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    Pro Caroline, Tracey a Rachel

    za jejich neutuchající podporu a za to,

    že jsou mi těmi nejlepšími přítelkyněmi,

    jaké bych si mohla přát. Jsem vskutku vděčná, že jsem vás našla.

  


  
    „Přátelství mezi ženami,

    jak vám každá žena může potvrdit,

    se skládá z tisíců drobných laskavostí –

    které si navzájem neustále oplácíte.“


    Michelle Obamová
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    Tindledale, anglický venkov, 1916


    Beatrice Crawfordová prahla po dobrodružství. Toužila zbavit se škatulky mladé dámy z venkova a najít smysl života, změnit svět k lepšímu. Stát se významnou ženou, jakou byla lady Dorothy Fieldsová, unikátní dáma se zářivě rudými vlasy, která dříve toho večera rozpálila slabě osvětlený vesnický sál svým naprosto strhujícím proslovem. Beatrice soustředěně naslouchala, jak lady Dorothy vypráví o ošetřovatelské praxi u detašované jednotky dobrovolníků neboli DJD, kde konala svou vlasteneckou povinnost a pečovala o statečné vojáky bojující v první světové válce za krále a vlast daleko na bitevních polích.


    Beatrice si zapnula knoflíčky bavlněné noční košile, posadila se k toaletnímu stolku, rozčesala si ebenově černé kadeře a pak, když si je sponkou ze želvoviny stáhla z obličeje, si na tváře a krk nanesla krém a prsty jej rozetřela až dolů ke klíčním kostem. V hlavě si přehrávala události toho výjimečného večera a s údivem vzpomínala na atmosféru v sále. Bylo to úžasně vzrušující. V publiku bok po boku usedlo plno mladých žen jejího věku, včetně sufražetek s malými brožemi v barvách trikolory připíchnutými na klopách. Všechny společně toužily přispět k protiválečnému úsilí, ne jen přežívat svůj tíživý život plný nekonečných, jednotvárných zaměstnání, mezi které se řadily lehké domácí práce nebo vyšívání podle předlohy v tichém salonku. Její mladší přítelkyně, Queenie, neteř hospodyně, která už přiložila ruku k dílu prací v továrně na střelivo v nedalekém městečku Market Briar, proslov lady Dorothy málem propásla. Dorazila se zpožděním a byla trochu rozrušená, z vlněného baretu a rukavic nenápadně setřásla vrstvičku jemných kapek deště a vděčně zašeptala „Děkuji, Trixie“, načež sklouzla na židli, kterou pro ni Beatrice držela na konci řady. Vrhla na ni významný pohled a Beatrice jí v odpověď stiskla ruku. Obě pochopily a tajně se ze svého malého aktu vzdoru zaradovaly. Beatricina nevlastní matka, Iris, totiž Queenie zakázala, aby její nevlastní dceru oslovovala „Trixie“. Považovala to jméno za „nevhodné a docela obyčejné“! Ale Beatrice se líbilo být Trixie, cítila se plná života, veselá a svobodná, a tak v tom obě přítelkyně pokračovaly, kdykoli byla Iris z doslechu.


    Beatrice a Queenie se nečekaně spřátelily před pěti lety, když Iris trvala na tom, že tehdy třináctiletá Beatrice „musí dokonale ovládat minimálně dva jazyky, má-li z ní být dokonalá debutantka se šancí najít si vhodného manžela“. Teprve osmiletá Queenie byla dívenka známá bystrostí a učenlivostí. Měla kaštanově hnědé kudrnaté vlasy a uličnický pohled v zářivě zelených očích. Každý den ji přiváželi z vesnice, aby se učila francouzštině a němčině, a Beatrice tak měla s kým procvičovat své konverzační dovednosti. Avšak co se týče Beatricina písemného projevu, ten byl v obou jazycích beznadějný, nedokázala si jej osvojit. Její nevlastní matka sice pocházela z Francie, nicméně byla až příliš zaměstnaná rušným společenským životem – který ji mimochodem často přiváděl na okázalé večírky až do Londýna, Paříže, Monte Carla a mnohem dál –, než aby svůj čas promrhala výukou. Obzvlášť když Beatrice, jak Iris říkávala, „v mládí neoplývala dostatečným talentem na jazyky“. Iris rovněž zastávala názor, že opakováním látky by s ní jen ztrácela čas a že by Beatrice spíš měla vyvinout snahu zlepšit své vědomosti při společné výuce s nevzdělanou a mnohem mladší dívkou z vesnice, která látku jistě pochytí daleko rychleji než ona. „Tak to abys nezahálela!“


    A tak jazykově vybavené Beatrice, za což vděčila tvrdošíjné matce a švýcarské vychovatelce Paulette, v cestě za jejím snem pomáhat vojákům v přední linii ve Francii stálo už jen absolvování deseti přednášek a lekcí první pomoci. Ne že by jazyková vybavenost byla povinná, ale Beatrice nabyla dojmu, že by jí to mohlo poskytnout určitou výhodu. Lady Dorothy navíc říkala, že pomoc nebudou potřebovat jen anglicky mluvící vojáci. Byli mezi nimi i Francouzi, pár Němců a další váleční zajatci. Samozřejmě že musí získat i nějakou praxi v první pomoci. Snad v nějaké nemocnici v Londýně, navrhovala lady Dorothy a doporučila jim, aby se šly do nějaké představit a ukázat, že se nebojí práce. Dobrovolníky prý vítají s otevřenou náručí.


    Beatrice si přitáhla kolena k hrudi a nohy v trepkách položila na okraj sametově polstrované židle. Pevně si objala nohy a v nitru si hýčkala ten pocit příležitosti. Teď už viděla cestu vpřed. Jako by někdo hluboko v ní rozsvítil světlo a zažehl mrazivý pocit naděje, který byla sotva schopná vstřebat. Ne že by pochmurná bitevní pole ve Francii představovala důvod k jásotu. To jistě ne. Bylo v tom mnohem víc. A Beatrice s tím musela něco udělat. Noviny byly plné seznamů. Jmenných seznamů vojáků, kteří padli v zákopech. Stránka za stránkou, samí muži, někteří z nich ještě chlapci. Jmen bylo na tisíce hned první den války v roce 1914 a od té doby to nebralo konce. Otcové. Synové. Bratranci. Strýčkové. Synovci. Její drahý bratr, Edward, který narukoval na začátku války, se v žádném seznamu naštěstí zatím neobjevil. Ale jak dlouho ještě? Beatrice nepřetržitě pronásledovala zlá předtucha, kterou nedokázala setřást. Přestože poprvé v životě měla pocit, že konečně dostala příležitost, že našla smysl života.


    Otec bude pochopitelně protestovat. Byl by raději, kdyby se provdala za Clementa Forsytha, toho ohavného syna londýnského bankéře. Ale jak by mohla, když její srdce patřilo jinému? Tajné lásce. Bobby pracoval ve stájích, kydal hnůj a staral se o koně, takže by pro ni nikdy nebyl vhodnou partií, alespoň z pohledu jejího otce. Beatrice málem puklo srdce, když zjistila, že Bobby odchází bojovat za vlast. Od té doby neuplynula chvíle, kdy by na něj nemyslela a nesnažila se ochránit jeho krásné tělo imaginárním štítem, aby se jednou mohl vrátit do jejího náručí. Jedinou útěchou jí bylo, že Bobby a Edward bojovali ve stejné jednotce PALS. Byl tam s nimi i starší bratr Queenie, Stanley, a další muži z vesnice. Vzájemné přátelství jim pomáhalo udržet si v rámci možností dobrou náladu. Beatrice opatrovala Bobbyho fotografii, kterou schovávala ve svém deníku plném bezbřehých vyznání lásky.


    Jenže místo Bobbyho tu byl teď Clement. Pronásledoval Beatrice od chvíle, kdy ji jako sedmnáctiletou poprvé spatřil v nádherných bílých saténových šatech s krajkovým lemem, které jí Iris poslala z Paříže speciálně na ples královny Charlotty, vrcholnou událost debutantské sezony. Od té doby byl neodbytný, navštěvoval ji doma bez ohlášení a vždycky se po jejím boku objevoval na společenských událostech – královské dostihy v Ascotu, veslařská Regatta, korunovační galavečer krále Jiřího, nemluvě o dalších plesech na rozličných majestátních sídlech a zámcích, na které ji dotáhla despotická macecha. A běda, když se některý debutant opovážil na Beatrice jen pohlédnout. Clement byl v tu chvíli nesnesitelný. Vrhal kolem sebe varovné pohrdavé pohledy a významně pokládal svou ruku kolem jejích ramen. Veškerým řečem o manželství bylo naštěstí prozatím utrum, 2. března začala branná povinnost a Clement se neochotně zhostil své úlohy v armádě.


    Nevlastní matka by proti jejímu odchodu do Francie protestovala snad ještě víc. Její touhu stát se dobrovolnicí by nazvala pouhou absurdní představou, které by měla být okamžitě učiněna přítrž, tím si byla Beatrice jistá.


    „Není vhodné, aby mladá dáma tvého postavení nastoupila do tak podřadné práce. Vytírat podlahy a měnit špinavé ložní prádlo? A co chudák tvůj otec? Uvalit na jeho bedra takovou hanbu za vlastní krev, to je neodpustitelné. A jestli se nechceš vzdát svých vrtošivých nápadů a dál hodláš zavrhovat naprosto příhodnou žádost o ruku, pak se obávám, že jednoho dne už budeš příliš stará a zarputilá na to, aby si tě nějaký gentleman vzal za manželku. Zbytek života strávíš jako stará panna!“ vyprskla Iris pobouřeně před několika měsíci u večeře, když se Beatrice poprvé zmínila o možnosti jít pomáhat do polní nemocnice Červeného kříže na faře Stanway na okraji vesnice. Beatrice si ten večer uchovala v živé paměti. Když později dorazila do svého pokoje, zapsala si zraňující macešina slova do deníku, který zamykala v psacím stolku z ořechového dřeva. Kdysi patřil její milované matce a teď byl její. Stará panna! Beatrice to slovo dokonce několikrát podtrhla a pak dlouze přemítala nad tím, že zůstat pannou by vlastně nemuselo být zas až takové prokletí. Zvlášť když nemohla být s Bobbym a jedinou další možností bylo vstoupit nedobrovolně do manželství s Clementem Forsythem.


    Jenže Beatrice bylo pouhých osmnáct let. A mladá dáma mohla být přijata na ošetřovatelské místo v zahraničí, pokud jí bylo třiadvacet, jak to říkala lady Dorothy. Beatrice příští měsíc oslaví devatenáct, avšak byla odhodlaná najít způsob, jak pravidlo věku obejít. Klidně se udělá starší, pokud to bude nutné. Lhaní sice nebylo její parketa, ale jestliže nebude zbytí, udělá to. Ostatní dívky v sále si o tom povídaly s jistou nonšalancí. Bylo přece nevhodné, aby se dámy někdo vyptával na věk. Šlo jen o malý detail, který bylo radno přehlédnout. Pro dobro země. Už nemohla ztrácet čas. Už se pevně rozhodla. Měla před sebou celý život a byl až příliš cenný na to, aby ho promarnila v příhodném, avšak neláskyplném manželství. Uvažovala o svém milostném životě. A lásce. Skutečné lásce, jakou chovala ona k Bobbymu, nebo její matka k otci předtím, než její život skončil.


    Beatrice byly teprve čtyři, když se to stalo. Edwardovi bylo sedm a tou dobou pobýval v internátní škole. Matka zemřela při porodu další dcery, která také nepřežila. Od té doby se Beatrice cítila příšerně osamělá. Dlouhé hodiny trávila zíráním z okna pokoje na zvlněná, sluncem zalitá pole a na dřevěný vodní mlýn v dáli, který z řeky v pravidelných intervalech, neustále dokola, nabíral vodu. Jeho melodický rytmus byl balzám pro truchlící mladou duši. Jednou zahlédla duhu a přemýšlela, jestli je nad tím třpytivým obloukem petrolejově zbarvených pruhů nebe, jestli tam může jít a znovu se shledat se svojí milovanou matkou.


    Tak strašně jí chyběla. Pekly spolu a kreslily. Beatrice společně trávený čas zbožňovala. Vyráběly parfémy, lisovaly květiny, procházely se po polích, sbíraly luční kvítí a připravovaly z něj vonné lektvary. Ta nejveselejší kvítka slisovaly, aby uschla, a pak je lepily do alb. Beatrice ta alba stále měla, ale po matčině smrti se do nich nedokázala ani podívat.


    Jak čas běžel, vzpomínka na matku, rozzářenou a nadšenou, vonící po sladkých růžích, vždy s úsměvem na tváři a s polibkem pro svého vroucně milujícího manžela, postupně bledla. Beatrice dospěla a dokázala si najít vlastní zábavu, která jí přinášela radost. Ponořila se do psaní deníčků a čtení knih. Její oblíbenou byly Malé ženy. Beatrice ze sester Marchových čerpala energii, byly tak průbojné a plné života. Oblíbila si jejich veselost a zvídavost spojenou s joie de vivre, o které jí Paulette vyprávěla na hodinách francouzštiny, když byla malá.


    Kam se to všechno podělo? Beatrice věděla, že dobrých mužů je nedostatek, i kvůli té strašlivé válce; ne že by toužila po jiném, když její skutečnou láskou byl Bobby, ale taky se znala dost dobře na to, aby věděla, že se zblázní, pokud tuhle příležitost k útěku nevyužije. Kdyby měla zůstat starou pannou do konce života, tak ať, ale aspoň bude mít svůj osud ve vlastních rukách. Neměla na vybranou. Jako utrápená ženuška nějakého nabubřelého bankéře by se v tak bezvýznamném životě unudila k smrti. Kdyby měla den za dnem trávit jen vyšíváním, nestačily by jí ani všechny předlohy, ani občasné klavírní recitály a psaní dopisů, aby tu rutinu narušila. Potřebovala víc. Mnohem víc. A taky toho měla na oplátku hodně co nabídnout.


    Měla jasno. Přidá se k DJD. Nejdřív se přihlásí jako dobrovolnice do nemocnice u fary, pak postoupí do londýnské nemocnice, zatímco bude absolvovat výcvik, a nakonec si odjede rozšířit obzory do Francie, kde bude stlát postele, převazovat rány a koupat zraněné vojáky. A bude to dělat se ctí. Oblékne modrou uniformu se sněhobílou zástěrou a plátěnou čepicí připíchnutou v týlu spínacím špendlíkem a bude si připadat velmi užitečná, protože její práce bude stát za to úsilí a bude nesmírně důležitá. Kývla hlavou, jako by tím chtěla zdůraznit to největší rozhodnutí, které kdy v životě učinila.


    Lady Dorothy upoutala Beatricinu pozornost svými fotografiemi v uniformě. Na jedné z nich měla na sobě zelené kalhoty zastrčené do vysokých kožených bot, jak to nosívali muži. Na další řídila sanitku a z otevřeného okýnka rozverně mávala na fotografa. V ten okamžik si Beatrice uvědomila, že by hrozně chtěla zažít totéž. Řídit už uměla, jezdila v otcově autě po dvoře kolem domu. Sidney, jejich hajný, jí ukázal, jak na to, a velmi záhy to s volantem a pedály uměla na jedničku. A tak bylo rozhodnuto – z Beatrice se přece jen stane významná žena, která změní svět k lepšímu… Jakmile otce a Iris získá na svou stranu, až jim představí svůj úžasný únikový plán.
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    Londýn, Anglie, 2019


    Annie Lovellová na chvíli zavřela oči a potlačila povzdech. Její dvaadvacetiletá dcera Phoebe jí právě dávala přednášku přes FaceTime.


    „Mami, proč jsi nepočkala? Pomohla bych ti ty krabice zabalit a vynést nahoru na půdu. Stačilo říct… vážně mi to nedělá žádný problém.“


    Následovalo ticho.


    „Mami! Posloucháš mě?“ vyštěkla Phoebe, čímž Annie polekala, až málem ze sklenice v ruce vylila značnou dávku svého rosé. „Jsi v pořádku? Vypadáš rozrušeně. Nebouchla ses při tom pádu do hlavy?“


    „Ne, zlato. Opravdu mi nic není,“ ujistila ji Annie a v tu chvíli litovala, že se o pádu ze žebříku vůbec zmínila.


    „A proč piješ? V tuhle dobu! Je teprve šest. Není dobře lít do sebe tolik alkoholu každý večer. Dnes ráno při běhání jsem poslouchala jeden podcast, diskutovali tam o rizicích pravidelného popíjení ve všední dny. Jak lidé ve středním věku, převážně ženy, do sebe večer vyklopí klidně celou flašku a pak si ani neuvědomí, že pro ně alkohol začíná být problém –“


    „Drahoušku! Já s alkoholem žádný problém nemám,“ skočila jí Annie do řeči, když se Phoebe odmlčela, aby se nadechla, „a navíc nejsem ve středním věku. Je mi teprve devětačtyřicet. Lidi se dneska běžně dožívají stovky, takže mi ještě zbývá asi rok, než budu technicky vzato ve středním věku a ty si o mě budeš moct dělat starosti. Tedy, ne že by sis je někdy musela dělat,“ dodala mírně, zastrčila si pramen blonďatých vlasů za ucho a nenápadně, mimo kameru, si usrkla vína. Pak sklenku odložila na konferenční stolek a opatrně naklonila notebook tak, aby kamera nezabírala krabici s alkoholem, kterou jí poslala nejlepší kamarádka Beth.


    „Na posilněnou, zlato. Natáhni se a ulev svým ubohým nožkám,“ instruovala ji Beth, když jí Annie zavolala, aby poděkovala za luxusní balíček. Skrývala se v něm krabice vína, božsky vonící svíčka, krabička oblíbených čokoládových lanýžů, hromada časopisů o interiérovém designu a dárková kartička Netflixu. To vše zabalené do růžového hedvábného papíru uvnitř malého proutěného košíku s koženými řemínky.


    Milá a pozorná Beth! Byla jí neustále oporou, hlavně v těch náročných obdobích. A že jich bylo. Už od chvíle, kdy Annie opustil exmanžel Mark a navždy jí tak zlomil srdce. To byly děti ještě malé.


    Když necelý rok poté, co ukončila univerzitu, Annie zjistila, že je těhotná s Phoebe, nebylo pro ni vůbec jednoduché vzdát se kariéry a snů o cestování a místo toho se provdat. Po svatbě se soustředila na péči o rodinu a domov, zatímco Mark dál pokračoval ve svém – ostatně jako vždycky. Budoval kariéru, scházel se s kamarády a o víkendech jezdil hrát golf. Ale vždycky se vrátil domů, milující a pozorný. Až do toho dne, kdy se nevrátil! Dva dny ignoroval její telefonáty a zprávy, dokud nezačala v čirém zoufalství obvolávat místní nemocnice a nakonec i jeho rodiče. Z Marka se vyklubal pěkný zbabělec. Poslal jí e-mail s vysvětlením, že ještě není připravený se usadit a že se nastěhoval k mladší ženě, se kterou se seznámil v práci. Trvalo mu týden, než si promluvili z očí do očí a on jí vysvětlil, že Carly nemá děti, miluje cestování a ráda chodí na festivaly. Je nezávislá. Stejně jako byla Annie, než ho potkala. To ho přimělo si uvědomit, že prostě není stavěný pro rodinný život.


    Byla to právě Beth, kdo Annie pomohl přežít ty trýznivé roky, které následovaly. Stala se z ní svobodná matka se zničenými sny, což zásadně podrylo její sebevědomí. Následovalo období několika vlažných vztahů. Pak si jednoho dne v levém podpaží nahmatala hrozivě vypadající bulku. Po biopsii se naštěstí ukázala být docela neškodná. Annie by se ale určitě sesypala, kdyby neměla Beth, která ji k sobě přivinula v jednom ze svých pověstných medvědích objetí. Ale i Beth se mohla o Annie vždycky opřít, třeba když zemřel její báječný, dobrosrdečný tatínek. Doprovázela ji i na různé koncerty a konkurzy, kterými v posledních letech, v průběhu budování pěvecké kariéry, procházela. Proto velmi těžce nesla, když Beth odjela do Austrálie.


    Věděla, že své nejlepší kamarádce nemůže tu jedinečnou příležitost dvanáctiměsíčního angažmá sopranistky v opeře v Sydney vymlouvat – Beth o tom snila už od dětství –, ale už teď jí hrozně chyběla. Telefonování a textování prostě nebylo ono. Kvůli časovému posunu se navíc zdálo, že nikdy neměly dost času, aby probraly všechny drby nebo se od srdce zasmály společnému vtipu či veselé vzpomínce. Jako to v posledních čtyřiceti letech dělávaly skoro každý den. Posledně, když Beth volala Annie přes FaceTime, bylo připojení tak pomalé a slabé, že Beth hovor po několika vteřinách ukončila. Annie se pak cítila úplně prázdná. Kromě postarší Joanie, která bydlela vedle, byla Beth její jediná blízká přítelkyně. Navíc i kmotra Phoebe.


    Seznámily se už na základní škole. Beth byla jako její sestra. Dělaly spolu všechno – přespávaly u sebe, chodily se bavit na koncerty a večírky –, a nakonec spolu na univerzitě sdílely malý byt v Edinburghu. A tak Annie nikdy neměla potřebu stýkat se s někým jiným, s kolegy z práce kupříkladu. Aby byla upřímná, drinky po práci a večírky v kanceláři nebyly její styl. Po rozchodu s Markem se uzavřela do sebe, zůstávala doma a stýkala se jenom s Beth. Jenže Beth byla už tři měsíce pryč a Annie se cítila velmi osamělá. Přistihla se, že se opět stahuje do toho starého známého úkrytu pohodlí domova – šití, vyšívání, pletení, vyrábění dekorací –, přesně jako když ji opustil Mark. Cítila se tak v bezpečí. Když zůstala doma, aspoň věděla, na čem je. Chození ven, stýkání se s lidmi, randění a všechno to kolem s sebou neslo riziko, že jí někdo znovu ublíží.


    „Nedělám si starosti, mami… i když, samozřejmě že si dělám starosti, ale spíš jsem velmi znepokojená,“ pronesla Phoebe a Annie se myšlenkami vrátila zpět k videohovoru a obrazovce laptopu. „Co sis proboha myslela, když jsi lezla po tom žebříku s rukama plnýma věcí?“ dodala dcera a svraštila čelo.


    „Uklízela jsem své dekorační pomůcky – katalogy s tapetami a vzorníky barev a podobné věci,“ vysvětlovala Annie. Co se týkalo propriet interiérového designu, nikdy jich neměla dost. Phoebe na ní záleželo, dělala si starosti, možná až příliš, ale taky na ní byla citově závislá a měla potřebu ji pořád hlídat. Ta tendence v posledních letech narůstala. Začalo to zhruba rok po tom, co Mark odešel a místo slíbených každotýdenních návštěv se ukázal jednou za čtrnáct dní. Nakonec chodil jen jednou za měsíc. Někdy nepřišel vůbec. Phoebe čekala za oknem a vyhlížela tatínka, který se na poslední chvíli omluvil. Často proto, že se Carly necítila dobře nebo ho z nějakého nejasného důvodu potřebovala a on si vybral cestu nejmenšího odporu a udělal, co mu řekla. A to ve Phoebe vyvolalo pocit nejistoty. Koneckonců ztráta rodiče tohle u dětí způsobuje. Mark sice neumřel, jenže se ani nijak neobtěžoval být součástí Phoebeina života. A zanedlouho, alespoň se to tak zdálo, byl opět ženatý a měl dvě další děti. Dvojčata! A jeho návštěvy Phoebe dočista ustaly, přestože ho Annie přesvědčovala, aby se s ní snažil více sblížit. Při pár příležitostech ho dokonce úpěnlivě prosila, i když věděla, že by neměla. Lámalo jí srdce, když viděla, jak se její dítě cítí odstrčené. Občas si připadala naprosto bezmocná. Sama se stále ještě snažila vyrovnat se ztrátou života, o kterém předpokládala, že s Markem povedou. Byl láskou jejího života. Alespoň si to myslela, když za něj byla provdaná.


    „To jsem si mohla myslet, že to mělo něco společného s tím tvým hobby,“ vzdychla Phoebe a zavrtěla hlavou, jako když frustrovaná matka domlouvá nemotornému dítěti. „Uvědomuješ si, že jsi mohla spadnout ze schodů, když se ten žebřík převrátil? Mohla sis dokonce zlomit vaz! Vlastně je zázrak, že ses nezabila, nebo hůř, neskončila ochrnutá a nekomunikovala teď jen mrkáním.“ Annie potlačila úsměv. Ne že by představa ochrnutí byla zábavná, ale Phoebe vypadala tak konsternovaně. To u ní ostatně v takových situacích bývalo běžné a kvůli své neustálé podrážděnosti vlastně působila tak nějak komicky. „Představ si to! Není snad nic horšího než být uvězněná ve vlastním, života zbaveném těle. Nehledě na to, že pády ze schodů jsou nejčastější nehody v domácnosti. Statistiky ukazují, že –“


    „No, vidíš, drahoušku,“ skočila jí Annie do řeči s úmyslem utnout její přednášku. „Spousta lidí musí šplhat po žebříku na půdu každý den. Opravdu to není nic neobvyklého,“ zdůraznila. Dceru milovala celým srdcem, ale Phoebe dokázala být občas puntičkářská a dramatická. A Annie už se beztak cítila jako blázen, že se jí povedlo spadnout ze žebříku. Špatně odhadla vzdálenost mezi poklopem na půdu a vypínačem v podkroví. Když se snažila rozsvítit, bezděčně natáhla levou nohu, zakymácela se, upustila katalogy s tapetami a vzorníky barev a pevně popadla žebřík ve snaze se zachránit. Jenže žebřík se převrhl a stáhl ji s sebou k zemi. Seběhlo se to tak rychle. Bezprostředně po pádu se cítila v pořádku. Vstala a pomalu sešla dolů, kde si dala povzbuzující šálek čaje a pár kostiček čokolády. Teprve druhý den ráno se probudila s nateklou, bolavou nohou. Vyrazila na místní chirurgii na rentgen, kde zjistili, že jedna z těch malých metatarzálních kůstek je zlomená. Doporučili jí dát si nohu nahoru a přikládat studené obklady, aby otok ustoupil. Vážně to nebylo tak hrozné. Rozhodně to nebyla taková katastrofa, jakou z toho dělala Phoebe.


    Nicméně Annie byla ráda, že se na půdu vyškrábala. Udělala si tam trochu pořádek a narazila na krabici s výstřižkovým albem z dětství, kam si vlepovala pohlednice z celého světa. Takže když se dostatečně uklidnila čokoládou, užila si další úžasnou půlhodinu prohlížením vlastní pohlednicové sbírky a všech těch exotických míst, která její příbuzní a kamarádi navštívili a poslali jí odtamtud pohlednici. Vždycky snila o cestování, ale jako samoživitelka si takový koníček nemohla dovolit.


    Mrkla na hodiny nad krbem a zjistila, že za chvíli začne soutěžní pořad o interiérovém designu; její oblíbený televizní program. Tento týden bylo navíc semifinále, na které se hrozně těšila, takže ho nechtěla propásnout.


    „Voláš kvůli něčemu konkrétnímu, drahoušku? Nebo sis chtěla jen popovídat?“ zeptala se dcery a připravovala se hovor co nejrychleji a co nejzdvořileji ukončit.


    „Ano, mami, volám, protože se tě chci zeptat na něco důležitého. Už o tom nějakou dobu přemýšlím, zvlášť co jsi loni v zimě měla ten ošklivý zápal plic, který tě trápil dlouhé týdny.“


    „Hm, ano,“ odpověděla Annie pomalu, zatímco přemítala, kam tím dcera směřuje.


    „No, a…“ Phoebe se odmlčela a uhnula pohledem, jako by hledala ta správná slova, „taky jsem to probírala s Johnnym.“


    „Ach, jak se má?“ zajímala se Annie. Vždycky si ráda vyslechla novinky o svém druhém dítěti. Johnny byl o dva roky mladší než Phoebe, právě nastoupil do třetího ročníku na univerzitě a naposledy měla příležitost si s ním pořádně popovídat, když za ní přijel před třemi měsíci na Vánoce. A až na občasné zprávy k narozeninám nebo ke Dni matek se jí ozýval opravdu jen velmi vzácně. A bylo to tak v pořádku. Annie mu nechtěla upírat nezávislost, i když jí hrozně chyběl. Nikdy by ho ale nepřemlouvala nebo nenutila cítit se provinile, jen aby ji přijel domů navštívit. S největší pravděpodobností si teď užíval nejlepší léta života s novými přáteli, cestoval po neznámých místech a hrabal se v hlíně, samozřejmě v rámci své geologické praxe.


    „No, má se dobře. Je zaneprázdněný, i když nejspíš celou noc tráví hraním Fortnite, jí u toho zbytky pizzy z předešlého dne a zírá na kupu balvanů jako ostatní šprti,“ prohlásila Phoebe lhostejně. „Každopádně souhlasí s tím, abys přijela sem a bydlela se mnou!“


    „Bydlela s tebou! Proč?“ napřímila se Annie.


    „Abych se o tebe mohla postarat, samozřejmě. Jen dokud se ti ta zlomená noha nezahojí. A pak bychom ti snad mohli najít nějakou garsonku tady poblíž. Tak abych za tebou párkrát za den mohla zaskočit a zkontrolovat tě. Dává to dokonalý smysl, mami. Teď, když je teta Beth pryč a ty jsi zůstala sama. Já vím, že jsi blázen do interiérového designu, ale už nejsi nejmladší a vážně bys neměla lézt po žebřících, tapetovat a zkoušet nové nátěry. A dům se třemi ložnicemi taky nepotřebuješ. Mohla bys ho prodat a koupit si garsonku nebo byt se zahrádkou… něco, kde nebudou žádné schody. Nebo půda, ze které bys mohla spadnout! Mysli na budoucnost. Nemovitosti tady jsou mnohem levnější, takže by ti zbyla pěkná sumička pro případ nouze. Na důchod –“


    „Důchod!“ zasmála se hlasitě Annie. „Neblázni. Do toho mám ještě daleko. Ještě dvě dekády. A mám práci. Tady, v Londýně. Zabralo by mi několik hodin denně, než bych sem z Yorkshire dojela.“


    „Jo, já vím, ale vždyť je to jen nudná kancelářská práce. A nesnášíš ji. Vždycky jsi to říkala. Mami, jsi workoholik. A to není zdravé. Takže je na čase zkusit něco jiného. A navíc, spousta lidí odchází do důchodu kolem padesátky, takže už máš nárok. Pomysli na ten úrok, který by ti ty peníze mohly vynést. A kdo by chtěl celý život pracovat v kanceláři?“


    „Ale je to moje práce! Těžce jsem na ni dřela,“ oponovala Annie a vzpomínala na dlouhé noci strávené biflováním, když byli Phoebe a Johnny malí, jen aby získala potřebnou kvalifikaci a mohla pracovat jako účetní finančního oddělení jedné velké advokátní kanceláře v Londýně. Tuhle práci si neplánovala; chtěla být designérkou interiérů a tvrdě kvůli tomu na univerzitě studovala, chtěla získat červený diplom. Jenže hned po studiích nebylo možné rozjet udržitelnou kariéru, navíc s dětmi na krku a Markem neustále pryč, takže nakonec snahu o založení vlastní designérské firmy vzdala. O několik let později, jako samoživitelka se dvěma dětmi školního věku, vystřídala řadu zaměstnání na částečný úvazek, kam docházela, když byly děti ve škole. Po nocích, když spaly, studovala. Mark jim nikdy dostatečně finančně nepřispíval, a když se pak Annie konečně podařilo najít si plný úvazek u právnické firmy v centru Londýna, život byl najednou jednodušší. Nemusela si dělat starosti, že všichni tři skončí na ulici. I když byla po většinu té doby naprosto vyčerpaná.


    „Vím, že jsi kvůli ní tvrdě pracovala, mami. Vždycky jsi byla taková,“ souhlasila Phoebe opatrně, „takže jen o důvod víc teď trochu zvolnit. V dnešní době nemusíš být workoholik. Vždyť už nesplácíš hypotéku. Děda ti nechal peníze, aby ses mohla vyplatit –“


    „Zlato, prosím tě, nechci jít do důchodu v padesáti. Ano, moje práce bývá občas nudná… a není to ani v tom, že bych ti nechtěla být nablízku, ale…“ nechala slova vyznít do ztracena, zatímco se snažila přijít na to, co tím Phoebe ve skutečnosti chtěla říct. Že je na čase to zabalit? Že nemá žádný vlastní život, a tak by se měla důstojně stáhnout a stát se jen stínem té ženy, kterou kdysi bývala? Alespoň tak jí to v tu chvíli přišlo.


    „No, tak o tom aspoň popřemýšlej,“ trvala na svém Phoebe. „Na prostém životě je krásné, že se můžeš jednoduše sbalit a odjet. Stejně tam nemáš co dělat, když je teta Beth pryč. A nemáš ani přítele nebo zvířata, o které by ses musela starat.“


    Následovalo dlouhé, zlověstné ticho.


    Skutečně si její dcera myslela, že není schopná se o sebe postarat? Že je její život prostý? Že už ji nic nečeká? Mohla bych za tebou zaskočit, podívat se na tebe! Annie se cítila dotčeně. A trochu rozpačitě. „Zaskočit na kontrolu“ chodívali přátelé a rodina k opravdu starým lidem. Osmdesátníkům, devadesátníkům, kteří měli problémy s hybností nebo s raným stadiem demence. Lidem, jako byla Joanie odvedle, s hlavou plnou bílých kadeří a sbírkou ručně pletených svetrů na knoflíky. Ne že by snad Joanie trpěla demencí, vůbec ne, byla velmi bystrá a plná života. Annie s ní ráda trávila čas, hrály žolíky a jen tak klábosily. Ale od té doby, co Joanie loni na Vánoce uklouzla na ledu a zlomila si kyčel, měla potíže vyjít schody. Musela tak jídelnu přeměnit v ložnici a pobývat hlavně v přízemí. Annie byla na druhou stranu naprosto vitální ještě stále čtyřicátnice, i když jí levou nohu právě teď zdobila dlaha. Ale moc dlouho ji mít nebude. Příští týden jde na chirurgii na kontrolu a pak už ji nic nezastaví. Vyhlídla si nádherné sandály na klínku, které si koupí za odměnu, až jí sundají tu ohavnou věc.


    „Můžeš dát výpověď!“ nedala se Phoebe. „Nebo co kdybys mi vypomáhala ve fitku? Samozřejmě jen kdyby ses chtěla nějak zaměstnat. Hodila by se mi recepční na částečný úvazek, která by vyřizovala telefonáty, zatímco budu předcvičovat nebo se věnovat soukromým klientům. Ale není to nezbytně nutné. Mohla by ses přihlásit do nějakého spolku, třeba dámského. Na městě se musí určitě scházet nějaká rada, za zkoušku to stojí. Nebo co se přihlásit na nějaký kurz na místní vysoké škole? Určitě by tě z jejich nabídky něco zaujalo. Třeba čalounictví nebo šití závěsů. Dostala by ses mezi lidi a poznala nové přátele. Budou se ti hodit, až budeš opravdu v důchodu. Zůstala bys aktivní, a to je klíč ke zdravému stáří. Jakmile to vzdáš a nebudeš celý den dělat nic jiného, než vysedávat a koukat na televizi, zblbneš.“ Zdálo se, že Phoebe má pro Annie příštích minimálně dvacet let dobře naplánovaných. „Můžu za tebou zajet hned a vyzvednout tě, co říkáš?“


    „Phoebe,“ začala Annie a nenápadně si odkašlala, natáhla se pro televizní ovladač a pozastavila začátek pořadu o interiérovém designu. Najednou se cítila trochu vyvedená z míry. Poslední dobou totiž koukala na televizi docela často; ta dárková karta Netflixu od Beth byla vážně geniální nápad. Už se nedokázala tak soustředit jako kdysi; komplikovaný projekt s názvem pletení měla problém vůbec začít. Nemluvě o té složce, na které dnes měla pracovat, na tu se vykašlala úplně. Ale počkat! Zhluboka se nadechla a vydechla, aby si utřídila myšlenky. Nebyla stará. Ano, byla unavená a vyčerpaná a stýskalo se jí po nejlepší přítelkyni. Navíc si už léta v práci nevzala volno. V posledních několika měsících toho měli hodně; každý rok stejný příběh, těsně po vánočních svátcích se žádosti o rozvod jen hrnuly, a tak ani neměla šanci si dovolenou nahlásit. Ve skutečnosti si ani nepamatovala, kdy byla naposledy pryč. A jestli k sobě měla být v tu chvíli upřímná, Phoebe měla nakonec asi pravdu… stal se z ní workoholik.


    „Phoebe, je od tebe milé, že se o mě chceš postarat, ale opravdu to není třeba. A navíc máš spoustu práce ve fitku. A já brzy odjíždím do Paříže –“


    „Do Paříže?!“ Phoebe nasadila kamenný výraz. „Co tím sakra myslíš? Mami, ty nemůžeš jet do Paříže,“ vybafla nevěřícně.


    „Samozřejmě že můžu. Vlastně se na to těším,“ zatrylkovala Annie. Vzpomněla si, jak se v ní mísilo nadšení s očekáváním, když jí sousedka Joanie požádala, zda by byla tak „laskavá a jela se podívat místo mě? Nesnáším létání a cestování ve vlaku, který projíždí pod mořskou hladinou, to vážně není nic pro mě. Ne s mou kyčlí. Nechci ani pomyslet na to, co by se mohlo stát, kdyby se vlak uprostřed tunelu porouchal. Nikdy bych se odtamtud nedostala, pokud by nás evakuovali pěšky. A snad nevadí, že ti to říkám, drahá, ale krátká dovolená by ti prospěla. Posledních pár týdnů jsi nějak pobledlá“. A Annie nebyla z těch, kdo by někomu něco rozmlouval.


    Před několika týdny navštívila Joanie, zrovna si dávaly ranní kávu a kousek piškotového dortu, když na dveře zaklepal pošťák s doporučeným dopisem. Joanie si ho nejprve pečlivě přečetla a pak zavolala do právnické firmy v Londýně, od které zásilku obdržela. Zjistila, že zdědila byt v Paříži! Do dědictví také spadal zabedněný a zchátralý starý obchůdek neboli boutique, jak tomu říkají Francouzi, který se nacházel přímo pod garsonkou. Ale ať už byl jeho stav jakýkoli, teď patřil Joanie. A mohla si s ním dělat, co uznala za vhodné.


    Annie se bála, aby Joanie nepodědila jen velké finanční břemeno, kterého se chtěl nějaký exekutor jednoduše zbavit. Ale po ověření identity a podepsání několika papírů se Joanie stala právoplatnou majitelkou malého bytu v kamenném domě z osmnáctého století na vydlážděné, slepé ulici na Place de la Bastille, přístupné skrz obrovský klenutý průchod. Joanie si přála, aby tam její sousedka a dobrá přítelkyně Annie vyrazila a vše si pečlivě prohlédla. Nabídla se, že jí zaplatí cestu a hotel, ale Annie věděla, že musí vystoupit z komfortní zóny a vrátit do svého života jiskru, takže byla víc než ochotná si cestu financovat sama. Vyrazí na prázdniny. Přes Airbnb si zamluvila ubytování u anglicky mluvící hostitelky Marguerite. Odtud bude moci docházet do bytu a informovat Joanie o svých zjištěních, než se nakonec vydá poznávat všechny ty úžasné krásy Paříže.


    „Těšíš se? Co tím myslíš, mami?“ zeptala se znovu Phoebe a naklonila se blíž, takže Annie dobře viděla její svraštělé čelo a znepokojený výraz. „A co že se najednou tak červenáš a celá záříš?“ Ticho. „Tak počkat! Neříkej mi, že do té Paříže jedeš s nějakým chlapem! Tak proto? Potkala jsi nějakého muže, mami? Proč jsi nic neřekla?“ Phoebe se na okamžik rozzářily oči, ale pak hned dodala: „Hlavně mi prosím tě neříkej, že ses s ním seznámila na internetu. Víš, že tyhle seznamky jsou plné podvodníků. Vymýšlí si, aby upoutali tvou pozornost. Jde jim jen o peníze. Jestli se cítíš osaměle, můžu ti vytvořit hezký profil s pěknou fotkou a vším, co k tomu patří. Mohla bych ti s hledáním toho pravého pomoct. Nebo ještě lépe, přestěhuj se sem a můžu tě seznámit s některými z těch, co chodí do fitka. Geoff! Ano, Geoff je velmi milý! Rozvedený, je mu něco přes padesát, takže je o něco starší než ty. Ale udržuje se v kondici a na svůj věk nevypadá špatně. Miluje vaření, rybaření a rád luští křížovky. To je vzrušující! Mami, zažila bys skvělou romantiku a měla partnera, se kterým by ses mohla scházet a podnikat zábavné věci jako… chodit do kina nebo do pěkné restaurace, na odpolední čaj na zahrádce –“


    „Phoebe! Přestaň s tím! Prosím. Zlato, není v tom žádný muž. Žádného nehledám. Dokud nepřijde ten pravý…“ A to Geoff rozhodně není, pomyslela si Annie v duchu. Vysedávání a luštění křížovek ji nijak nelákalo. A rybaření už vůbec ne. A popíjení čaje na zahrádce bylo něco, na co se těšila, až bude skutečně v důchodu. Tedy asi tak za dvacet let. Vaření by jí ale mohlo přijít vhod. Do téhle činnosti se Annie zrovna nehrnula, raději propíchla celofánové víčko a počkala, dokud nezapípá mikrovlnka. To spíš zašla vyzkoušet pěknou restauraci či kavárnu, když se naskytla příležitost. „Do Paříže jedu sama.“


    „Tak pojedu s tebou. Jestli opravdu stojíš o to poznat Paříž. Ale sama jet nemůžeš.“ Annie si všimla, že Phoebe teď vypadá skutečně znepokojeně.


    „Budu v pořádku. Prosím tě, pokus se nedělat si starosti, zlato. Jedu jen na čtrnáct dní a můžu ti pravidelně volat,“ ujišťovala ji Annie a snažila se znít nad věcí. V duchu ji ale přepadaly pochybnosti, zda ty dva týdny strávené daleko od pohodlí domova byl skutečně dobrý nápad.


    „Dva týdny! A co když se ti něco stane?“


    „Jsem si jistá, že nestane. A pošlu ti pohled. Pohlednici z Paříže, líbilo by se ti to? Pamatuješ, když jsi byla malá –“


    „Ne, mami. To už je dávno. Už nesbírám pohlednice. Dnes už nikdo pohlednice neposílá.“ Annie si byla jistá, že Phoebe ta představa trochu polekala. Najednou se cítila jako blázen, zaspala dobu. Možná se až příliš uzavřela do sebe, a to všechno jen kvůli svému „prostému životu“!


    „Dokonce i teta Beth to ví – poslala mi mailem nádherné video ze všech těch památek, které v Austrálii navštívila. Jen abych se mohla taky podívat! Není to skvělé?“


    „Páni!“ pronesla Annie ohromeně, měla z Phoebe radost. Zlobila se ale na sebe, najednou se totiž cítila odstrčená. Jí Beth žádné video neposlala. „To je skvělé,“ souhlasila, „taky bych ho ráda viděla…“


    „Ach, no, jasně, přepošlu ti ho,“ prohodila Phoebe nenuceně. Zřejmě si neuvědomovala, že se Annie cítí jako páté kolo u vozu. Zhluboka se nadechla a vydechla. Bylo směšné žárlit; už jí nebylo dvanáct a nebyla na školním hřišti. Přesto… stýskalo se jí po nejlepší kamarádce.


    „Tak proč vlastně odjíždíš do Paříže?“


    „Abych se podívala na Joanin byt a prohlédla si Paříž. Vždycky jsem chtěla cestovat a teď mám příležitost.“ Annie jí pověděla vše o Joanině dědictví a snažila se při tom znít mnohem sebejistěji, než jak se ve skutečnosti ohledně cestování na vlastní pěst cítila. Phoebe zírala na obrazovku s vážným výrazem ve tváři a snažila se to všechno pochopit.


    „Zní to tak tajuplně,“ usoudila nakonec Phoebe. „A proč tam Joanie nejede sama?“


    „Však víš, už není nejmladší a špatně chodí. Navíc nemá v úmyslu v tom bytě v Paříži žít, plánuje něco docela jiného.“


    „A to nemá nějakého příbuzného, který by tam mohl zajet?“ přimhouřila Phoebe oči, jako by Annie byla u výslechu. „Připadá mi divné posílat tam sousedku.“


    „Ne. Nikdo jiný tu není. Nemá žádné děti ani příbuzné a všichni její přátelé už jsou taky postarší. Já to pro ni udělám ráda; věří mi a koneckonců jsme přítelkyně. Chci jí pomoct. Od toho přátelé přece jsou, ne?“


    „Hm, vždycky tě tak trochu využívala. Pamatuješ, jak upadla a ty jsi u ní trávila každou noc a se vším jí pomáhala?“


    „A dělala jsem to ráda,“ oponovala Annie a pomyslela si, jak dokáže být její dcera občas krutá. Joanie byla pro Annie jako dar z nebes, když byli Phoebe a Johnny ještě malí. Byla ochotná je na poslední chvíli pohlídat a nikdy za to nic nechtěla. Vždycky dokázala Annie vyhovět, když si občas večer vyšla nebo trávila dlouhé večery v práci. Takže odjet do Paříže a prohlédnout si byt bylo to nejmenší, co pro ni mohla udělat. Sotva by se to dalo nazvat přítěží; ve skutečnosti se těšila a byla za tu příležitost vděčná. Bavilo ji prohlížet si nemovitosti, často trávila nedělní odpoledne doma u kamen, procházela nabídky realitních kanceláří a hledala svoji vysněnou „chaloupku“.


    „A co ta osoba, která jí ten byt přenechala? Beatrice Archambeauová, nebo jak jsi to říkala?“


    „Ano, přesně tak,“ přitakala Annie.


    „Kdo to vlastně je? Určitě musela mít nějakou rodinu a podle toho, co říkáš, Joanie o té ženské vůbec nic neví. Co když je to jen nějaký dobře vymyšlený podvod, aby Joanie zaplatila za rekonstrukci bytu, který jí pak seberou?“


    „Není to podvod, Phoebe,“ rázně odvětila Annie. „Ten londýnský právník všechno pečlivě prozkoumal. Dokumenty a klíče od bytu si mám vyzvednout u advokáta monsieura Aumonta. On je vykonavatel závěti v Paříži a má na starosti Beatricinu poslední vůli. Příští týden s Joanie poobědvám, takže budeme mít dost času všechno probrat, než odjedu. Možná se o tom bytě dozvím něco víc. A ten advokát bude o Beatrice Archambeauové nepochybně taky něco vědět.“


    „Hm,“ pokývala Phoebe hlavou a dodala: „Ale co tvoje noha? Nevím, jestli můžeš letět, když ji máš zlomenou.“ Annie si byla jistá, že na dceřině tváři zahlédla náznak vítězoslavného úsměvu. Upřímně ji to docela rozladilo. Proč se Phoebe nemůže těšit s ní? Chápala, že se občas cítila nejistá, když vyrůstala bez otce, ale Annie měla pocit, že pro děti udělala všechno, co bylo v jejích silách, aby jim usnadnila život – domlouvala a platila drahá terapeutická sezení a dávala jim spoustu lásky a pozornosti, jen aby jim vynahradila chybějícího rodiče. Když byly ještě malé, Phoebe si na úkor Johnnyho nárokovala vždycky víc času. Annie ji musela doprovázet na četné lekce roztleskávání a vozit na soutěže. Phoebe byla roztleskáváním posedlá. Jako malá sledovala reality show o extrémně sportovně založených dívkách a chlapcích z americké střední školy. Od té doby všichni tři trávili téměř každý víkend cestováním po Anglii, jen aby Phoebe mohla závodit a přidat si další trofej do své už tak impozantní sbírky, která nakonec našla místo ve vitríně na recepci jejího fitka. Ale teď už byla dospělá a měla krásný domov a přítele, který ji zbožňoval. Vedla vlastní úspěšný podnik a rušný společenský život. Měla by být šťastná. Annie ale měla dojem, že Phoebe neustále hledá důvody, proč to nejde.


    „Pojedu vlakem,“ konstatovala Annie a tajně si usrkla vína. Cítila se při té malé lsti směšně, ale nechtěla dceru popudit ještě víc.


    „Mami, co to do tebe vjelo? Příště mi řekneš, že se vydáš na cestu tím vlakem, tím Orient Expressem, jako bys byla paní Marplová z jednoho z těch filmů podle Agathy Christie.“


    „Ale to je skvělý nápad. To bych klidně mohla!“ Annie si nemohla pomoct a při představě cesty za dobrodružstvím se rozzářila ještě víc. Ano, byla nervózní, že pojede do Paříže sama – nikdy necestovala sama; vlastně skoro nikdy nic nedělala sama. Její život se točil kolem dětí a pak, když vyletěly z hnízda, se zdržovala hlavně doma a v práci. Zvlášť když odjela Beth. Ale jak lépe by mohla uniknout před svým „nudným zaměstnáním“ a „prostým životem“, jak to nazvala Phoebe, než tak, že stráví čtrnáct dní v nejromantičtějším městě na světě?


    Město světel. Paříž. Prohlédne si Joanin byt a zbytek času stráví poznáváním všech těch světoznámých památek – Eiffelova věž, Vítězný oblouk, Champs-Élysées a katedrála Notre-Dame. Nesmí zapomenout na nákupy. Sephora! Nemohla se dočkat, až navštíví svůj oblíbený obchod s kosmetikou. Ten pařížský má tři patra! Jak vzrušující! Bude se loudat po dlážděných bulvárech, sedne si v nějaké elegantní kavárně na břehu Seiny a bude pozorovat Pařížany. Při tom bude popíjet sladkou chocolat chaud a vychutnávat si lahodně máslový, křupavý croissant. Oui. Très bon, oprašovala v duchu základní znalosti ze školy. A když odsunula výhrady vůči cestování na vlastní pěst stranou, zjistila, že se vlastně těší, až vystoupí ze své komfortní zóny a v jednom z les plus belles villes na světě vrátí svému „prostému životu“ jiskru…
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    Následující týden ji po kontrole na chirurgii vysvobodili ze spárů dlahy. Annie seděla zabořená v Joanině nápadně prosezené, ale extrémně pohodlné sedačce s kouskem jejího domácího piškotového dortu a velkým hrnkem vroucího čaje v ruce.


    „Děkuji ti, drahá, za úžasný oběd,“ zamrkala Joanie a v koutcích třpytivě modrých očí se jí objevily vějířky vrásek. „Ten masový koláč byl skutečně nejlepší, co jsem kdy jedla.“ Uhladila si květovanou sukni, načež se pohodlně usadila v křesle naproti Annie.


    „No, není to jen moje zásluha,“ přiznala Annie, „víš, že nejsem příliš dobrá kuchařka, takže musíme poděkovat Marks & Spencerovi.“ Naklonila hlavu ke straně, ukousla si kus dortu a plátěným kapesníčkem, který jí Joanie podala, si otřela lepkavou jahodovou marmeládu z prstů. „Mmm, tohle je výborné, Joanie.“ Pochutnaly si na vynikajícím obědu skládajícím se z masového koláče, směsi zeleniny a velké misky krémové bramborové kaše sypané sýrem, kterou Annie připravila vlastnoručně, a jídlo pak servírovala z Joanina půvabného starého jídelního vozíku s růžovo-zlatým vzorováním.


    „Mám hodně praxe nejen s jeho pečením, ale taky jedením,“ zachichotala se Joanie a její bílé kudrny se zahoupaly, jak se poplácala po hrudi. „A to mi připomíná, zabalila jsem ti kousek na zítřejší cestu do Paříže. Ve vlaku sice bude jídelní vůz, ale za zákusek tam necháš celé jmění,“ odfrkla nesouhlasně. Pak svraštila obočí a dodala: „Jsi si jistá, že se ti opravdu chce jet takovou dálku samotné?“


    „Ach, Joanie, to jsi nemusela, ale děkuju. Tvůj dort mi tu cestu ještě víc zpříjemní,“ usmála se Annie. „A ano, opravdu pojedu sama. Jsem hrozně ráda, že to pro tebe můžu udělat – za ta léta jsi mi tolik pomohla a tohle je to nejmenší, jak ti to můžu aspoň trochu vrátit.“


    „Abychom byly přesné, vypomáhaly jsme si navzájem, drahá. Ale nechci, abys s tou cestou měla příliš starostí. Snad nevadí, že ti to říkám, ale poslední dobou ses mi zdála nějak uzavřená do sebe, nebyla jsi tak upovídaná jako obvykle. Je to proto, že ti chybí Beth?“


    Následovalo ticho. Annie byla zaneprázdněná dloubáním se ve své porci dortu, zatímco přemýšlela, jak se poslední měsíce cítila. Pravdou bylo, že se cítila otupěle, jako by její vnitřní světlo téměř vyhaslo.


    „Ano, zbyla mi po ní v životě velká díra, ale netušila jsem, že je to tak zjevné,“ přiznala nakonec.


    „Ostatní to možná nevidí, ale já už tě znám dost dlouho a všimla jsem si, že ses změnila,“ začala Joanie jemně se znepokojeným výrazem ve vrásčité tváři. „Je samozřejmé, že za sebou zanechala velkou díru a dobře vím, jak moc pro tebe znamená. Neber si to špatně, drahá, ale myslím, že tohle by mohla být příležitost vystoupit z jejího stínu.“ Joanie se odmlčela, aby si do úst vložila kousek dezertu, a Annie přemýšlela, co jí to právě přítelkyně řekla. A usoudila, že Joanie měla samozřejmě pravdu… Příroda obdařila Beth velkým charisma a bylo jednoduché proplouvat s ní životem jako její společnice. Vážně snadné. Zvlášť v době, kdy odešel Mark. Jako matka samoživitelka s omezenými možnostmi chodit se někam bavit nebo cestovat si Annie musela přiznat, že žila svůj život skrz Beth. Těšila se na jejich nedělní příjemné, dlouhé večerní hovory. Beth ji zahrnovala historkami o svých bujarých sobotních nocích plných setkání naslepo v nočních klubech po jedné z jejích show, často ve West Endu v Londýně, zatímco její kariéra pomalu stoupala. Bylo to vzrušující. A na hony vzdálené Anniiným poklidným nocím tráveným doma a dnům plným rozvážení dětí do škol a následného dojíždění do práce. Beth ale dokázala být i ohleduplná společnice. Snažila se zastavit, kdykoli měla večer volno, aby se spolu mohly podívat na film, dát si pizzu a vypít prosecco, zatímco děti spaly. V posledních letech si užívaly výlety do kina, návštěvy nových restaurací, a dokonce i příležitostné wellness víkendy, když Beth zrovna nepracovala. Ale teď nebylo možné podniknout nic. Beth byla na druhém konci světa.


    „Tak co myslíš?“ zeptala se Joanie a vrátila Annie zpátky do reality. „Mohla by to být příležitost, jak získat zpátky svou joie de vivre… jak říkají Francouzi? Možná nastal správný čas udělat taky něco pro sebe. Ne že bys to nedokázala, má drahá, vím, že ano, ale je na místě vynořit se z ulity. Pomůže ti to získat zpět patřičné sebevědomí. Životní energii. Nechceš přece zase sklouznout zpátky k tomu, jaké to bylo, když odešel Mark! A když Johnny a Phoebe vyletěli z hnízda… Nemusíš kolem nich pořád jen kmitat, jak jsi byla zvyklá, a věř mi, na vlastní kůži jsem zažila, že nečinnost je to nejhorší na světě, zvlášť když stárneme. Vysedávání doma není dobré ani pro psychiku, ani pro staré klouby!“ Jako by zopakovala Phoebeino varování.


    „Já vím a myslím, že máš pravdu,“ souhlasila Annie tiše. Rozhodně nebyla připravená zabalit život a žít ve věčné anonymitě v garsonce, jen aby se těšila na každotýdenní návštěvu dámského klubu a rande naslepo s Geoffem z fitka. „Pověz mi víc o tom bytě, co chceš, abych udělala, až tam dorazím?“ zeptala se, aby změnila téma.


    „Jasně,“ přikývla Joanie, když pochopila její kličku. „No, advokát mě varoval, že byt je poměrně malý a potřeboval by důkladnou rekonstrukci,“ spustila a natáhla se ke konferenčnímu stolku, aby odložila talířek a vzala do ruky velkou složku plnou papírů. „Myslím, že nechce, abych si dělala falešné naděje, protože byt nebyl dlouho obýván. Beatrice, ta žena, které patřil, se dožila úctyhodných sto čtyř let a poslední dekádu života strávila ve village retraite neboli vesnici pro seniory na jihu Francie, než v roce 2002 zemřela. V závěti byla uvedena podmínka, že mi dědictví bude předáno až po smrti jiného nájemníka, nebo pokud ten nájemník projeví svobodnou vůli se přestěhovat, a to se stalo loni.“


    Joanie se nadechla a otevřela složku, prolistovala ji, načež z ní vybrala pár listů, které vypadaly jako dopisy od advokáta.


    „To zní velmi zajímavě,“ usoudila Annie a snědla poslední kousek dortu. „A ty vážně nemáš o té Beatrice žádné informace? Nevíš, kdo to byl?“ pozvedla obočí.


    „Ne, vůbec žádné! Je mi to naprostou záhadou. Vůbec nevím, kdo to byl, kromě toho, že jí byly sto čtyři, když zemřela, a že – než se odstěhovala do té vesnice – v tom bytě žila od dvacátých let minulého století. A to vím jen díky dokumentům, které se k bytu pojí.“


    „Ale někdo o ní přece musí něco vědět,“ pronesla Annie.


    „To doufám. Je pěkné mít všechno sepsané na papíře, ale chtěla bych zjistit, kdo Beatrice skutečně byla. Jako člověk. Jaká asi byla? Co dělala? Jaký vedla život? A pokud je to moje dávno ztracená příbuzná, pak by bylo hezké vidět její fotografii. Zajímá mě, jestli jsem jí podobná.“


    „Udělám, co budu moct,“ ujistila ji Annie. „Mohla bych se poptat v okolí, jestli nenajdu nějakého souseda…“


    „To bys byla hodná. Víš, tomu francouzskému vykonavateli závěti, tomu monsieuru Aumontovi, očividně zabralo hodně času, než mě našel. A přitom není skoro k zastižení. Mluvil se mnou tak nějak tajnůstkářsky. Ptala jsem se advokáta tady v Anglii, jestli by nemohl o Beatrice zjistit něco víc, ale bezúspěšně.“


    „Ach,“ napřímila se Annie. „Jak to?“


    „No, to je na tom to nejzajímavější… V Beatricině poslední vůli byla zmínka jen o Joan Smithové narozené v roce 1944. Žádné další detaily, jenom adresa v londýnském East Endu, který za války vybombardovali.“


    „A žila jsi někdy v East Endu?“


    „Ale ano, drahoušku, narodila jsem se tam. Vyrůstala jsem ale v dětském domově daleko v Suffolku. Oba mí rodiče přišli za druhé světové války o život – otec bojoval ve Francii a domů se nikdy nevrátil a matka zemřela, když náš dům na Mile End zasáhla německá raketa V2. Osiřela jsem. Nemám žádnou rodinu a o Beatrice Archambeauové jsem nikdy neslyšela. Můžu jen předpokládat, že je to nějaká vzdálená příbuzná.“


    „To je mi moc líto, Joanie,“ pronesla soustrastně Annie, zatímco její přítelkyně uhnula pohledem, sevřela rty a pokusila se o mírný, upjatý úsměv.


    „Mně také, drahá. Ale už je to moc dávno. Naštěstí jsem spala v jednom z těch velkých, robustních kočárků Silver Cross na zadním dvorku a jako zázrakem jsem přežila bez újmy.“


    „Ach, Joanie,“ hlesla Annie a vzpomněla si, že jí o tom přítelkyně už kdysi vyprávěla a jak smutný příběh to byl. „Muselo pro tebe být těžké vyrůstat bez rodiny…“


    „Ano…“ odmlčela se a na chvíli se zamyslela. „Ale zůstat bez muže po boku bylo těžší… když se na to dívám zpětně. Měla jsem možnost se vdát, před mnoha lety, ale odmítla jsem. Objevoval se na veřejnosti i s jinou dívkou a já to zjistila pouhých pár dní před žádostí o ruku, až příliš jsem se na něj zlobila, než abych souhlasila. Považovala jsem to za velkou chybu, protože jsem chtěla mít děti,“ povzdechla Joanie. „A proto jsem byla štěstím bez sebe, když jste se nastěhovali vedle. Byli jste pro mě taková náhradní rodina, kterou jsem nikdy neměla.“ Naklonila se vpřed a stiskla Annie ruku.


    „I já jsem moc ráda, že jsme se sem nastěhovali. Bylo báječné mít tě za sousedku a náhradní babičku,“ přiznala Annie se zářivým úsměvem.


    Obě chvíli tiše seděly samy se svými myšlenkami, když vtom si Annie vzpomněla na jejich nedávný rozhovor. Před nějakou dobou Joanie uvažovala, že by se měla přestěhovat do domova pro seniory. Hrozně by jí tu chyběla.


    A jako by dokázala číst myšlenky, Joanie pronesla: „Budu opravdu ráda, když se podíváš na ten byt a obchod a prozkoumáš vše profesionálním okem interiérového designéra. Sepsala bys seznam všeho, co by se mělo udělat, aby vypadal pro příležitostného kupce co nejlépe? A pokud to bude možné, vyptej se sousedů na Beatrice, to by bylo vážně skvělé. Ráda bych se o ní dozvěděla víc. Jak zapadá do mé rodiny. Každá maličkost pomůže. Pak bych se mohla obrátit na jednoho z těch nadšenců do genealogie, aby mi vytvořili rodokmen. Bylo by hezké zjistit, odkud pocházeli moji rodiče.“


    „Samozřejmě to pro tebe udělám,“ kývla Annie a její mozek pracoval na plné obrátky, zatímco v ní bublalo vzrušení. Tajně doufala, že menší renovace a nějaká vylepšení budou potřeba. Nic přehnaně drahého – jen čerstvý nátěr a drobné úpravy. Bude ve svém živlu. „Jsi tedy rozhodnutá ten byt prodat?“


    „Myslím, že ano, drahá. Není nač čekat. Už se tady v domě skoro ztrácím, tak velký prostor mi k ničemu není – využívám jen přízemí. Budeš mě jezdit navštěvovat, viď?“


    „Samozřejmě,“ slíbila Annie. Ale nebude to totéž jako mít Joanie hned vedle. Nicméně věděla, že přítelkyně o to místo v domově velmi stojí.


    „Nebylo by úžasné, kdyby mi ten byt vynesl pěknou sumičku?“


    „To by jistě bylo,“ zasmála se Annie. „A určitě vynese – všichni přece milují Paříž!“


    „Doufejme. Mohla bych si koupit luxusní pokoj s koupelnou v tom přepychovém domě pro seniory,“ uvažovala Joanie a při té představě se jí rozzářily oči. Ta myšlenka se jí držela od doby, kdy před několika lety absolvovala svou první plavbu po Karibiku. „Je tak nádherný a je z něj výhled na řeku. Vyperou ti prádlo a mají vlastního kuchaře, který zajistí, že si každý najde, co mu chutná, i vegani!“ líčila, očividně značně ohromená.


    „Páni! Nemůžu tam s tebou?“ zasmála se Annie. „Zní to báječně. Líbilo by se mi mít někoho na praní prádla a kuchaře, který by mi chystal jídlo – na to bych si určitě zvykla.“


    „Ach, nebuď hloupá, drahá. Jsi fantastická kuchařka, když opravdu chceš. Ale v tom to je, ne? Většinou se neobtěžuju vařením, když vím, že budu jíst sama. Kromě koláčů tedy…“


    „To je pravda,“ olízla se Annie.


    „Dokonce mají i vlastní minibus se šoférem a zdobným zlatým písmem po obou stranách, kterým tě odvezou až do města, když se ti zachce vyrazit na nákupy nebo si zajít na odpolední čaj do jednoho z těch hogofogo hotelů. Moje kamarádka, Sandra, si to tam pěkně užívá a já si na ten luxus určitě dokážu zvyknout taky,“ pokračovala nadšeně Joanie, popadla kuličkové pero a vytáhla blok, do kterého si začala psát poznámky ohledně svého mistrného plánu, jak přestěhovat postarší dům s terasou do přepychového dvoulůžkového pokoje s koupelnou hned vedle Sandry.
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    Byl to velkolepý pohled. Šťavnatě zelená pole posetá ovečkami a jejich novorozenými jehňátky uvelebenými hned vedle. Chatky s doškovou střechou. Dokonce i nádherný starý dřevěný vodní mlýn na břehu. Vlak pádil ze šedivého Londýna a pokračoval v cestě skrz anglický venkov pulzující životem. Annie se rozhodla, že z Londýna nepojede rychlíkem, aby si mohla vychutnat tu scenérii, a na Eurostar přesedne až v Ashfordu v Kentu. Projede kanál a bude pokračovat dál do Paříže. Zrovna projížděli kolem rustikální vesničky zvané Tindledale, o které si Annie pomyslela, že krásnější místo snad nikdy neviděla. Slíbila si, že se sem někdy zajede podívat a pořádně si to místo prohlédne. Ta scéna, když vlak zpomalil, byla jako z Constablova obrazu: zlaté sluneční paprsky se prodíraly mráčky na jinak dokonale modré obloze, dopadaly na hebká bílá jehňátka v polích a pár těžkopádných krav toulajících se podél břehu řeky. Vypadalo to, jako by se tu zastavil čas. Měli tu klasický železniční přejezd a staré dřevěné zeleno-bílé stavědlo; na parkovišti stál polorozpadlý karavan a z otevřené střechy mu rostlo barevné divoké kvítí. Skutečně si tu cestu užívala. Těch pár hodin, kdy neměla na práci nic jiného než čtení knížky nebo sledování, jak svět kolem plyne, pro ni bylo opravdu vzácností. Přišlo jí to jako roky, kdy naposledy zvolnila natolik, aby mohla obdivovat krásu kolem sebe; její život byl už dlouho běh na dlouhou trať.


    Opřela se do sedadla a svěsila ramena o dobrých pár centimetrů, protože si uvědomila, jak napjatě se celou dobu hrbila. Noha byla již téměř zhojená, a tak si mohla obout pohodlné tenisky. Sandály na klínku budou muset ještě nějakou dobu počkat, takže si udělala radost bílými koženými sportovními botami se stříbrnými hvězdami, které zkombinovala s volnými maxišaty s leopardím potiskem a krátkou černou koženou motorkářskou bundou. Nebyl to její obvyklý styl, ten se za poslední rok postupně změnil na pár nevýrazných džínsů a triček, takže jakmile jí sundali dlahu, vydala se na nákup nové garderoby na svůj výlet do Paříže. Podívala se v telefonu na počasí a zjistila, že v Paříži má být jasno a slunečno, takže se rozhodla naladit na stejnou vlnu. Zbývalo deset minut do odjezdu, když vtom volala Phoebe. Annie při pohledu na její číslo chvíli zaváhala, načež telefon přepnula do tichého režimu. Cítila se provinile, nikdy v životě ještě telefonát od dcery neignorovala, ale chtěla svůj čas mimo domov využít co nejlíp a další kárání by jí zkazilo náladu, ještě než by do Paříže dorazila.


    Od té doby, co se zmínila o své cestě, spolu mluvily několikrát a Phoebe se jí pokaždé snažila přesvědčit, ať odejde do důchodu a přestěhuje se dvě stě mil daleko do Yorkshiru. Annie přemítala, proč na ni tak naléhá. Řekla si, že musí Phoebe zajet navštívit, aby si promluvily hezky od srdce a ona mohla zjistit, co se ve skutečnosti děje. Slíbila si, že Phoebe zavolá, jakmile dorazí do Paříže. Ale teď bude muset dcera pár hodin vydržet. Podle fotek, které Phoebe přidávala na Instagram, se zdálo, že se jí vede báječně. Včera byla na večeři se svým přítelem Jackem a pochutnávali si na luxusním degustačním menu v restauraci s michelinskou hvězdou. Následovaly koktejly v nově otevřeném baru a pozvání do exkluzivní VIP zóny. Všechny fotky vypadaly úžasně a velmi oslnivě, Phoebe vynesla nové upnuté šaty s rozparkem na boku, odhalujícím její opálené, pevné stehno. Usmívala se do objektivu a přímo zářila. Annie jí zavolá později, až se zabydlí ve svém pokoji.


    Pak obrátila pozornost k cestovnímu průvodci pařížskými restauracemi, který si zakoupila v nádražním kiosku. Listovala stránkami a obdivovala krásné kavárny s plátěnými stříškami a dlážděná náměstí. Poznamenala si názvy několika podniků, které by ráda navštívila. Zaujala ji především kavárna na pravém břehu neboli La Rive Droit, což bylo mnohem romantičtěji znějící francouzské označení. Upoutala její pozornost umístěním na růžku a červenou stříškou zasahující do ulice. Z květináčů ze třech zdobných balkonů nad kavárnou se vinuly fuchsie a bílé muškáty. Nesla název Odette, a když si ji vyhledala v telefonu na mapě, s potěšením zjistila, že se nachází hned vedle jejího ubytování. Okamžitě si představila, jak si tam vykračuje s knihou v ruce, aby se mohla večer usadit venku před kavárnou s lahodnou sklenkou vin rouge a košíkem bagetek. Musela se té představě pousmát, zatímco si užívala zbytek své cesty vlakem.


    Annie byla plná očekávání. Táhla svůj kufr na kolečkách skrz obrovské nádraží Gare du Nord zaplněné davy lidí. Oblouková okna v ocelových konstrukcích se tyčila vysoko až k prosklenému stropu. Kandelábry s elegantními dvojitými bílými kopulemi jí svítily na cestu. Brzy vyšla ven do oslnivé záře pařížských slunečních paprsků. Ten shon a hluk, lidi, auta, kavárny, hudba linoucí se z otevřených oken a barů… Bylo toho na ni až příliš. Její smysly nestíhaly. Ale byla tady. V šíleně nelibozvučné, přesto dokonalé Paříži. Bylo to vzrušující a úchvatné! Vtom jí zabzučel telefon, ohlašující příchozí zprávu od Beth.


    
      Jen ti chci říct oh la la! A koukej si tu Paříž pořádně užít! Už jsi dorazila? Beth xxx

    


    S úsměvem na rtech rychle vyťukala odpověď, vyfotila scenérii ulice před sebou a odeslala fotku. O pár okamžiků později se jí na obrazovce telefonu objevila fotografie nejlepší přítelkyně s vykulenýma očima a otevřenou pusou, jako by křičela radostí. Annie si telefon na chvíli přitiskla k hrudi. Byla ráda, že se Beth ozvala. Na druhou stranu se ale cítila trochu sklesle, že tu nemohla být s ní, aby si to úžasné místo užívaly spolu.


    Nasadila si sluneční brýle, a když uviděla ceduli na stanovišti taxíků, vydala se tím směrem vystát si dlouhou frontu. O dvacet minut později konečně přišla na řadu. Nahlásila řidiči název ulice, kde se nacházelo její ubytování. Tupě na ni zíral, naklonil hlavu na stranu a ledabyle pokrčil rameny, jako by jí nerozuměl. Zkusila to znovu: „Rue du Moulin. Merci,“ pronesla s tím nejlepším francouzským přízvukem, který svedla. Pak svoje snahy ale rychle přehodnotila a dokonalou angličtinou jihovýchodního Londýna dodala: „Myslím, že je to odtud asi dvacet minut autem. Aspoň to píšou v té aplikaci v mapách. Díky.“ S úsměvem plným naděje zalovila v kabelce a vytáhla kousek papíru, který si předem vytiskla, a podávala ho řidiči. Ignoroval ji, nicméně lehce pootočil hlavu a ona mu papírek strčila přímo před oči. Přemýšlela při tom, jestli jsou všichni Francouzi tak záměrně nevšímaví jako tenhle.


    „Á, Rue du Moulin,“ zaburácel ten Francouz, popadl papír a zamával jím, jako by chtěl zdůraznit pointu. Znovu pokrčil rameny a Annie připadalo, že název ulice vyslovil úplně stejně jako ona. Když pak líně pohlédl na její zavazadla, zamumlal něco o la valise. Váhavým krokem se vydal pro kufry, naložil je do auta, načež se odloudal zpátky a pohodlně se uvelebil na sedadle. Následně pokynul Annie, aby nastoupila, a okamžitě vyrazil do rušného provozu. Sotva stihla zavřít dveře a zapnout si bezpečnostní pás.


    Annie zhluboka vydechla. Zírala z okna a obdivovala ten výhled, zatímco kličkovali pařížskými ulicemi. Hluk hustého provozu sem tam přerušovalo nelibozvučné troubení klaksonů; do cesty se jim motali lidé, někteří si vykračovali vedle aut zcela záměrně. Na rohu ulice stáli dva postarší muži, vypadalo to, že se hádají, divoce gestikulovali a pak se rozesmáli, až se za břicho popadali, a na rozloučenou se objali. Pokračovali dál kolem restaurací a kadeřnických salonů s oslnivými interiéry. Z jednoho vyšla elegantně oblečená žena s dokonale upravenými platinovými loknami. V podpaží si nesla bílého bišonka s růžovým obojkem posázeným kamínky a přes druhou paži jí visela kabelka od Chanel. Annie pozorně sledovala veškeré dění kolem a byla ve svém živlu. Dokonce i ty hranaté cedule s názvy ulic s bílým písmem na pozadí v barvě námořní modři jí připadaly neskutečně šik. Na širokých, stromy lemovaných bulvárech se tyčily skvostné, honosné vícepodlažní budovy. Sochy. Fontánky. Připadala si jako ve filmu. Jako v Usměvavé tváři. Jen čekala, kdy se objeví Fred Astaire s Audrey Hepburnovou a začnou tančit a zpívat „Bonjour, Paris“. Přišla si jako v jiném světě. Bylo to vzrušující. Po velmi dlouhé době se konečně zase cítila plná života.


    Taxík zabočil do vedlejší ulice a Annie vzdychla. Byla nesmírně ráda, že taxikáře požádala, aby ji provezl kolem známých míst. Champs-Élysées! Natočila se v sedačce, aby jí nic neuniklo. Chtěla vidět všechny ty kavárny s karmínově červenými stříškami se zlatým lemováním a listnaté stromy po obou stranách věhlasné ulice. Na jednom rohu stála budova Yves Saint Laurent ve stylu art deco, na druhém krásné pastelově zelené průčelí cukrárny Ladurée. Jak taxík zpomaloval, Annie si povšimla zdobného interiéru v černo-zlatém provedení s osvětlením, které ozařovalo dlouhé vitríny s makronkami všech příchutí – citronové, malinové, čokoládové, pistáciové – a hned vedle stály krásně zdobené dorty a gâteaux. Možná by tu mohla koupit krabičku makronek pro Phoebe. Přivézt jí kousek Paříže, aby se na ni tolik nezlobila, že se rozhodla odjet na poslední chvíli. Ale pak usoudila, že to asi není ten nejlepší nápad. Phoebe nebyla na sladké a poslední věc, o kterou stála, byla přednáška od vlastní dcery o riziku závislosti na cukru.


    Místo toho si Annie řekla, že se sem musí během svého pobytu podívat a dopřát si šálek odpoledního čaje, který nabízeli na venkovní tabuli. Srdce jí v tu chvíli pokleslo. Přijela do nejromantičtějšího a nejkrásnějšího města na světě, ale byla tu úplně sama. Jaká škoda. Nemohla si pomoct a přemítala nad tím, jaké by to bylo, kdyby měla partnera, se kterým by si to tu mohla užít. Někoho, s kým by se procházela po Paříži, fotila bláznivá selfíčka, vytvářela dlaněmi symbol srdíčka s Eiffelovou věží v pozadí. Někoho, koho by milovala, a když by ho viděla přicházet, šimrali by ji v břiše motýli. Přesně tak se cítila na začátku vztahu s Markem, dokonce i s několika muži po něm. Ale aby byla upřímná, vlastně už si na ten pocit ani nevzpomínala.


    Když projížděli kolem impozantního Vítězného oblouku, Annie se zamyslela, kdy naposledy měla přítele. Adam. Byl hodný. Velmi sympatický – milý a dobře vychovaný –, ale její srdce si nikdy nezískal. Motýlci nepřiletěli. A tak jejich kamarádský vztah víc jak před rokem vyprchal. Nadechla se a pro sebe se usmála. Napadlo ji, že by se docela ráda seznámila s někým novým. Byla připravená, aby se jí břicho znovu rozechvělo pod návalem motýlů. Co když potkám někoho tady v Paříži? Sklopila hlavu a rozjímala o té značně nepravděpodobné možnosti. Pak se rychle vzpamatovala a znovu se soustředila na nádhernou scenérii za okny.


    Taxík zabočil do vedlejší uličky a zastavil před vysokou, nenápadně šedou budovou. Připomínala spíš firemní kanceláře než tradiční pařížskou stavbu s balkony s kovaným zábradlím a okny až k podlaze, které viděla na fotce, když si dělala on-line rezervaci.


    „On doit marcher,“ prohodil taxikář přes rameno, zvedl levou ruku do vzduchu a zakmital prsty, jako by naznačoval, že zbytek cesty musí dojít.


    „Pardon?“ zkusila to Annie a přemítala, kterým směrem by se měla vydat. Po přijetí platby a vyložení zavazadla ukázal řidič směrem k dlážděnému průchodu z boku budovy.


    „Trois minutes,“ oznámil jí, vztyčil tři prsty, dodal, „pas de voitures,“ a vrtěl hlavou směrem k taxíku.


    „Ach tak, je to odsud tři minuty, ale nesmí se tam autem!“ přitakala Annie, když to konečně pochopila, a po veselém rozloučení „Merci, beaucoup“ se spěšně vydala určeným směrem. Táhla za sebou kufr na kolečkách po dlážděném chodníku, dokud nedošla na rozcestí. Byl tam ještě jeden dlážděný průchod vedoucí souběžně s tím prvním. Tak, a kam teď? Než se rozhodla, jestli se vydá vlevo nebo vpravo, rozhlédla se po vysokých budovách s bílými okenicemi ve snaze najít název ulice. V tu chvíli se na obzoru objevila žena s vlnitými hnědými vlasy svázanými do drdolu, otírala si ruce o květovanou zástěru a s úsměvem od ucha k uchu chvátala směrem k Annie.


    „Annie Lovellová?“ zeptala se anglicky s nádherně melodickým francouzským přízvukem a její pozoruhodně modré oči si Annie zvídavě prohlížely.


    „Ach, ehm,“ usmála se Annie a snažila si vzpomenout na svoje základy francouzštiny. „Oui, je m’appelle Annie.“


    „Enchantée,“ radostně tleskla žena. „Parlez-vous français?“


    „No, ehm,“ zaváhala Annie, protože si nemohla vzpomenout, jak se řekne „jen trochu“, a pak se rozhodla být upřímná. Pokrčila rameny a zasmála se: „Ne, vlastně ani ne.“


    „To nevadí, ráda si procvičím angličtinu,“ usmála se na oplátku žena. „Tak pojďme dovnitř. Máte po cestě jistě hlad a žízeň. Ukažte, pomůžu vám se zavazadly.“ A než Annie stačila něco říct, vytrhla jí kufr z ruky a hnala ji z jednoho průchodu do dalšího a dál směrem k jablečně zeleným, omšelým, dřevěným dveřím s malou cedulkou s nápisem Odette a několika dalšími francouzskými slovy a šipkou ve tvaru L, která ukazovala, že vchod je za rohem.


    „Ach, téhle kavárny jsem si všimla v průvodci,“ začala Annie, když vtom ji žena zarazila. Zahlédla černou kočku, a tak na ni něco ve francouzštině zasyčela.


    „Pardon. Omlouvám se. Říká se, že nosí smůlu, když vám cestu zkříží černá kočka.“


    „Já myslela, že nosí štěstí,“ namítla Annie.


    „Skutečně?“ žena se zastavila a zírala na Annie, načež přikývla a dodala: „To jsem nevěděla! Mimochodem, jsem Marguerite, ale všichni mi říkají Maggie. A jsem si jistá, že si budeme skvěle rozumět, optimisty mám ráda.“ A natáhla k ní ruku. Annie jí přátelsky potřásla. Přišlo jí to jako milé a vřelé gesto.


    Maggie naznačila, aby ji následovala dovnitř budovy, která ale vůbec jako kavárna nevypadala. Před nimi stála stará spíž, jíž se procházelo do úzké chodby. „Tady, prosím, pozor,“ varovala ji a odsunula z cesty hromádku dřevěných bedýnek na chleba.


    O chvilku později už Annie ucítila teplý závan sladké vůně. Uklidňující aroma horké čokolády mísící se s vůní čerstvě upečených bagetek s česnekem se vinulo kavárnou s černobíle kostkovanou podlahou a rustikálními dřevěnými stoly s červenými koženkovými stoličkami a proutěnými židlemi. Na oknech visely bílé krajkované záclony, po stranách uchycené velkými mosaznými háky, a bylo vidět na malý dlážděný dvorek s pár dalšími stolky. V některých rostly malé stromky, jejichž útlé kmeny prorůstaly středem a plnily tak funkci slunečníků, které poskytovaly stín v odpoledním slunci.


    „Páni, to je úchvatné! A moje oblíbené jídlo,“ usmála se Annie při pohledu na velkou tabuli na zdi, kde bílou křídou ohlašovali dnešní specialitu. Steak frites avec salade de roquette.


    Líbila se jí ta tradiční atmosféra. Z velké cihlové pece na chleba přimontované na zdi sálalo obrovské teplo. Uvnitř sedělo plno postarších mužů. Pokřikovali na sebe, zatímco hráli karty a popíjeli pivo z půllitrů nebo červené víno z drobných skleniček. Otevřenými dveřmi se dovnitř linul melodický zvuk tahací harmoniky, který celému místo dodával na nostalgii. Na stěnách visely v pozlacených rámečcích černobílé fotografie elegantních, krásných bohémů z dvacátých let. Muži v oblecích s vestičkami kouřili dýmky. Ženy v koketně nasazených kloboučcích a vlasy střiženými na mikádo měly dlouhé perlové náhrdelníky přes šaty s nízkým pasem sahajícím ke kolenům a kolem ramen se jim vinuly kožešinové přehozy. C’était magnifique, vskutku.


    Zatímco nasávala atmosféru, rozhlížela se Annie kolem a všimla si, že se Odette od dvacátých let minulého století příliš nezměnila. Les Années Folles neboli Bouřlivá léta, o kterých četla, byla doba, kdy se básníci, umělci a spisovatelé scházeli a kulturní a kreativní život Paříže byl na vrcholu. Dokázala si představit Ernesta Hemingwaye a Jamese Joyce pohromadě, jak vysedávají venku, pijí kávu ze skleněných šálků a jen tak přemýšlejí. Ve vzduchu se vznáší pach cigaret Gauloises. Možná je tu i Coco Chanel, která si v pauze mezi navrhováním kostýmů a parfémů zaskočila pro croissant. Člověk nikdy neví, třeba to tak bylo! Možná že Joanina mecenáška, Beatrice Archambeauová, kdysi popíjela café au lait zrovna tady. Annie bude muset vyhledat adresu Joanina bytu, aby zjistila, jak daleko odsud se nachází; možná pak půjde stejnou cestou, kterou chodila Beatrice.


    Líbilo se jí vracet se v čase. O vzhledu interiéru té kavárny ani nemluvě, byl prostě mimořádný.


    „Posaďte se, prosím,“ vyzvala ji Maggie, položila dlaň na jediný volný stůl a postavila Anniin kufr do rohu vedle ní. „Ubytujeme vás v pokoji nahoře hned, jakmile si dáte něco k jídlu a k pití. Ale je mi líto, zrovna jsme prodali poslední porci steaku s hranolkami.“


    „Nic se neděje. A je to od vás velmi milé… děkuji,“ odpověděla Annie a pokračovala: „Můžu se zeptat, vy tu pracujete? A ten pokoj je nahoře, nad kavárnou? Já jen, že to z vašeho on-line profilu nebylo úplně jasné. A omlouvám se, jestli jsem příliš dotěrná,“ doplnila rychle, když si uvědomila, že se teprve před chvílí poznaly. Ale na Maggie bylo něco, díky čemu Annie připadalo, že se znají celý život.


    „No, ano i ne. Všechny pokoje z Airbnb jsou nahoře v patře a tohle je moje kavárna,“ začala vysvětlovat Maggie a rozmáchlým gestem obsáhla interiér podniku. „S nebožtíkem manželem jsme ji koupili před deseti lety. On byl Angličan a žili jsme v Londýně, ale vždycky jsme si přáli provozovat malou kavárnu v Paříži. Víte, byl hlavní cukrář v londýnském hotelu Savoy a…“ Na okamžik se odmlčela, záchvěv emocí jí zjemnil rysy ve tváři, načež sklopila hlavu a pohrávala si s okrajem zástěry.


    „To je mi líto,“ pronesla soucitně Annie. „Jak se jmenoval?“


    „Ehm… Samuel. Já a přátelé jsme mu říkali Sam,“ řekla a zněla překvapeně. „A merci. Děkuji.“ Když vzhlédla, měla ve tváři zpátky ten žoviální výraz. „Jste první člověk, který ho neznal, a přesto se zeptal na jeho jméno… To je velmi milé. Udržuje ho to naživu… měl nehodu na motorce, už to bude víc než rok…“


    Annie poslouchala a přitakávala a pak se mezi nimi rozhostilo ticho. Nebyla si jistá, jestli se má vyptávat dál. Nemusela ale přemýšlet moc dlouho, Maggie její myšlenky přerušila slovy: „No, a jak už jsem říkala, kavárna byla náš sen a Sam byl v kuchyni ve svém živlu.“ Ohlédla se přes rameno. „Teď máme kuchaře. Já se radši starám o hosty, takže většinou zajišťuji snídaně a ubytování, ale dnes tu nemáme moc personálu, tak pomáhám vařit kávu a uklízet stoly.“ Maggie se posadila na volnou stoličku naproti Annie. „Nebojte, nebudu tu zaclánět a otravovat vás, ale celý den jsem na nohou, a tak si zasloužím krátkou pauzu, ne?“ naklonila hlavu ke straně a zazubila se.


    „Ale jistě, prosím, rozhodně si zasloužíte trochu odpočinout,“ souhlasila Annie. Sama věděla, jak dokáže být práce servírky únavná. Jako studentka v jedné kavárně brigádničila. „Ráda si s někým poklábosím,“ usmála se. Byla za tu společnost vděčná a uvědomila si, jak vlídná a laskavá Maggie je. Byla zhruba stejně stará jako ona, ale vyzařovala z ní mateřská láska, utěšující a uklidňující, díky čemuž jí připadala tak nějak starší. Připomínala jí její vlastní matku, které čirou náhodou taky říkali Maggie. Zemřela před pár lety, bylo jí přes osmdesát a měla za sebou šťastný a bohatý život. Skoro pořád se usmívala a v těžkých časech měla pro každého pár povzbuzujících slov. Hrozně Annie chyběla. Čas od času zapomínala, že nemůže jen tak zvednout telefon a zavolat jí, aby probraly záležitosti všedního dne, blbosti, na kterých kromě jich dvou nikomu nezáleželo.


    Objevil se číšník, položil na stůl příbor zabalený v naškrobeném bílém bavlněném ubrousku, ošatku s pečivem, džbánek s vodou a karafu s vínem.


    „Máte ráda červené?“ zeptala se Maggie. Vzala jednu malou skleničku, naplnila ji po okraj vínem a postavila ji před Annie.


    „Ano, děkuji.“ Annie vzala sklenku a ochutnala ten lahodný ovocný mok. Sobě Maggie nalila o něco méně, říkala, že potřebuje čistou hlavu, protože musí spočítat pokladnu a přinejlepším by jí to mohlo zamíchat s počty.


    „Tak co váš přivádí do Paříže?“ vyzvídala Maggie a nabídla Annie ošatku s pečivem.


    Annie si vzala teplou minibagetku, rozpůlila ji a namazala kouskem másla. Když Maggie pověděla vše o bytu a Joanině dědictví, zakousla se do bagetky. Maggie seděla opřená v židli a zaujatě pokyvovala hlavou.


    „To je velmi zajímavé!“ Také sáhla po kousku bagety, namazala ji máslem a ukousla pořádně velké sousto, skoro jako na oslavu toho odhalení. „Kéž by mi taky někdo přenechal byt v Paříži,“ zasmála se. „Kdy se na něj jdete podívat?“


    „Snad zítra. Mám schůzku s tím advokátem, monsieurem Aumontem, abych si vyzvedla klíče,“ vysvětlovala Annie.


    „Ach, jak ráda bych šla s vámi,“ přiznala Maggie a pak rychle pozvedla dlaň. „Pardon, omlouvám se, to ode mě bylo příliš troufalé. A vlezlé! Ale komu by se nelíbilo slídit u cizích doma?“ Annie se zasmála a pozvedla směrem k Maggie svou sklenku.


    „Určitě ne nikomu, koho znám. To je jisté!“ pronesla vysoká, štíhlá brunetka s americkým přízvukem – newyorským, jestli se Annie nepletla.


    „Ach, ahoj Kristen, tohle je Annie. Zrovna dnes přijela.“ Maggie vyskočila a představila tu elegantní dámu v nádherném černém overalu z hedvábí se širokým páskem se zlatou sponou od Hermés kolem pasu. Na ruce se jí pohupovalo několik nákupních tašek.


    „Ráda vás poznávám,“ řekla Kristen vřele a podala Annie ruku.


    „Nápodobně,“ postavila se Annie, aby mohla Kristen potřást rukou. Okamžitě si ji oblíbila.


    „Jak dlouho se zdržíte v Paříži?“


    „Dva týdny! A vy?“


    „Jak dlouho to jen půjde! Je to tu kouzelné,“ zasmála se chraplavě, načež se se spikleneckým pohledem naklonila směrem k Annie a tichým hlasem dodala, „a taky je to hodně, hodně daleko od mého pomateného exmanžela.“


    „Ano?“ pozvedla Annie zvídavě obočí, ale nechtěla se příliš vyptávat. To Maggie neváhala a přešla hned k věci.


    „Kristen je další z mých hostů. Dorazila minulý týden a oslavuje tu rozvod.“


    „Přesně tak!“ přitakala jmenovaná, zatímco si upravovala sluneční brýle, které jí držely bujnou hřívu. „Podepsala jsem rozvodové papíry a jsem volná! Řekla jsem si, proč ne! Vyrazím do Evropy. Louvre – víte, jsem velký fanoušek do umění a Chad z toho šílel – nemá kulturu vůbec rád.“ Protočila panenky. „Takže si zasloužím odměnu, že jsem s tím úzkoprsým mizerou vydržela tak dlouho.“ Odložila tašky na podlahu a založila si ruce v bok. „A proč jste tu vy?“


    „No, ehm,“ koktala Annie, trochu zaskočená, jak je Kristen otevřená. „No, já –“


    „Nevadí, když si přisednu?“ skočila jí do toho Kristen. „Necítím nohy. Ušla jsem na těch jehlách snad milion kroků.“ Lehce vytočila pravou nohu a odhalila červenou podrážku lodiček od Louboutina. „Dnes jsem si je koupila! V tom úžasném butiku na Rue du Faubourg Saint-Honoré. Byla jste tam? To je sen každého shopaholika.“ A radostně zatleskala.


    „Vlastně ještě ne,“ odvětila Annie a nestačila se divit. Kristen byla jako smršť, její energie byla nakažlivá. A když si k nim znovu přisedla Maggie, ty tři ženy si několik minut povídaly, jako by byly dávné přítelkyně, dokud se rozhovor nestočil zpátky k Joanině dědictví.


    „Páni, to je tak zajímavé,“ prohlásila Kristen a naráz vypila sklenku vína, kterou jí Maggie nalila. „A omlouvám se, že jsem se vám předtím vmísila do hovoru, mám ve zvyku dělat věci bez rozmýšlení… Když o tom tak uvažuji, byla to v případě Chada moje největší chyba!“ povzdechla si. „Nicméně jsem zbystřila, když jsem vešla dovnitř a zaslechla konec vašeho rozhovoru o slídění u cizích doma. Miluju všechny ty televizní pořady o nemovitostech. Nebude vadit, když se taky přidám?“ zazubila se rošťácky.


    „Samozřejmě,“ zasmála se Annie. „Čím víc, tím líp. Ve skutečnosti mi prokážete laskavost, protože nemám tušení, jak se tam dostanu, takže jestli některá z vás dokáže najít cestu skrz to bludiště průchozích uliček k bytu, který je očividně v nějaké soukromé čtvrti, pak mě zachráníte před věčným blouděním. Nemůžu si pronajmout auto, z řízení v té husté dopravě bych byla k smrti vyděšená, a už vůbec si nechci brát zase taxík. Řidič, který mě sem dovezl, se tvářil dost otráveně!“


    „To je Paříž,“ pokrčila nenuceně rameny Maggie a všechny se zasmály. „Znáte jméno té ulice?“


    „Ach, ano, jmenuje se Cour Felice. Hned vedle náměstí Place de la Bastille,“ vysvětlovala Annie a pomyslela si, jak elegantně to zní.


    „Páni! Ano, to místo znám.“ Maggie se rozšířily oči. „Très branché. Je to luxusní čtvrť nedaleko odsud,“ vysvětlovala, „a taky velice moderní, je tam spousta uměleckých studií, galerií, pekáren, drahých butiků, obchůdků s ručně vyráběnými svíčkami a tak. Vaše přítelkyně možná zdědila krásné, velké hnízdečko… zvlášť když k němu patří i obchod, jak jste říkala.“


    „Skutečně?“ pohlédla na ni se zájmem Annie. Možná se Joanie přece jen dočká vysněného bydlení se Sandrou.


    „Ano. Tahle část Paříže je velmi vyhledávaná. Nemovitosti jsou tam drahé. Prestižní. Ačkoli…“ Maggie se zarazila, rozhlédla se, načež se nenápadně naklonila blíž. „Také nechvalně známá, jak jsem slyšela,“ pokračovala tišeji. „Ne v dnešní době, ale tenkrát… za války. Za druhé světové války.“


    „V jakém smyslu?“ zamračila se Annie.


    „V průběhu okupace. Nacistickými vojáky. Ti často navštěvovali obchůdky kolem Cour Felice; promenádovali se tam jak turisti, kupovali dárky, pořizovali fotky… Někteří pamětníci o tom tady vyprávěli. Zaslechla jsem, že pár místních a prodejců se spolčilo s gestapem. S těmi, co pronásledovali Židy. Dokonce se s nimi přátelili. Často společně navštěvovali bary a restaurace, popíjeli a chodili na večeři.“


    „Ach, bože,“ zavrtěla Annie hlavou.


    „Odporné,“ usoudila Kristen a dramaticky našpulila horní ret, „moji prarodiče byli polští imigranti, Židé vyhnaní ze své vlasti. Spoustě jejich přátel a příbuzných se nepodařilo uniknout a byli zavražděni v táborech. Doufám, že ta vaše Beatrice se nepřátelila s těmi zloduchy!“ Nalila si další víno.


    „Je to šokující! Ale čas hojí rány,“ podotkla konejšivě Maggie. „Beatrice pobývala za druhé světové války v Paříži?“


    „To nevíme, ale doufám, že to zjistíme,“ odpověděla Annie.


    „Spousta Francouzů odešla, když sem dorazili Němci, ale spoustě dalších se nepodařilo utéct a přežívali tu i v těch nejtěžších chvílích. Často dělali, co mohli, aby ochránili sousedy a přátele, čímž se vystavovali velkému nebezpečí. Možná bude ten advokát vědět víc – jak Beatrice Archambeauová zapadá do téhle části naší historie.“ Maggie podala Annie i Kristen jídelní lístek. „Co všechno o ní vlastně víte?“


    „Moc ne, kromě toho že jí byly sto čtyři, když v roce 2002 zemřela, a že kromě posledních deseti let – které strávila ve vesnici pro seniory – v tom bytě žila snad od dvacátých let. Existují dokumenty, které to dokazují.“


    „Hm, v tom případě by o ní sousedi nebo někdo jiný měl něco vědět, pokud tam žila celou tu dobu,“ konstatovala Kristen a oči se jí rozzářily.


    „V to společně s mou přítelkyní doufáme.“


    „Zítra se asi dozvíme víc,“ poklepala Maggie na jídelní lístek, aby změnila téma. „Mohu doporučit cassoulet s lahodnými klobáskami z Toulouse. Jako příloha jsou zelené fazolky a hranolky pokapané česnekovo-máslovou omáčkou. Très bon! Zvu vás, dámy. Na přivítanou v Paříži,“ doplnila a levou ruku si přiložila ke rtům v gestu naznačujícím, že je to skutečná lahůdka.


    „To je od vás velmi milé,“ začala Annie a Kristen pokračovala: „Maggie, s tou tvou pohostinností musíš přestat.“ Otočila se směrem k Annie. „Tahle úžasná žena mě už tolikrát odmítla, když jsem chtěla zaplatit za večeři.“


    „Žádná ale, jste mými hosty,“ usmívala se Maggie, „a navíc jsem si vás obě oblíbila.“ Zachichotala se a vstala, aby šla do kuchyně zařídit jejich objednávku.


    „V tom případě mnohokrát děkuji,“ pokývla Annie s úsměvem hlavou a znovu směrem k ní pozvedla sklenku. Pomyslela si, jak nádherné je to uvítání. Maggie se jí opravdu zalíbila, byla vřelá a upřímná, stejně tak i tahle kavárna. A byla si jistá, že neméně útulný bude i její pokoj. Kristen ji pro změnu bavila svou upřímností a neomaleností. Teď ji navíc ještě fascinovala Beatrice a její byt, musela o tom všem zjistit víc. Doufala, že jí advokát pomůže, že jí poví celou historii. Možná by mohl vědět, v jakém příbuzenském vztahu byla Beatrice k Joanie.


    Annie a Kristen si spolu dál povídaly, zatímco čekaly, až se Maggie vrátí z kuchyně. Vtom se otevřely dveře a vstoupil vysoký, neuvěřitelně pohledný muž s tmavými kudrnatými vlasy. Na sobě měl vybledlé džínsy a košili s několika ležérně rozepnutými vrchními knoflíčky. Vydal se směrem k jednomu z hostů, kteří seděli u stolu poblíž venkovní zahrádky.


    „No páni!“ šťouchla Kristen do Annie, „všimla sis pana Božského?“


    „Hm,“ dokázala ze sebe vypravit Annie, když konečně rychle spolkla příliš velké sousto pečiva, které si odtrhla a natlačila do krku, zatímco muž procházel kolem jejich stolu. Voněl svěže po citrusech a koření, což dráždilo její smysly. Cítila, jak jí hoří tváře. Lokla si vody, aby se nezakuckala, a pohledem sklouzla směrem, kterým právě prošel. Střih jeho levisek zvýrazňoval úzké boky, pěkně tvarovaný zadek a pevná stehna; opálenýma rukama si odhrnoval z tváře nepoddajné kudrny.


    „Zajímalo by mě, kdo to je,“ přiznala Kristen a ukazováčkem kroužila po hraně sklenice. „Měly bychom požádat Maggie, aby to zjistila. Nebo ještě lépe, pošleme mu drink. Jako ve filmu! Co myslíš?“ zasmála se se šibalským výrazem v očích.


    „No, já, ehm… ty bys asi mohla,“ snažila se Annie o nezúčastněný tón a do plátěného ubrousku si otřela kapky vody ze rtů. To náhlé zrychlení tepu ji rozrušilo – takový pocit už dlouho nezažila. Skoro jako by se v ní něco probudilo. Poté, co se usadil, se jejich pohledy střetly, on se usmál a zíral na ni mnohem déle, než bylo nutné. Annie uhnula pohledem tak rychle, až ji to samotnou zaskočilo. „Ale co když je ženatý, nebo –“


    „Myslím, že tady v Paříži na tom nesejde. Všichni Francouzi mají milenku. Řeknu ti, kdybych za něj byla provdaná já, nespustila bych ho z očí. Ty ano?“
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    Západní fronta, Francie, 1917


    Beatrice si kolem ramen pevně přitáhla deku ve snaze využít teplo, které z ní sálalo, aby se v té krutě mrazivé zimě zahřála. Do stanu, který sdílela s Cissy, další dobrovolnicí, neúprosně foukalo a nezdálo se, že by mělo v nejbližší době přestat. Třela o sebe dlaně, aby trochu prokrvila znecitlivělé ruce. Naklonila se blíž k lucerně, sotva viděla na stránku svého deníku, zatímco se pokusila vypsat ze svých pocitů od příjezdu do polní nemocnice. Od chvíle, kdy připlula ze Southamptonu, se ani na chvíli nezastavila. Pracovala dlouho do noci a nezbýval jí čas svěřovat se deníčku, který ji všude doprovázel, zamčený v přenosném psacím stolku. Už si to bez něj ani nedokázala představit. Poté, co jí zemřela matka, našla v psaní deníku útěchu. Psací stolek zabalila i se všemi knihami a dopisy dohromady s oblečením do jednoho kufru, který si přivezla s sebou. Zabral v něm spoustu místa, ale i tak měla vše, co potřebovala – uniformu, základní hygienické potřeby a kartáč na vlasy. A hlavně svobodu. Vlastní život. A to pro ni znamenalo celý svět.


    
      Byla jsem velmi naivní. Alespoň to jsem si pomyslela, když jsem to tu poprvé spatřila. Představy, které s námi lady Dorothy sdílela tehdy v salonku, byly pouhým snem o příležitosti, užitečnosti a povinnosti. Nebo snad jen výplody mé vlastní fantazie. Tolik jsem se těšila. Ale měla jsem růžové brýle. Realita vůbec není taková, jakou jsem si ji představovala. Upustila jsem od své povinnosti dělat Iris gardedámu na čajových dýcháncích, kterých se účastnili i muži, a utekla k povinnosti starat se o poraněná mužská těla. Ale teď už jsem tady a snažím se s tím poprat, jak nejlíp umím. Všude jsou stany plné zraněných a pobitých vojáků. Někteří hledají úlevu ve spánku, jiní sténají a svíjejí se na postelích. Neustále je slyšet burácení střelby a hvízdavý zvuk granátů. Bláto je husté jako hlína a černé jako uhel, déšť je prudký a vytrvalý. Ve vzduchu se mísí pach infekcí zasažených těl s ostrým zápachem dezinfekce a chemikálií, smrt je všudypřítomná. Ostatní děvčata jsou tu ale milá, vládne tu veselá, přátelská nálada, zvlášť když tu není Sestra. Ta nás drží v lati, ale předpokládám, že to potřebujeme. Jsem tady už měsíc a za tu dobu jsem se toho spoustu naučila. Můj první den byla katastrofa. Vyšlo totiž najevo, že nemám tušení, jak zapálit cigaretu nebo oholit tvář zraněnému muži, který není schopný se o sebe postarat sám. Teď už je to lepší. Určitě se hodí vědět, jak uklidit sterilizační místnost, vyměnit obvaz, změřit pulz nebo vyčistit ránu, ale občas je to pohodlí domova, které vojákům schází ze všeho nejvíc.


      Cissy mi okamžitě ukázala, co a jak, a poté, co jsme si povídaly dlouho do noci, jsem se jí svěřila se svou láskou k Bobbymu. Ukázala jsem jí tu malou fotografii, kde stojí v uniformě hned vedle bratra Queenie, Stana, a mého bratra Edwarda. Pořídili ji ten den, kdy odjížděli z Tindledale. Dmula jsem se pýchou, když si všimla, jak hezký je v obličeji. Cissy a já jsme teď dobré přítelkyně. Vlastně nemáme na vybranou, naše ubytovací prostory jsou velmi stísněné. Dvě postele, dva lavory na podstavci, dvě plátěné židličky, které se převrhnou pokaždé, když o ně jen trochu zavadíme, a víc se do stanu nevejde. Středová tyč slouží jako šatník, visí na ní ramínko, na které si věšíme kabáty a uniformy. Malé kovové zrcátko se houpe volně na provázku a je to jediné místo, kde se můžeme prohlédnout, ale stačí k tomu, abychom si udržovaly upravený vzhled. Taková maličkost, kterou můžeme udělat, abychom zdejším mužům zlepšily náladu. Uvítají pohled na veselou tvář a upravené vlasy pod čepcem, který pomáhá zmírnit hrůzné výjevy ze zákopů, které jim uvízly ve vyčerpaných myslích.


      Na Cissy a mě se usmálo štěstí, dostaly jsme pár hodin volno, a tak jsme včera odpoledne vyrazily na kole k pobřeží. Poté, co jsme se ujistily, že jsme samy, sundaly jsme si boty, vyhrnuly sukně a brouzdaly se v těch báječných, křišťálově čistých vlnách. Slaný mořský vzduch, který nás ovíval, nám dodával sílu. Slunce svítilo a na ten krátký okamžik, kdy jsme si vychutnávaly jeho hřejivé paprsky, jsme se oprostily od starostí spojených s válkou a péčí o zraněné muže.


      Cestou zpátky jsme na úpatí svažujícího se lesa narazily na bublající potůček. Tráva vypadala jako koberec plný barevných květin. Barvínek, prvosenka, sasanka. Zářivé barvy – žlutá, bílá, fialková a karmínově červená. Rostl tam i rozmarýn, medvědí česnek a levandulové keře. Ta neodolatelná kombinace vůní mi vnukla myšlenku, jak zmírnit štiplavý zápach v táboře. S pomocí Cissy se mi podařilo nasbírat velký svazek květin a snítek sladkého rozmarýnu a levandule, přesně jako jsem to dělávala s matkou, když jsem byla malá. Ve skladu jsem odcizila trochu oleje, s jehož pomocí jsem si namíchala poměrně příjemný parfém, který mi při vetření do zápěstí pomáhá překonat chvíle převazování zapáchajících, špinavých obvazů. Jeden mladý vojín jménem Monty Franklin si přidržel mé zápěstí a nasál tu uklidňující vůni, když jsem mu ovazovala horní polovinu hlavy čerstvými obvazy. Požádal mě, abych si u něj chvíli sedla, zatímco vzpomínal na svou milovanou zahrádku, o kterou se staral doma na venkově v Kentu. Další mladý voják, Karl Müller, Němec, něco mumlal o süßer Duft von Blumen, sladké vůni květin, načež jsem mu zašeptala krátkou modlitbu v němčině. Bála jsem se, aby si mě Sestra nevšimla, když jsem čistila rány na jeho rozdrcených nohách. Následujícího rána jsem Karla, o kterém doma v Tindledale nepadne ani slovo, držela za ruku v jeho posledních chvílích. Cítila jsem se stejně, jako když jsem držela za ruku Bobbyho, než odešel na to děsivé místo.


      Neuplyne chvíle, abych na Bobbyho nepomyslela. Na jeho špičatý nos a vysoké čelo, husté tmavé vlasy, které byly tak jemné, že jsem jimi mohla proplétat své prsty. Na to, jak se jeho jiskřivé, zvídavě modré oči upíraly do mých. Jeho chuť do života a ten pocit, že mi skutečně rozumí. Rád si vyslechl můj názor na celou řadu témat, od politiky až po vesmír, zatímco jsme spolu uprostřed noci leželi na travnaté louce, kdykoli se otec a Iris vydali na nějakou sešlost v Londýně a služebnictvo spalo. Zírali jsme na hvězdy a snili o době, kdy svou lásku už nebudeme muset dál skrývat. Ach, jak moc toužím ho znovu vidět! Položit mu hlavu na rameno a nasát sladkou vůni jeho kolínské. Když zavřu oči, jako bych se dokázala přenést zpátky na tu louku.


      Síla vůně je vskutku pozoruhodná. Způsob, jakým dokáže vyvolat vzpomínky na staré dobré časy. Je to maličkost, kterou můžu udělat, abych aspoň na chvíli ulevila těm odvážným, avšak zdrceným vojákům. Slyšela jsem jednoho z chirurgů, jak říká, že čich je jeden z posledních smyslů, který nás opouští, když se blíží konec. Budu se tedy snažit do své péče vnášet sladkou, uklidňující vůni, spolu s několika slovy útěchy v angličtině a v případě potřeby i němčině. Měla jsem totiž možnost vidět strach v očích všech duší, o které pečuji. Smrt si nevybírá, ani nezahanbuje, když je konec na dohled.


      A teď z té veselejší stránky. Hodně myslím na Queenie a doufám, že dostane můj dopis. Byla upřímně zdrcená, když zjistila, že je příliš mladá na to, aby se ke mně mohla ve Francii připojit. Nechci ji děsit realitou. Jen chci, aby věděla, že práce na poště jí poslouží mnohem lépe než v továrně na střelivo nebo tady v bahnitých polích, takže se opravdu nemusí cítit ukřivděně, že o něco přichází. Potěšilo mě, když jsem od ní před několika týdny dostala psaní, kde mě zpravila o své nové pozici. Má na starosti doručování dopisů do vesnice, dokonce i od jejího bratra Stana, zatímco on je někde tady ve Francii. Ujistila jsem ji, že se po něm poohlédnu. I po svém drahém bratrovi Edwardovi. A samozřejmě i po Bobbym. Ráda bych věděla, kde je a že je v bezpečí. Naposledy jsem o něm slyšela před dvěma měsíci. Poděkoval mi za balík, který jsem mu poslala měsíc předtím. Bylo to jen pár drobností, abych mu ulehčila čas trávený v zákopech – dva páry ponožek, které jsem upletla z vlny rozpáraného svetru, který jsem si předvídavě přivezla, sbírka básniček, kterou jsem objevila v knihkupectví ve vesnici, kam jsme s Cissy zašly při odpoledním volnu, a malá tabulka čokolády, kterou mi poslala Queenie, protože mi bylo jasné, že Bobby ji bude potřebovat víc než já. Ale každý den, který uplyne, aniž bych viděla Bobbyho, Edwarda nebo Stana zraněného, nebo hůř, je požehnáním a za všechny se modlím na začátku i konci každé směny.


      O otci a Iris toho nemůžu příliš říct, přestože mi nakonec dali svolení do Francie odjet. Napsali mi, aby mě informovali, že nesmím zapomenout na svůj úkol – najít si vhodného manžela –, a varovali mě, abych si nekazila šance přílišnou familiárností s muži nevhodného postavení. Je pro ně velkým zklamáním, že jsem se ve svém věku ještě nestihla provdat. Obávají se, že by se ze mě mohl stát ztracený případ! Kdybych jim jen mohla povědět o své lásce k Bobbymu a jeho lásce ke mně! Pravá láska jistě všechno přemůže. To je prozatím všechno. Zavírají se mi oči. Musím se pokusit usnout, dokud se Cissy nevrátí ze směny a nevzbudí mě svým klábosením. Zatím nashle.
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    Pařížský byt Beatrice Archambeauové v Cour Felice byl přístupný skrz majestátní, leč trochu zchátralou černou kovanou bránu, která vedla do zdobeného klenutého kamenného průchodu. Z květináčů na balkonech vysoké bílé budovy posazené na vydlážděném náměstí visely zářivě červené muškáty. Nahoru a kolem všech vstupních dveří se táhly vistárie fialkové barvy; jasné odpolední slunce, které všechno zaplavovalo zlatou září, dodávalo místu báječnou, idylickou atmosféru. Dokonce i pouliční osvětlení vypadalo romanticky. Skleněné lucerny ve viktoriánském stylu visely z kroucených, černých držáků na zdech budov. Annie přemítala, jestli si Beatrice život na tomhle překrásném, nadčasově elegantním místě užívala. Určitě ano. Ale přenechat svůj domov v tak úchvatné lokalitě, alespoň podle toho, co si Joanie myslela, no… k tomu musela mít opravdu pádný důvod. Když Annie viděla, jak výjimečné to tu v srdci Paříže je, byla ještě zvědavější, co ji k tomu vedlo.


    „Ach bože, to je tak rozkošné!“ zalapala Kristen po dechu, když to všechno viděla. „Tvoje přítelkyně Joanie je vážně šťastná žena.“


    „Páni! To opravdu je,“ souhlasila Annie a pomalu se otočila kolem své osy, zatímco obdivovala celou ulici, načež z kapsy vytáhla telefon a udělala spoustu fotek, o které se pak s Joanie podělí. Byly domluvené, že Annie pošle přes e-mail pár pěkných snímků její kamarádce Sandře. Možná i nějaké to video, jak byt vypadá zevnitř. A Sandřina dcera jim pak všechno ukáže na svém iPadu.


    „Tamhle to je!“ ukázala Maggie směrem k menší, třípatrové budově nažloutlé barvy zastrčené ve vzdálenějším rohu. Nad výklenkem se zabedněnými okny a dveřmi uprostřed, zamčenými na visací zámek, visela vybledlá cedule. „Vypadá to, že to kdysi mohla být lékárna.“


    Všechny tři pohlédly vzhůru nad okna, kde byl vidět rozmazaný obrys obrázku starobylé skleněné láhve se zátkou. Popraskaný a loupající se nátěr odhaloval dřevěný vybledlý podklad. Na jednom okně si všimly malé mezírky mezi bedněním a střídavě tudy s nosem přitisknutým na skle nahlížely dovnitř. Dlaně si tiskly ke spánkům a pokoušely se zahlédnout něco z interiéru obchodu. Sluneční paprsky odhalovaly změť pavučin visících ze starého zašlého lustru, které se táhly k rohům polic na zdech a vytvářely strašidelnou výzdobu. Uprostřed stál kulatý dřevěný špalek. Prosklený přepážkový pult byl popraskaný a potřísněný černými skvrnkami.


    Annie kousek poodstoupila a rozhlédla se, aby si prohlédla i zbytek náměstí. Snažila se představit si tam Beatrice a napadlo ji, kdy se asi poprvé do Cour Felice přestěhovala. Nebo se tu narodila? Možná sem přišla, když se provdala. Jestli tedy byla vdaná. Ale kdyby byla vdaná, neměla by snad nějaké příbuzné z manželovy strany, kterým by byt přenechala? Na mysl jí přicházela spousta otázek a už se nemohla dočkat, až se podívá dovnitř, jestli tam třeba nenajde nějaký náznak, kdo byla ta žena, které žila v bytě nahoře a – jak Annie předpokládala – pracovala v obchodě v přízemí. Když jim monsieur Aumont předával klíče a veškerou dokumentaci, nebyl nijak sdílný. Možná to bylo tím stářím. Annie překvapilo, když zjistila, že mu musí být minimálně sedmdesát, možná víc. Prostě jen dělal svou práci – a dal to docela jasně najevo –, vykonával závěť, která byla jeho kanceláři předána před několika desetiletími. Kdyby ho nekontaktovali z domova pro seniory, ani by nevěděl, že klientka v roce 2002 zemřela. Pátrání po Joanie pak započalo při splnění podmínky, že se zbývající nájemník z domu odstěhuje. Alespoň tak to advokát Annie vysvětloval. O té Angličance, Joan Smithové, nebyla v žádných dalších dokumentech jeho klientky ani zmínka, pouze v závěti, která uváděla její poslední známou adresu v Londýně, proto její vypátrání „zabralo téměř rok, bylo velmi komplikované a časově náročné, jako to často u těchto neznámých beneficientů z ciziny bývá“, sdělil jí svým těžkým francouzským přízvukem, načež si netrpělivě zhluboka povzdechl. Možná to bylo jen tou námahou, jak se třesoucíma se rukama hrabal ve staré, ošuntělé, kožené brašně, aby našel klíče, pomyslela si Annie a nechala ho při tom. Byl nejenom nesdílný, ale i odměřený. „Moje klientka byla velmi uzavřená osoba, příkladně zdrženlivá. Její osobní minulost je důvěrná. Takové bylo její výhradní přání,“ odpověděl, když se Annie odvážila položit několik otázek ohledně života Beatrice Archambeauové ve snaze o ní zjistit víc, včetně důvodu, proč byt přenechala zrovna Joanie. Monsieur Aumont rovněž odmítl doprovodit Annie dovnitř budovy. Vypadal zděšeně, jako by v něm už jenom ta samotná představa budila hrůzu. Vlastně se skoro nemohl dočkat, až z Cour Felice vypadne.


    „Bude to jen vteřinka,“ prohodila Annie směrem k Maggie a Kristen, které si prohlížely malebnou starobylou černou kovanou vodní pumpu, kterou objevily na náměstí o kousek dál. „Ráda bych si to tu kolem trochu prohlédla, než půjdeme dovnitř.“


    „Jistě, za chvíli jsme u tebe,“ usmála se Kristen a telefonem vyfotila Maggie postávající vedle pumpy. Ruku měla položenou na páčce, jako by se chystala napustit vodu do kbelíku, jak se to dělávalo kdysi.


    Na vzdáleném konci Cour Felice, poblíž odbočky do další ulice, stála mnohem impozantnější budova. Jediná nebyla natřená nabílo a neměla balkony s krásnými květinami. Zato měla obrovské dveře z tmavého bytelného dřeva se starým zrezavělým mosazným klepadlem uprostřed. Annie přistoupila o kousek blíž a pomyslela si, že v ní mohl sídlit nějaký úřad nebo instituce. Ale na rozdíl od ostatních domů na tom krásném náměstí z ní vycházel zvláštní chlad. Jak se Annie k budově postupně blížila, najednou se jí zmocnila zlá předtucha. Po celém těle jí projel mráz, jako by někdo šlápl na její hrob. Zastavila se a naslouchala ptačímu zpěvu, který se náhle zdál tlumenější. Nebo si s ní pohrávala jen vlastní představivost? Zhluboka se nadechla čerstvého vzduchu, aby chmurné myšlenky vyhnala z hlavy.


    Když se otočila, viděla přicházet Maggie a Kristen. Byla skutečně ráda, že jsou tu její nové přítelkyně dnes s ní. Po výtečné večeři, kterou si včera dopřály, poseděly až do noci. Dlouho poté, co z Odette odešli poslední zákazníci, popíjely červené víno a probíraly všechno možné. Annie měla pocit, že ty dvě zná snad odjakživa. Kristen nakonec tomu úžasnému frantíkovi neposlala drink, jak plánovala. Ne že by si to snad rozmyslela, ale opustil i s přáteli kavárnu ještě předtím, než se k tomu naskytla příležitost. Annie stejně nedokázala přestat přemýšlet o tom, co by se dělo pak. Jak by se cítila, kdyby se k nim se svou společností přidal. Bylo by to jako v těch romantických komediích, kde se dali do řeči, flirtovali a žili spolu šťastně až do smrti? Jak by se při tom cítila? A co je důležitější, jak by se zachovala? Už je to docela dlouho, co pobývala ve společnosti tak atraktivního muže, už vůbec nemluvě o takovém, který ji přitahoval od prvního okamžiku.


    „Jsi v pořádku?“ zeptala se Maggie. „Vypadáš, jako bys viděla ducha.“


    „Jo, asi jo,“ zamračila se Annie a přes rameno pokývnutím naznačila, odkud právě přišla. „Je to vážně zvláštní. Vidíš tu budovu na konci ulice?“


    „Vidím,“ kývla Maggie s pohledem upřeným stejným směrem.


    „Docela mě vyděsila.“ Annie se otřásla, načež si založila ruce na prsou a dlaněmi si třela vrchní část paží, jako by se chtěla uklidnit.


    „Hmm, vypadá trochu strašidelně,“ přitakala Kristen. „Staré zabedněné budovy mě ale vždycky tak trochu děsily. Viděla jsem asi až moc hororů plných upírů pobíhajících ve zchátralých domech.“ Všechny tři se zasmály.


    „Možná tam straší,“ dodala Maggie a pozvedla obočí. „Kolují různé povídačky o budovách postavených na místě, kde původně stávala gilotina.“


    „To zrovna! Skutečná zjevení duchů oblečených do hadrů vesničanů z osmnáctého století, nebo kdy se ty surovosti odehrávaly,“ dodala Kristen, zavrtěla hlavou a dramaticky si ukazováčkem přejela přes hrdlo. Nasadila strašidelný výraz, každou rukou popadla v podpaží jednu kamarádku a odvedla je pryč. „Pojďme od toho depresivního baráku pryč. Nemůžu se dočkat, až uvidíme, jak to vypadá uvnitř nového bytu tvé přítelkyně Joanie.“
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    Když Annie konečně našla správný klíč, vešly všechny tři do vstupní haly domu a společně vydechly úžasem. Nad překrásnou šachovnicovou dlažbou hnědé a smetanové barvy visel do detailu propracovaný lustr, od kterého se odrážely sluneční paprsky. Spodní polovinu bílých stěn dekoroval dokonalý pařížský modrý nátěr, přesně takový, jaký Annie toužila mít doma na chodbě. Rozhlédla se kolem, vnitřek se jí zatím zamlouval, i když působil trochu vybledle a zanedbaně. Věděla ale, že s trochou času strávenou úklidem a výmalbou by z toho mohlo být báječně elegantní místo. Po jejich levici se nacházely dveře se zlatou číslicí jedna a na konci chodby viděly schodiště potažené kobercem s černo-zlatým vzorováním, které zřejmě vedlo k dalšímu bytu.


    „Zajímalo by mě, jestli tady bydlí ještě někdo jiný,“ podotkla Annie, když spatřila dvě šedé kovové poštovní schránky na zdi.


    „Vypadá to tak,“ přikývla Kristen a naklonila se, aby si přečetla jména na schránkách. Na jedné byla malá kovová cedulka se jménem Archambeauová; kvůli vybledlému písmu byla sotva k přečtení. Na druhé schránce byla jmenovka mnohem čitelnější, M. M. Ramond. „Ach, monsieur Ramond tu bydlí taky, to by nám mohlo pomoct. Třeba bude schopný nám o Beatrice povědět něco víc. Zajímalo by mě, co znamená to M?“ zeptala se Maggie se zvídavým výrazem ve tváři.


    „Hmm, doufejme, že bude milý a ochotný, ne jako ten potrhlý právník.“ Kristen si sundala sluneční brýle a semkla rty. Ostatní jen souhlasně přikývly.


    „Jo, je to skutečně podivín, co? Nemohl se dočkat, až odsud vypadne… Přece nejsme tak děsivé, nebo jo?“ dodala Maggie.


    „Samozřejmě, že nejsme. Zapomeň na něj! Pojďme se soustředit na to, proč jsme tady. Je to vzrušující. Nepotřebujeme nějakého pesimistického dědka, aby nám to kazil,“ prohlásila Kristen, čímž dala jasně najevo, že o monsieuru Aumontovi už nepadne ani slovo.


    „Dobře, jdeme na to!“ Annie otočila klíčem v zámku Beatricina bytu. „Připraveny?“ Maggie a Kristen se zazubily, jejich oči jiskřily očekáváním, zatímco Annie otevřela dveře a uhnula stranou, aby mohly vstoupit.


    „Ne, až po tobě!“ řekla Maggie a lehce Annie pošťouchla. „Vážila jsi přece celou tu cestu, abys pomohla přítelkyni, takže je jedině fér, aby ses podívala první. My dvě jsme jen zvědavý doprovod,“ zachichotala se.


    „Přesně tak! Jen do toho,“ souhlasila Kristen s telefonem připraveným v ruce. „Všechno to pro tebe a Joanie zdokumentuju, takže ty jen prostě vejdi a kochej se. Váš osobní jednočlenný filmový štáb je vám k službám,“ trvala na svém, teatrálně srazila paty a zasalutovala.


    A tak Annie vykročila první a šla úzkou chodbou s prázdnými bílými stěnami směrem k malému schodišti, které směřovalo nad zabedněný obchod v přízemí. Na vrcholu schodiště byla podesta se čtyřmi zavřenými dveřmi. Vybrala si ty, o kterých předpokládala, že povedou do hlavního obývacího pokoje. Měl by se nacházet v přední části bytu s výhledem na to krásné náměstí. S Maggie a Kristen po boku vkročila do místnosti, kde zůstaly stát jak opařené, jen na sebe chvíli zíraly s otevřenou pusou, zadržovaly dech a nevydaly ani hlásku, aby náhodou neprolomily kouzlo toho, co se jim zjevilo před očima.


    Bylo to úchvatné.


    Jako scéna z filmu.


    Dobové drama.


    Jako Panství Downton z dvacátých let.


    Stála tam čalouněná lenoška potažená zlatě vzorovaným hedvábným žakárem. Uprostřed místnosti byl kulatý stůl z palisandru a na něm křišťálová váza. Dvě francouzská okna – lemovaná těžkými závěsy ze zlatého brokátu a s okázale nařasenými stuhami ze stejného materiálu připnutými k hákům s křišťálovou špičkou – zaplavovala místnost slunečním svitem, v jehož paprscích poletoval prach. Vedle obrovského mramorového krbu stál značně opotřebovaný, avšak pohodlně vyhlížející gauč. Na krbové římse se hezky vyjímaly tmavé oválné dřevěné hodiny ve stylu art deco, které pokojně tikaly, jako by se tu čas opravdu zastavil. Na čtecím stolku hned vedle křesílka ve stylu Ludvíka XV. se spletitě kroucenýma nohama a polstrováním, které ladilo se závěsy, dokonce ležel otevřený časopis. Konzolový stolek s mramorovou deskou zaplňovaly zarámované černobílé fotografie. Na jedné byla překrásná, oslnivá žena z viktoriánské doby, v šatech s výstřihem a bohatou sukní z taftu a tylu, s vlasy spletenými do složitého drdolu a s paraplíčkem nad hlavou. Na dalším snímku byl nápadně pohledný a elegantní mladý muž ve vojenské khaki uniformě, zřejmě důstojník z první světové války, soudě podle čepice se štítkem a jednořadého kabátku s vysokým límcem. Na vyleštěné dřevěné podlaze ležel rozměrný, honosný koberec smetanové barvy. Na stěnách visely zarámované obrazy. Byla tam dokonce i knihovna plná starých encyklopedií. Třešničkou na dortu toho dokonalého obrázku bylo vypolstrované sezení u okna s výhledem skrz balkonové dveře z dvojitého skla.


    Annie se vydala tím směrem a představovala si, jak tam Beatrice odpočívá s knihou v jedné ruce a sklenicí šampaňského ve druhé, zatímco se kochá výhledem na jarní Paříž. Spokojeně povzdechla. Všimla si, že Beatrice měla dokonalý výhled na překrásné náměstí pod nimi a mnohem dál. Přes vrcholky střech a pastelově růžové květy třešní až na Eiffelovu věž. Ano! Annie se naklonila blíž. Stejně jako ostatní viděla Eiffelovku už mnohokrát, na obrázcích v časopisech i ve filmu, takže jí chvíli trvalo, než jí to došlo… Skutečně se teď dívala na Eiffelovu věž! Neuvěřitelné. Klenutý vrchol té táhlé, kónické, kovové konstrukce byl přímo tam, v dálce.


    „Ooh là là! C’est magnifique!“ prolomila Kristen posvátné ticho.


    „Nemůžu tomu uvěřit,“ zalapala po dechu Annie a snažila se to všechno vstřebat. Srdce jí bilo jako o závod, když se otočila a ještě jednou se rozhlédla kolem, zatímco znovu obdivovala úžasný interiér. Radostně zatleskala. Beatrice měla rozhodně cit pro design. Nebo si někoho přizvala na pomoc, určitě profesionála, který jí hnízdečko tak krásně zařídil. Skutečně si připadala, jako by se ocitla v jednom z těch magazínů o interiérovém designu, kterými si tak ráda pro inspiraci listovala, často jen s pocitem plané naděje. Dýchalo tu na ni bohatství a majetek po předcích, kvalitní nábytek, který se dědil z generace na generaci, některé kousky se ukázaly být starožitné. Nebyla žádný expert, ale šatní skříň z třešňového dřeva s jemně vyřezávaným květovaným vzorem na dveřích, která stála ve výklenku, vypadala skoro jako ta, kterou zahlédla na trhu se starožitnostmi v Edinburghu před mnoha lety, když byla ještě studentka. Cena tři tisíce liber! Vzpomněla si, že se ironicky uchechtla v zoufalé snaze zakrýt rozpaky, když si myslela, že by si ji snad mohla dovolit koupit a zrestaurovat. Osmirkovat a nalakovat jakoby oprýskaným nátěrem, jak to bylo tehdy v módě.


    „Páni, podívej támhle,“ zvolala Kristen a mávala ukazováčkem ve vzduchu směrem k dalšímu lustru, zatímco naklonila telefon, aby zachytila jeho krásu. I se silnou vrstvou prachu a několika pavučinami zapletenými do skleněných kapek z broušeného křišťálu vypadal naprosto majestátně.


    „Je neuvěřitelné, jak se tu zastavil čas,“ vydechla Annie. „Ani by mě nenapadlo, že tu bude nějaký nábytek. Prostě jsem nějak předpokládala, že ten byt bude prázdný.“ Přejela prstem po zaprášeném konzolovém stolku, na kterém trůnil staromódní, nažloutlý telefon s číselníkem uprostřed, jako mívali kdysi v sedmdesátých letech doma, když byla ještě malá. „Monsieur Aumont se o interiéru nezmínil a Joanie mi taky nic neřekla. Ne že bych si stěžovala, to ne,“ zasmála se a představovala si Joaninu reakci, až tohle uvidí.


    „A ta umělecká díla jsou neuvěřitelná,“ rozplývala se užasle Kristen. Stála u stěny a prohlížela si jeden obraz po druhém, přičemž všechno stále točila na telefon.


    „Pojďte, podíváme se na další pokoje,“ navrhla Annie, rychle se přesunula k dalším dveřím a cítila se jako dítě o Vánocích, které se nemůže dočkat, až si rozbalí dárky. Na řadu přišla kuchyň. Byla zařízená v klasickém stylu s modrobílými dlaždicemi se vzorem lilie a linkou z tmavého dřeva. Vedle byla koupelna. „Ach, ne!“ vyjekla Annie v dalších dveřích. Opět kouzelná místnost, s obrovským sedátkem u okna, ale dva pruhy zažloutlých, proužkovaných tapet byly pokryté jakousi zelenočernou hmotou. Zřejmě tu někde unikala voda. Na stropě se rýsovala velká skvrna, tvarem připomínající mapu Francie. Tapety už se nahoře odlepily a jen tak visely dolů, kvůli čemuž celý pokoj vyhlížel tak nějak smutně a opuštěně. Pozitivní stránkou byl obligátní křišťálový lustr nad manželskou postelí pokrytou přehozem se žlutým květovaným vzorem, který ladil k závěsům.


    „Jaká škoda,“ pronesla Maggie, když odhrnula jeden závěs od zdi. „Je celý zplesnivělý!“


    „Budu je muset sundat,“ rozhodla Annie a založila ruce v bok, zatímco pohledem prozkoumávala pokoj. V hlavě se jí honilo, co všechno by mohla udělat, aby to tu dala do pořádku. „Nebo bych mohla ušít nové, nezabere mi to moc času, stejně tu budu dva týdny… Ale…“ Zarazila se.


    „Co je tohle?“ zeptala se Kristen a zkoumala závěs, který Maggie stále ještě držela v ruce.


    „Šicí stroj!“ vydechla sklesle Annie. „Nikdy by mě nenapadlo, že tu bude zapotřebí řešit bytové textilie, takže mi ani nepřišlo na mysl si ho vzít s sebou. Navíc vézt ho vlakem by nebylo moc praktické.“


    „To není problém, můžeš si půjčit můj,“ zazubila se Maggie a pustila ten plesnivý závěs, načež si postříkala ruce dezinfekčním gelem a nabídla ho i Kristen.


    „Ach, ano, prosím,“ řekla Annie hned v lepším rozpoložení. „To by bylo báječné. Jsem si jistá, že bych dokázala i vytapetovat.“


    „Nejdřív by se měl někdo podívat na ten problém s vodou. A na tu plíseň. Někoho najdeme – budu ti samozřejmě překládat,“ nabídla se Maggie, která se do celé akce zapojila s evidentním nadšením. Annie se zmocnilo vzrušení, jen co pomyslela na možnost podílet se na takovém projektu. Řekla si, že to s Joanie bude muset později probrat – její dědictví je sice zaprášené a vybledlé, ale pořád je nádherné, elegantní a šik a ona se nemohla dočkat, až se s přítelkyní o tu zprávu podělí. Joaniin pokoj s vlastní koupelnou, v luxusním domě pro seniory, se začínal rýsovat velmi reálně. O cenách nemovitostí ve Francii neměla Annie ponětí, ale tak luxusně zařízený byt, navíc na nádherném náměstí v oblíbené části Paříže s výhledem na Eiffelovu věž, určitě obnáší celé jmění. Přesně tak, jak včera Maggie předpovídala při jejich společné večeři.


    Teprve když pořídily dost fotek a slíbily si, že se následujícího dne vrátí, aby detailně prošly obsah skříní a vitrínek, jestli tam nezůstaly nějaké osobní informace o Beatrice, sešly dolů po schodech a uvědomily si, že na chodbě v přízemí zůstaly ještě jedny dveře neprobádané.


    „Páni, musely jsme je cestou nahoru přehlédnout,“ hádala Annie a zkusila vzít za kliku.


    „To mě ani nepřekvapuje, nemohly jsme se přece dočkat prohlídky bytu,“ prohlásila Maggie a všechny tím rozesmála.


    Annie otevřela dveře do další úzké chodbičky vedoucí až do zadní části obchodu.


    „Fuj, je to tu vážně zatuchlé!“ odkašlala si Kristen a koncem hedvábného šátku si zakryla pusu a nos. „Co to tu tak smrdí?“


    „Vlhkost?“ hádala Maggie.


    „Ne, nemyslím si, je to takové nasládlé. Snad květinové.“ Kristen zapnula baterku na mobilu, aby si prohlédly vnitřek zabedněného obchodu.


    „Mandle. Nebo možná vanilka,“ čichala Annie v té tmě a také rozsvítila baterku na telefonu.


    „Jo, to bude ono. Myslím, že jsem zrovna ucítila závan vanilky. Něčeho cukrového, skoro jako narozeninový dort,“ souhlasila Kristen a přikrčila se, protože hlavou narazila do pavučiny. „Blé, doufám, že tam zrovna nevisel obří chlupatej pavouk.“ A pro jistotu si rukou oprášila vlasy.


    „Podívejte na tohle,“ vyzvala je Maggie a posvítila svým mobilem na prosklený pult uprostřed místnosti. „Tady pod ním je skříňka.“ Skrčila se, aby ji ukázala Annie a Kristen.


    „Jé, a je uvnitř něco?“ Annie přistoupila blíž a taky se přikrčila. Po opatrném otevření skřípajících chatrných dveří, které visely jen na jednom pantu, nasvítila Maggie obsah kabinetu, aby se Annie mohla dobře podívat. „No, vypadá to jen na nějakou starou koženou účetní knihu,“ zkonstatovala a vytáhla ze skříně ošuntělou bichli.


    „Beatrice Archambeauová,“ přečetla Kristen na přebalu, poté co v kabelce našla kapesník a knihu trochu očistila od prachu. Annie ji otevřela. Na první pohled se zdálo, že je to nějaká sbírka receptů. Ale ne receptů na vaření; zmiňovaly se tu ingredience jako bergamot, pomeranč, citron, neroli, santalové dřevo a myrha. Jeden z nich nesl název Jednoduchý Parfém č. 7 a obsahoval 1/4 dílu hřebíčku a 1/4 dílu levandule a snad 1 díl citronu – těžko říct, jaké byly další ingredience. Inkoust se stářím rozmazal, nebo na něm snad byla skvrna od nějaké tekutiny, vody nebo oleje. Annie jen doufala, že to nejsou slzy.


    „Páni, to je fascinující,“ vyhrkla Kristen Annie přes rameno, zatímco si všechny prohlížely ten záhadný receptář.


    „To určitě. Je to tu jak v Aladinově jeskyni,“ souhlasila Maggie, „jsem tak ráda, že jsem se k vám přifařila, abych to všechno mohla vidět na vlastní oči.“


    „Já taky!“ přidala se Kristen a všechny se zasmály.


    „Prohlédnu si ty police tamhle, jestli se tam nepovaluje víc takových pokladů,“ nasměrovala Maggie baterku na protější stranu obchodu.


    Annie opatrně otočila pár dalších stránek, na všech byly recepty s ingrediencemi jako esenciální oleje, květiny a bylinky; některé nesly názvy jako Žaludeční nevolnost, kde byl hlavní složkou zázvor, nebo Nespavost obsahující levanduli, či Úzkost s pastou z kafru, mentolu a hřebíčkového oleje, která se měla nanášet na pulzní body a spánky pro „zklidňující úlevu“.


    „Myslíš, že Beatrice byla farmaceutka?“ zeptala se Kristen a naklonila se k Annie blíž.


    „Možná. Nebo vyráběla parfémy? Ta slabá vůně vanilky, prosklený pultík přímo uprostřed místnosti, který tehdy musel působit velmi elegantně, a… podívej tamhle,“ ukázala a obě vzhlédly ke stropu, kde visely zbytky dalšího křišťálového lustru. Některé ověsy chyběly, ale Annie si pomyslela, že s trochou práce by mohl znovu dělat parádu. „Dokážu si představit, že tenhle butik byl svého času velmi luxusní, a to, že máme Beatricinu knihu receptů je prostě skvělé,“ přemýšlela nahlas a otáčela knihou, aby na ni ve světle baterky lépe viděla.


    „Počkejte chvíli.“ Kristen si znovu knihu prohlédla, načež založila ruce na prsou a naklonila hlavu na stranu, jako by o něčem hluboce přemýšlela.


    „Co se děje?“ chtěla vědět Annie.


    „Proč jsme si toho jen nevšimly?“


    „Nevšimly čeho?“ vzhlédla Annie.


    „Ten nápis tady…“ poklepala Kristen na otevřenou stranu. „Všechno je to přece psané v angličtině!“


    Annie se na tu stránku znovu podívala.


    „Máš pravdu! Ani mi to nepřišlo nijak zvláštní.“ Byla zmatená. Proč by si Francouzka zapisovala ingredience parfémů a recepty v angličtině?


    „Samozřejmě že ne! Mozek vidí jen to, co předpokládá, že uvidí, a myslím, že jsme zvyklé, že je všude všechno v angličtině… nebo tak něco. Kdysi jsem o tom něco četla v jednom z těch časopisů o psychologii,“ vysvětlovala Kristen, zazubila se a zavrtěla hlavou. „Ale teď vážně, nemyslíš, že je to divné?“


    „Ano…“ přitakala Annie a dlouze se zamyslela, „je to neobvyklé. A o to víc jsem rozhodnutá přijít na to, kdo Beatrice Archambeauová ve skutečnosti byla.“


    Zrovna když Annie přemítala o tom, jestli tlustou knihu vrátí zpátky do skříně, nebo si ji odnese s sebou, aby si ji mohla pečlivě prohlédnout ve svém pokoji u Maggie, ozvala se za ní strašlivá rána následovaná zvukem tříštícího se skla. Annie upustila knihu na pult, a když se otočila, spatřila, že se Maggie propadla bokem skrz regály, které se teď opíraly o zeď v nově otevřeném prostoru.


    „Ježíši! Maggie,“ zakřičela Kristen a z druhé strany obchodu se rozběhla k přítelkyni, ke které už se ale dostala Annie. Podařilo se jí zachytit kamarádku za paži a zachránit ji před pádem z úzkých a velmi strmých betonových schodů.


    „Jsi v pořádku?“ zeptala se Annie, když vtáhla Maggie zpátky do obchodu.


    „Myslím, že ano,“ odpověděla Maggie, vyděšená a očividně otřesená.


    „Co se stalo?“ zaječela Kristen.


    „Ani nevím. Prohlížela jsem si regály, natáhla jsem se pro nějakou skleněnou lahvičku ve vzdálenějším rohu a další, co si pamatuju, je, že se láhev svrhla a jak jsem ztratila rovnováhu, vtáhlo mě to dovnitř. Bylo to, jako bych těmi regály prošla, jako bych vlezla do skříně a vylezla v Narnii! Až na to, že tohle není Narnie. Vypadá to jako stará zatuchlá kobka.“ Maggie zavrtěla hlavou a mávla rukou do tmy.


    „To je zvláštní. Ale koukej tamhle… to nejsou obyčejné police, vypadá to jako dveře, na kterých jsou ty regály připevněné.“ Annie ukazovala na kus nábytku, který se opíral o zeď.


    „Jsou tam dokonce i panty,“ prohlásila Kristen. Opatrně překročila střepy z rozbité lahvičky a vkročila na první betonový schod. Baterkou si posvítila na okraj pohyblivé části polic. „Je to tajná past!“ dodala dramaticky. „Musí být. A hádám, že se spustila, když ses natahovala k zadní části police pro tu láhev.“


    „Geniální! Ale proč by někdo měl v butiku s parfémy tajnou past?“ zamumlala Maggie, uhladila si vlasy a pořád se vzpamatovávala z toho šoku.


    „Kdo ví a koho to zajímá? Teď k věci… pojďme zjistit, co je tam dole.“ Kristen namířila baterkou směrem k tajemným schodům a mluvila rychle, protože už se nemohla dočkat.


    „Počkám tady, jestli vám to nevadí. Dnes už jsem si užila překvapení až dost,“ zasmála se nervózně Maggie a uvolnila jim cestu.


    „Jsi pro?“ obrátila se Kristen na Annie s dychtivým výrazem ve tváři. „S tou gilotinou předtím jsem si dělala srandu, nebudou tam žádní duchové. Vsadím se, že je to jen skladiště, žádný žalář!“


    „No, ehm,“ ztěžka polkla Annie. Dolů to bylo docela daleko a byla tam černočerná tma, ale přijela sem přece kvůli Joanie. Slíbila jí, že to tu pečlivě prohlédne, takže ji teď nemohla zklamat. Přistihla se, jak říká „dobře“. Dolů vedlo celkem deset velmi strmých schodů. Annie je počítala, když na ně opatrně našlapovala. Noha ji stále ještě trochu bolela a nebyla úplně stabilní; nechtěla klopýtnout a porazit Kristen, která šla první.


    Ocitly se v něčem, co vypadalo jako sklep. Vysoko ve zdi na úrovni ulice bylo malé obdélníkové okno s mřížemi, kterým sem pronikaly sporé paprsky světla.


    „Je tady hrozná tma,“ přejela Kristen baterkou kolem dokola sklepní místností s holými, cihlovými zdmi. „Představ si být tu uvězněná…“ pronesla přiškrceným hlasem.


    Kromě pár starých kusů nábytku tu nebylo nic k vidění – kovový rám postele v rohu, malý stolek, pár skládacích židliček a nějaké prázdné lepenkové krabice. Rozpadající se římsa nad cihlovým krbem sloužila jako odkladiště pro pár starých knih.


    „Jo, je to tu trochu stísněné,“ souhlasila Annie. Ani si nechtěla představovat, že by byla zamčená na tak malém místě jako tohle.


    „Je to ale perfektní schovka,“ namítla Kristen a namířila světlo na těžké dveře. „Nikdy bychom neodhalily, že tu ta místnůstka je, kdyby Maggie nechtěně neotevřela ten tajný vchod.“


    „To máš pravdu. Slyšela jsem o tom, jak se lidé za války schovávali – pamatuju si, když jsem před lety pomáhala synovi Johnnymu s úkolem z dějepisu, probírali zrovna německou okupaci Francie za druhé světové války.“


    „Páni, to je zajímavé,“ Kristen se rozšířily oči zvědavostí.


    „No, ale podle toho, jak to tu vypadá, to bude jen sklad,“ pokrčila Annie rameny a vzala do ruky jednu knížku, která byla psaná ve francouzštině. Při jejím prohlížení zjistila, že je to publikace pro děti, s malebnými ilustracemi medvídků na pikniku.


    „Měla Beatrice děti?“ zajímala se Kristen a vzala do ruky další knížku.


    „Nemyslím si. Předpokládaly jsme, že ne. Já a Joanie. A proto zřejmě tohle všechno přenechala jí. Proč by to dělala, kdyby měla děti, kterým by tohle všechno mohla odkázat? Teď už by byly staré a měly vlastní děti. Takže Beatrice by měla vnoučata, nejspíš i pravnoučata, pokud by to tak skutečně bylo. A kdyby existovali nějací živí příbuzní, nenapadli by její poslední vůli? Copak právě to rodina nedělá, když dědictví připadne někomu cizímu? Nejsem si úplně jistá, ale ve filmech to tak bývá.“ Annie vrátila knihu zpátky na římsu. Obě ženy se na chvíli zamyslely.


    „Možná se odcizili! Nebo se prostě všichni nesnášeli. Rodinné vztahy bývají vrtkavé. Poznala jsem to na vlastní kůži,“ Kristen přeskočil hlas. Odložila svůj mobil na římsu vedle telefonu Annie, aby si mohla knížky lépe prohlédnout. „Chadovi rodiče se mnou už ani nepromluví. Jednou se dokonce otočili a radši se vydali jiným směrem, když mě zahlédli vycházet z Macy’s na Páté avenue. Jako by to byla moje chyba, že se manželství rozpadlo. To on mě podváděl, jejich syn, ten hajzl, který to všechno zničil.“


    „Jak dlouho jste byli manželé?“ zeptala se Annie jemně.


    „Pět let. Všechno se změnilo, když nevyšel poslední pokus o umělé oplodnění,“ hlesla Kristen bezvýrazně a její hlas lehce zakolísal. „Najednou se všechno zvrtlo a Chad začal hrát ty svoje hry. Jeho přítelkyně je teď těhotná, věřila bys tomu? Umělé oplodnění. Po tom všem, čím jsme si prošli, když jsme se pokoušeli založit rodinu…“ Odmlčela se. „No, ať se mu daří, nakonec bude mít svou šťastnou rodinku. Proto jsem musela vypadnout. Sejde z očí, sejde z mysli, nebo tak něco.“


    „To je mi moc líto,“ dotkla se Annie jemně její paže. Byla překvapená a trochu dojatá, že se jí nová kamarádka zcela otevřeně svěřuje s tak osobní záležitostí. Když se včera sbližovaly nad ošatkou pečiva a sklenkou červeného, o ničem takovém se nezmínila. Možná to bylo tím šerem, tím stísněným prostorem, ve kterém se octly a který dodával okamžiku na intimitě, jako u zpovědi. A tak Kristen nebylo zatěžko ukázat i zranitelnější stránku své jinak nebojácné, nezdolné osobnosti.


    „Jo, čert to vem. Ale že mě jeho rodiče ignorovali… to zabolelo.“ Kristen se zhluboka nadechla a s ještě větší odevzdaností si povzdechla.


    „Vím, jaké to je. Markova rodina – rodina mého exmanžela – se zachovala úplně stejně. Jeho rodiče se mi od rozvodu už skoro vůbec neozvali. To bolelo hodně. Upřímně řečeno to bylo na všem asi to nejtěžší,“ svěřila se Annie, „pro děti taky nebylo jednoduché, že se jim prarodiče vypařili ze života…“ Vzpomněla si, jak Phoebe jednou o svých narozeninách brečela, protože ji babička nepřijela navštívit a nepřivezla jí nový pletený obleček pro panenku, jako to dělávala vždycky. Annie to zlomilo srdce, a tak, aby jim to vynahradila, několik týdnů šetřila a vzala Phoebe a Johnnyho na jednodenní výlet do vyhlášeného hračkářství Hamleys v Londýně, aby si každý vybral nějaký dárek. Pak se projížděli po městě a z patrového červeného autobusu s otevřenou střechou si prohlíželi památky. Johnny byl ze své lego policejní stanice nadšený, nicméně Phoebe zuřila. Odmítala si vybrat hračku a všechno vyvrcholilo tím, že na ni cestou domů ve vlaku ječela, že je to její chyba, že už je babička s dědou nemají rádi. Ještě několik dní poté se Annie cítila zoufale neschopná.


    „To je fakt na prd!“ zabrblala Kristen nesouhlasně a přerušila tok Anniiných myšlenek.


    „V tu dobu mi to tak přišlo. Ale pak, s odstupem času, jsem přemítala nad tím, jestli to třeba nebylo proto, že se styděli, jak hloupě se Mark zachoval. Opustil nás, neozýval se a pak začal nový život se svou druhou rodinou. Jeho nová žena se postavila mezi něj a jeho děti a možná to samé udělala i s jeho rodiči, aby nás oddělila,“ pronesla Annie tiše a vzala si další knihu.


    „Myslíš?“ naklonila Kristen tázavě hlavu. „Takhle jsem o tom nepřemýšlela.“ Následovalo krátké ticho, zatímco si obě ženy listovaly v knížkách a přecházely s nimi pod paprsky světla, které do místnosti pronikaly malým oknem. „Ale tahle možnost se mi líbí. Ano! Díky, Annie, máš srdce na správném místě. Mě by nikdy nenapadlo, že by tohle mohl být ten důvod, ale odteď to vezmu v potaz. Bude to rozhodně lepší než se kvůli tomu cítit mizerně, jako by to všechno snad byla moje vina. Možná se Chadovi rodiče taky cítí trapně. A možná se s nimi někdy spojím a povím jim, že je to v pořádku, že to chápu.“ A listovala knížkou ve své dlani. „Nic z toho mi nedává smysl. Je to vůbec ve francouzštině?“


    Annie se k ní naklonila. „Myslím, že je to německy!“ usoudila a vzala Kristen knihu z ruky, aby se podívala na přebal.


    „Vážně?“


    „Ano. Koukni tady! A, ach ne…“ Annie se zarazila.


    „Co se děje?“ zírala na ni Kristen.


    „Vidíš ten členitý symbol?“


    „Je to hákový kříž?“ zašeptala Kristen.


    „Ano.“


    „Dej to sem! Možná měla Maggie pravdu a Beatrice byla jedním z těch prodejců, kteří kolaborovali s německými vojáky!“ vybafla Kristen v očividném úžasu.


    „To nemůžeme vědět. Ta knížka mohla patřit komukoli,“ namítla Annie, hrajíc si na ďáblova advokáta. O Beatrice stále nic bližšího nevěděla, ale když viděla její nádherně zařízený byt, chtěla ji mít ráda, protože se cítila tak trochu spřízněná s tou tajemnou ženou, která zcela očividně měla smysl pro design.


    Když Kristen zaklapla knihu a chtěla ji vrátit zpátky na římsu mezi ostatní, něco z ní vypadlo a plavně se sneslo k zemi.


    „Hele, co je to?“ Kristen se přikrčila, aby se natáhla po přeloženém, vybledlém kusu papíru. Annie k ní přistoupila, takže stála hned vedle, když ho kamarádka rozložila. Vypadalo to na krátký dopis o jednom odstavci. Byl psaný ručně ve francouzštině, černým inkoustem a zdobným staromódním písmem. Adresátem byla Ma chère Beatrice a podpis zněl Ton amie, Paulette x.


    „Úžasné! Ale moje francouzština není tak dobrá, abych rozluštila, co se tu píše,“ konstatovala Annie a natáhla se na římsu pro telefon.


    „Maggie nám řekne víc. Pojď, vezmeme to s sebou.“ Kristen složila dopis a podala ho Annie.


    „Myslíš, že bychom měly? Nejsem si jistá, že by Joanie chtěla, aby se odsud něco odnášelo,“ uvažovala Annie nahlas.


    „Jasně, bude to v pohodě. Vždycky to sem můžeme vrátit,“ rozhodla Kristen, popadla svůj telefon a obrátila se k východu.


    Stály zpátky venku, chvíli na sebe zíraly s otevřenou pusou, načež zavrtěly hlavami a rozesmály se.


    „Díky, že jsem se k vám dnes mohla připojit, Annie. Bylo to neuvěřitelné. Je to tu jako v muzeu. A měly jsme štěstí, že jsme si ho mohly prohlédnout samy,“ řekla Maggie. „I když jsem se vyděsila k smrti.“ Znovu zavrtěla nevěřícně hlavou, ale už vypadala mnohem uvolněněji.


    „Můžeme se sem ještě vrátit? Chtěla bych si lépe prohlédnout ty malby v obývacím pokoji. To bylo vážně něco!“ vypískla Kristen ohromeně. „A přísahám, že se žádné nedotknu, ani neukradnu,“ zahihňala se.


    „Jistě. Ale budu si muset promluvit s Joanie a zjistit, co má v úmyslu – třeba řekne, ať to tu zavřeme a seženeme nějakého realitního agenta, aby obchod a byt prodal v současném stavu. Včetně toho, co se nachází uvnitř, protože – až na ložnici – je naprosto rozkošný a zcela vhodný k prohlídce tak, jak je,“ povzdechla Annie.


    „Mais oui,“ pokrčila rameny Maggie. „Ale nebylo by milé dát to tu trochu do pucu a vrátit mu aspoň zčásti původní lesk?“


    Annie přikývla, ta představa jí přišla vzrušující.


    „Navíc bude potřebovat někoho, kdo sepíše a ocení veškeré vybavení. Mohlo by mít hodnotu celého jmění!“ přidala se Kristen. „Budeme muset najít někoho, kdo ti s tím pomůže. A taky chci vědět, proč by si Beatrice nechávala v domě německou knížku s hákovým křížem na přebalu!“


    „Pardon?“ zvedla Maggie tázavě obočí.


    „Přesně tak. Je ve sklepě. Mohla by to být nějaká nacistická příručka, však víš, něco jako manifest?“ přemýšlela Annie znepokojeně a upřímně doufala, že to tak není. Docela ji zajímalo, co si o tom pomyslí Joanie. Vzpomněla si, jak jí vyprávěla, že její rodiče přišli ve druhé světové válce o život. Matka při pádu bomby na jejich dům a otec jako voják ve Francii.


    „Určitě ne,“ ujistila ji Maggie. „A mrzí mě to…“ vyhrkla, když spatřila výraz v Anniině tváři. „Neměla jsem o těch prodejcích na Cour Felice nic říkat. Neměly bychom spekulovat, když o Beatrice nic nevíme. Netušíme, co byla zač.“


    „Pravda,“ přitakala Annie. „Možná nám trochu napoví ten dopis.“


    „Snad,“ souhlasila Maggie.


    „Tak pojďte, jdeme. Dámy, máme za sebou rušné odpoledne a musíme si dát alespoň džbánek červeného vína,“ prohlásila Kristen. „Každá! Maggie možná i dva. Jsi si jistá, že se po tom výletu skrz regály cítíš v pořádku?“ zeptala se a vlídně se zasmála, objala Maggie kolem ramen a lehce ji stiskla. Maggie kývla a taky se zasmála, očividně se jí ulevilo, když konečně změnily téma.


    „A musíme sepsat hlášení! V hlavě se mi honí tolik věcí, když jsem to tam viděla. Nemůžu se dočkat, až si to prohlédnu znovu,“ natěšeně pronesla Annie a nadzvedla paži, pod níž bezpečně svírala Beatricinu knihu. „Vždycky jsem ráda míchala lektvary, možná si ofotím nějaké Beatriciny recepty a vyzkouším je, až budu doma.“


    „A ten dopis,“ dodala Maggie. „Kéž bych si s sebou vzala brýle na čtení. Abych byla upřímná, nenosím je ráda. Vypadám v nich staře,“ protáhla obličej.


    „Staře? Ty nejsi stará. Sto čtyři let, jako měla Beatrice, to je stáří. Ona byla stará,“ spustila Kristen s úctyhodným přikývnutím. „Kolik ti vůbec je?“ zastavila se a zadívala se Maggie upřeně do tváře.


    „No, čtyřiapadesát,“ odpověděla tázaná váhavě.


    „A tobě?“ pohlédla Kristen na Annie.


    „Čtyřicet devět.“


    „A mně je osmatřicet. Tak, a je to! Jsme v nejlepších letech. A teď už pojďme,“ zavelela Kristen a živou gestikulací je popoháněla. Už zase byla stoicky klidná, žádné známky po té jemnější, zranitelnější stránce, kterou ukázala před chvílí ve sklepě. Annie se musela v duchu usmát, načež všechny tři svižným krokem vyrazily zpět. Přijela do Paříže v naději, že zažije nějaké dobrodružství, že vystoupí z komfortní zóny a vrátí svému životu jiskru… A zdálo se, že přesně to se děje.
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    „Ahoj drahoušku, nebo bych snad měla říct bonjour?“ pozdravila Annie, když zvedla telefon ze stolu a na displeji se objevilo jméno Phoebe. Usrkla si trochu lahodného nápoje, který pro ně připravila Maggie. Opět je pozvala. Trvala na tom a odmítala všechny Anniiny a Kristeniny protesty a snahy zaplatit. Všechny tři seděly venku před kavárnou Odette. Paprsky pařížského slunce stále ještě hřály. Pochutnávaly si na velmi silném koktejlu z ginu a šampaňského, černých olivách na česneku, teplé křupavé bagetce, různých zrajících sýrech a šťavnatých červených hroznech. V teplém vánku se vznášela smyslná hudba harmoniky, která se mísila se sladkou vůní raně kvetoucího zimolezu decentně se vinoucího po mřížce na cihlových zdech kavárny. A všude kolem byli lidé. Rodiny, páry, ti staříci, kteří hráli karty a jejichž živou diskusi často přerušoval bodrý smích, což všemu dodávalo na nádherné, bezstarostné, prázdninové atmosféře.


    Annie se ve společnosti nových přítelkyň cítila uvolněně a šťastně. Nenapadalo ji místo, kde by teď byla raději. Dokonce se jí podařilo spojit se přes FaceTime s Beth a povídaly si dobrých pět minut, než obraz zamrzl a spojení se přerušilo. Annie mluvila i s Joanie. Fotky a video, které Kristen natočila, poslala e-mailem Sandřině dceři. Joanie byla nadšená, když se dozvěděla, jak úžasně byt vypadá. Taktéž se toužila dozvědět o Beatrice víc. Byla fascinovaná, když jí Annie vyprávěla o knize plné receptů na parfémy a lektvary. Tvrdila, že by se ráda dozvěděla, co byla Beatrice zač, jaký život vedla… Zajímalo ji všechno, co by Annie dokázala zjistit. Cítila totiž neskonalý vděk za to, jak překrásné dědictví jí zanechala. Joanie rovněž chtěla prověřit možnosti případné rekonstrukce, pokud by nestála příliš mnoho a pokud si Annie byla vážně jistá, že ji neobtěžuje se poptat, co by oprava poškozených zdí a stropů v ložnici stála. Joanie nechtěla Annie obírat o cenný čas strávený v „gay Pareee“, jak pronesla s veselým francouzským přízvukem, načež dodala „au revoir“, protože Sandřina dcera už čekala přede dveřmi se svým iPadem a Joanie se nemohla dočkat, až uvidí ty fotky a video z bytu a obchodu.


    „Kde jsi, mami? Jsi v pořádku? Dělala jsem si o tebe velké starosti,“ spustila Phoebe úzkostným hlasem. Anniin úsměv se v obavách vytratil, zatímco nenápadně odložila sklenku.


    „Jsem v pořádku, zlato, vážně, díky. Nemusíš si dělat starosti. Jsem tu s Maggie a Kristen –“


    „S kým?“


    „S novými přáteli, drahoušku.“


    „Mami, co tím myslíš, s novými přáteli? Jsi v Paříži jeden den, možná ani to ne. Co jsou zač? Kde jsi je potkala?“ a svým typickým způsobem si dlouze a podrážděně povzdechla.


    „Tady v Paříži. Potkala jsem je včera, těsně po příjezdu,“ vysvětlovala Annie a přes stůl se usmála na Kristen a Maggie, které si uvolněně povídaly a pod slunečními paprsky popíjely drink.


    „Mami, hlavně buď, prosím tě, opatrná. Mají snad něco společného s tím bytem, na který se máš jít podívat? Pamatuješ si přece, co jsem ti říkala o těch podvodnících a šejdířích –“


    „Nejsou to žádné podvodnice!“ vyhrkla Annie až příliš rychle. Okamžitě těch slov litovala. Zvedla sklenici a napila se na posilněnou. Vrhla nenápadný pohled směrem k Maggie s Kristen a doufala, že ji neslyšely. Obě ale najednou zmlkly a soucitně se na ni podívaly. Maggie se k ní naklonila a se starostlivým výrazem se zeptala: „Je všechno v pořádku?“


    Annie se usmála a přikývla, vlastně zvládla jen chabý pokus o úsměv. Okamžitě zrudla a pocítila rozpaky. Phoebe si skutečně dělala starosti, ale taky se na ni zlobila, tím jejím obvyklým, neustále podrážděným způsobem. Jenže Annie měla pocit, že s dcerou teď dál tenhle rozhovor nemůže vést. A už vůbec ne před Maggie a Kristen. Navíc to mohlo zkazit tu bezstarostnou, prázdninovou náladu, kterou si ještě před pár minutami užívaly. Usoudila, že nejlepší bude odpovědět klidně a diplomaticky; může Phoebe zavolat a probrat to s ní později, a tak pokračovala:


    „Obě to jsou milé dámy. Líbily by se ti, zlato.“


    „Jak to můžeš vědět?“ pokračovala Phoebe a zcela ji ignorovala. „Jak jsi vlastně potkala Maggie a…“ na chvíli se odmlčela, „tu druhou, jak jsi říkala, že se jmenuje? Přijela jsi teprve včera. To se s tebou okamžitě spřátelily? Na nádraží, nebo kde? Ve frontě na taxíky? Na takové věci si musíš dávat pozor, tohle je snad ten nejstarší trik – necháš se uchlácholit falešným pocitem bezpečí, lichotkami, přátelstvím, obzvlášť jako osamělý cestovatel, který je nervózní a cítí se zranitelný. A ty ses poslední dobou cítila osaměle, co Beth odjela, nebo snad ne?“ Annie se chystala odpovědět, ale Phoebe ještě neskončila. „Dávala jsi jim nějaké peníze? Nechávaly tě za něco platit? Vážně jsi mě měla nechat, abych jela s tebou, mami…“


    „Phoebe! Přestaň s tím,“ skočila jí Annie do řeči. Zoufale se snažila nezvyšovat hlas, ale katastrofálně se jí to nedařilo, protože jí dokonce vyskočil o několik oktáv výš a proměnil se v pronikavý jekot. „Jak jsem řekla, nejsou to žádné podvodnice ani šej…“ Zmlkla. Cítila se trapně. Zlobila se na sebe, že se nechala takhle vytočit, a v duchu si přála, aby Maggie s Kristen, které ze slušnosti předstíraly rozhovor, nemohly slyšet, co Phoebe říká, přestože seděly u společného kulatého stolku. Obě ženy byly totiž milé, chytré, zábavné a stály nohama pevně na zemi. Annie byla přesvědčená, že ony jsou přesně ten typ lidí, kterými se chce obklopovat. Se kterými se chce přátelit. Ale Phoebe jí nasadila brouka do hlavy. Možná na tom něco bylo. Maggie na ni při příjezdu čekala. A musela uznat, že bylo trochu neobvyklé, jak se k nim Kristen včera v kavárně připojila, když procházela kolem. A obě hrozně toužily jít si dnes ten byt prohlédnout s ní…


    Ne.


    Přestaň!


    Proč bys, ksakru, najednou zpochybňovala vlastní úsudek?


    Maggie na tebe čekala, protože samozřejmě předpokládala tvůj příjezd. Chtěla, aby ses tu cítila jako doma. Stejně tak by to udělal kterýkoli jiný milý, slušný hostitel. A Kristen je Američanka! Dokonce z New Yorku. Na první pohled sebevědomá. Nebere si servítky. Je nespoutaná a odvážná. Na tom není nic špatného. A dnes se ti svěřila s něčím velmi osobním, i když nemusela, a to chce odvahu.


    Annie na okamžik zavřela oči a zavrtěla hlavou, snažila se utřídit si myšlenky. Ale bylo to obtížné. Proč musí být Phoebe pořád tak podezřívavá? Bylo to nepříjemné, téměř hanebné. Annie se nelíbilo, že takhle přemýšlí o vlastní dceři. Jenže mnohem víc ji znepokojovalo, proč se Phoebe takhle chová. V nitru ji to děsilo. Dělala si starosti, ale netušila proč vlastně. Přišlo jí, jako by mezi nimi stála nějaká bariéra, clona, skrz kterou pořádně neviděla a nemohla tak zjistit, co se ve skutečnosti děje.


    „Pověz mi, Phoebe, co se vlastně děje? Zdá se, že se na mě zlobíš,“ zkusila to opatrně. Přitom si v duchu přála, aby ten hovor bývala nepřijala. Vstala od stolu a odstoupila kousek dál ve snaze najít si trochu soukromí. Cítila se neomaleně a hloupě, že musí takový rozhovor vést na veřejnosti, a usoudila, že stejně nepříjemné to nejspíš je i pro Maggie s Kristen.


    „Nezlobím se na tebe, mami, vážně ne.“ Následovala pauza a pak dodala: „Nemůžu za to, jen prostě nazývám věci pravými jmény.“


    „No tak, Phoebe. Pravými jmény? Vážně? Jsem dospělá, drahoušku, a vím, jak se o sebe postarat. Co tě ve skutečnosti trápí?“


    Další ticho. Annie trpělivě vyčkávala, chtěla Phoebe nechat dostatek času na promyšlení odpovědi, ale žádné se nedočkala. „Jsi tam ještě?“ Annie zkontrolovala displej telefonu, aby se ujistila, že se hovor nepřerušil. „Phoebe?“ zkusila to znovu jemnějším hlasem. „Co se děje, drahoušku? Co tě trápí? Nemůžu ti pomoct, když se mnou nebudeš komunikovat. Má to něco společného s Jackem?“ Annie si vzpomněla, že se Phoebe s Jackem před nějakou dobou pohádali – skoro se rozešli – a Phoebe se tehdy chovala úplně stejně. Byla roztržitá, úzkostlivá a ještě podrážděnější než obvykle. Důvod jejich hádky se ale Annie nikdy nedozvěděla. Nikdy nezjistila, co ten konflikt vyvolalo. Několikrát se ptala, nabídla rameno k vyplakání, ale Phoebe se prostě pokaždé uzavřela do sebe.


    „O nic nejde,“ odpověděla nakonec Phoebe tiše, téměř rezignovaně, a znovu se odmlčela.


    „Dobře. Tak proč mi neřekneš, jak jste si s Jackem užili večer?“ zkusila to Annie odjinud. „V té michelinské restauraci. Ráda si to poslechnu. Fotky jsou úžasné. Vypadáš na nich báječně, drahoušku. Jaké bylo jídlo? Muselo chutnat vážně výbo –“


    „Nech toho! Proč bych se měla chtít bavit o jídle?“ přerušila ji Phoebe. „A proč mi lezeš na instagram?“


    „No, já…“ vykoktala Annie zaskočeně a nebyla si jistá, jak má pokračovat. Doteď to Phoebe nevadilo. „Tak promiň… o čem se tedy chceš bavit?“ zkusila to znovu.


    „Proč mě ignoruješ?“ vyštěkla Phoebe.


    „Co tím myslíš?“ podivila se Annie. Snažila se přijít na nějaké vodítko a pak si vzpomněla, že včera ve vlaku nezvedla její telefonát. Ulevilo se jí, že v tom není něco víc, a vydechla: „Ach, zlato! Tak jen tohle tě trápí?“


    „Jen tohle?“ Phoebe lehce přeskočil hlas. „Volala jsem ti. Nebralas to. A pak ses prostě jen tak vypařila. Ani jsem neměla tušení, kde vlastně jsi.“


    „Věděla jsi, že se chystám do Paříže, zlato. A že budu ve vlaku,“ pokusila se o vysvětlení Annie, přičemž se snažila mluvit klidně a vyrovnaně, ale pocit úlevy najednou vystřídala provinilost. Slíbila si přece, že Phoebe zavolá, hned jak dorazí do Paříže. A úplně na to zapomněla. Včerejší večer si náramně užila. Klábosily s Kristen a Maggie a tolik se při tom nasmály. Na dceru si vůbec nevzpomněla. Najednou se cítila špatně. Neschopně. Co je to za matku? Věděla, že si Phoebe dělá obavy kvůli tomu, že do Paříže cestuje sama. Určitě si na ni měla najít trochu času.


    „A pak, když ti volám,“ pokračovala Phoebe a hlas se jí lámal, jako by stěží zadržovala slzy, „zjistím, že zase piješ, a tentokrát s úplně cizími lidmi!“


    „Je mi to tak líto, drahoušku! Upřímně jsem na to úplně zapomněla. To asi ta cesta. Byla jsem ráda, že jsem konečně dorazila. Seznámila jsem se tu s novými lidmi…“ Annie sklopila oči a její hlas zeslábl. Všimla si, že Kristen s Maggie se teď raději pohroužily do obrazovek svých telefonů. Najednou Maggie vstala.


    „Přinesu další olivy,“ oznámila, a když procházela kolem Annie do kavárny, jemně jí stiskla paži.


    „Pomůžu ti,“ přidala se Kristen rychle. Dopila svůj koktejl a rovněž se postavila. Obě se taktně vydaly na ústup a Annie se cítila zahanbeně, že je odehnala pryč.


    Nedlouho poté, co jí Phoebe zavěsila telefon, někdo zlehka zaklepal na dveře jejího pokoje.


    „To jsem já,“ ohlásila se zvesela Maggie, a když Annie otevřela dveře, pokračovala: „Myslela jsem, že by sis dala šálek čaje, zatímco ti budu překládat Beatricin dopis.“ Vedle ní stál malý, zlato-skleněný třípatrový vozíček. Na vrchním tácu, hned vedle dopisu, který vypadl z knihy, stála velká růžová konvice zabalená do proužkované pleteniny a dva ladící růžové porcelánové šálky s podšálky, talířky a roztomile vyhlížející zlaté vidličky. Druhá police byla plná tradičních francouzských cukrovinek – croissanty, crème brûlée v mističkách, makronky a ohromný výběr koláčků – citronové, malinové a pistáciové, a v neposlední řadě minivětrníky. „Copak jsem se nezmínila, že nabízíme pokojovou službu s odpoledním čajem?“


    „Ach, Maggie!“ Annie v radostném gestu spráskla ruce, načež svou úžasně laskavou hostitelku objala.


    „Doufám, že ti čaj bude chutnat. Zdokonalila jsem se v jeho přípravě po anglicku, když jsem žila v Londýně,“ pochlubila se pyšně Maggie.


    „Jsi tak pozorná. A já se moc omlouvám,“ řekla Annie.


    „Za co?“


    „No, však víš…“ Ustoupila, obrátila oči v sloup, zašklebila se a pak zavrtěla hlavou. „Kvůli tomu telefonátu před chvílí. Neměla jsem to vůbec zvedat –“


    „Z toho, co jsem slyšela, teda ne, že bych poslouchala, ale nešlo to přeslechnout,“ vysvětlovala rychle Maggie, „si myslím, že jsi udělala dobře, že jsi hovor přijala. Ať už jsi mluvila s kýmkoli, byl očividně rozrušený a ty dozajista taky… aspoň tak to na mě působilo. Nikdy není příjemné hovořit s naštvaným člověkem. Je mnohem lepší to ze sebe dostat než to v sobě dusit. Chceš si o tom promluvit?“


    Annie přikývla. S úsměvem otevřela dveře dokořán a pomohla Maggie s vozíkem dovnitř.


    Usadily se do křesel poblíž otevřeného okna s výhledem na malý balkonek plný barevných květin v truhlících. Popíjely čaj a pochutnávaly si na sladkém pečivu. Annie právě zhltla citronový koláček neboli tartelette au citron, jak ji poučila Maggie, když jí ho nabízela, a byla přesvědčená, že to byl ten nejlahodnější, nejkřehčí, nejkrémovější a nejcitronovější dortík, který kdy ochutnala.


    Maggie povzdechla a zavrtěla hlavou.


    „Snad nevadí, že ti to říkám, ale myslím si, že jsi na sebe až příliš tvrdá. Chápu, matky o sobě často pochybují, ale i tak… Jsi jenom člověk a všichni děláme chyby.“


    „To si vážně myslíš?“


    „Ano. Až příliš tvrdá!“ Maggie podtrhla svoje slova rázným kývnutím.


    „Cítím se ale hrozně, že jsem se jí zapomněla ozvat.“ Annie vysvětlovala, jak byla Phoebe dopálená a jaké si dělala starosti, když volala.


    „Ale neudělala jsi to schválně, takové věci se stávají. Zajímalo by mě, proč reagovala takovým způsobem. Podle toho, co jsi mi řekla, se mi to zdá trochu přehnané,“ nadnesla Maggie, spolkla poslední kousek dezertu a ještě dodala: „Omlouvám se! Asi jsem to neměla říkat. Vážně mi do toho nic není.“


    „To je v pořádku. Neměla jsem zabředávat do takových detailů a vyprávět ti o svých rodinných problémech, když mě sotva znáš. Ale děkuju, žes mě vyslechla.“


    „Nemáš za co. Jsem ráda, že jsi tady. Upřímně řečeno, mám pocit, jako bychom se znaly odjakživa.“


    „Ano, souhlasím, taky mi to tak přijde,“ usmála se Annie a usrkla si trochu čaje.


    „Myslíš, že Phoebe trápí něco jiného? Neznám ji, tak se omlouvám, jestli dělám ukvapené závěry; možná ji skutečně rozčílilo prostě jen to, že jsi nezavolala, ale…“ Maggie se odmlčela a pečlivě si utírala prsty do ubrousku.


    „To vážně nevím. Vždycky byla taková náruživá a cílevědomá. Obvykle to dokáže dobře využít, třeba v práci – je velmi pracovitá a ambiciózní, ale když se ta síla přemění v úzkost a podrážděnost… No, možná je za tím přece jen něco víc,“ uvažovala Annie, kterou napadaly stejné myšlenky. Co se to s Phoebe děje? Vždycky měla ráda věci pod kontrolou, ale zdálo se, že teď je v tom ještě něco jiného; poslední dobou byla pořád znepokojená a naštvaná, dokonce Annie řekla, že je sobecká, než jí položila telefon. „Přemýšlím, jestli bych neměla odjet domů,“ špitla Annie, stále zahloubaná v myšlenkách. Byt už viděla a Phoebe je její dcera, její dítě, i když už dospělé, ale v tom ve skutečnosti není žádný rozdíl. O své děti si dělala starosti stále, to se nikdy nezmění. Kromě toho, bylo správné zůstávat v Paříži a užívat si s přáteli, když ji dcera možná potřebuje?


    „Vždycky jí můžeš navrhnout, aby přijela za tebou,“ nabídla Maggie. „Možná by ji změna prostředí – prázdniny v úžasné Paříži – trochu rozveselila.“


    „No, možná… Opravdu by ti to nevadilo?“ rozhlédla se Annie po pokoji. V té malebné rozlehlé ložnici bylo místa dost. Musely by se dělit o postel, ale to by nevadilo – když byla Phoebe mladší, na prázdninách to dělávaly běžně. A mohly by tu být spolu, sblížit se. Snad. O to přece Phoebe tehdy stála, když jí volala přes FaceTime a nabádala ji, aby odešla do penze a přestěhovala se do Yorkshire.


    „Samozřejmě že ne. Bude mi potěšením ji tu přivítat. Pokud to cítíš stejně… pokud by to pomohlo,“ pozvedla Maggie tázavě obočí, jako by se chtěla ujistit, že je to přesně to, co si Annie přeje.


    „Můžu jí to nabídnout,“ přitakala Annie. „Sama říkala, že měla jet se mnou. Ale upřímně to bylo spíš pro mou bezpečnost než její potěšení. Nějak si vzala do hlavy, že jsem stará a nedokážu se o sebe řádně postarat. Nedávno jsem upadla tak nešikovně, že jsem si zlomila nohu. Teď už je to ale mnohem lepší,“ vysvětlovala.


    „Ach, drahá, myslíš, že to je kvůli tomu? Třeba si skutečně dělá starosti, že si přivodíš další úraz, ale možná se obává, že v Paříži nejsi v bezpečí. Kdo by jí to mohl mít za zlé, s tím vším, co se dnes ve světě děje.“ Maggie se zarazila, pak protočila panenky a zasmála se: „Vím, že teď budu znít jako stará bába, ale vážně už to není takové, jako když mi bylo dvacet. To nejhorší, s čím jsme si tenkrát dělali starosti, bylo, co hezkého si oblečeme v neděli večer. Neměli jsme telefony a sociální sítě, ani okamžitý přístup k tomu, co za hrůzy se ve světě děje. V dnešní době nejde jen tak vypnout. Na dnešní mládež je vyvíjen obrovský tlak. Všechno dnes musí být ohodnocené. Lajkni tohle. Dej srdíčko tamtomu. Přetáhni doleva. Doprava. Nahoru a dolů. Je to vyčerpávající.“


    „Máš pravdu.“ Annie přemítala o tom, co Maggie právě řekla. Bylo by hezké, kdyby s Phoebe mohla strávit trochu času. Jenže, co když bude souhlasit, že přijede do Paříže, ale tady pak bude pořád stejně neklidná a kritická… věčně rozčilená. Co když jí tím celý výlet zkazí? Anniina šance vrátit jiskru do života by rázem zmizela. Ale třeba by tu Phoebe mohla být šťastná, zašly by si do čajovny Ladurée, daly si dortík a makronky… Na druhou stranu, sladkosti by asi nebyly ten nejlepší nápad. Annie nestála o dceřinu přednášku o zdravém stravování. Tak by mohly navštívit Notre-Dame, projít se po břehu Seiny. Louvre. Sephora! Ano, výlet do Sephory by se Phoebe líbil. Annie by jí mohla koupit nějaký make-up a prožily by nádherný společný den. Už si ani nevzpomínala, kdy naposledy něco takového podnikly. Možná v tom byl ten háček. Prostě spolu v poslední době netrávily moc času, pomyslela si Annie a zase pocítila osten provinění. Ale mohla by to rychle napravit, zadoufala, což jí opět zvedlo náladu.


    „Tak jí zavolej,“ pobídla ji Maggie. „A pak přijď dolů a připoj se k nám na večeři. Tohle uklidím a brzy se uvidíme.“ Postavila konvici zpátky na vozík. Annie vstala, aby jí pomohla, ale Maggie odmítla a naznačila jí, aby se posadila zpátky. „Jo, málem jsem zapomněla,“ zalovila v kapse a vytáhla Beatricin dopis. „Mám ho tu nechat?“ Chystala se položit dopis na noční stolek, ale najednou zvážněla.


    „Jistě. Jsem zvědavá, co v něm stojí. Něco důležitého? Však víš, něco, co by prozradilo víc o Beatrice?“ Annie rozložila kousek papíru a znovu do něj nahlédla.


    „Ani ne. Ale je to napsané tak nějak zvláštně.“


    „Skutečně? Jak?“ vyzvídala Annie v touze po dalších informacích.


    „Tak nějak formálně a podrobně… Je z roku 1944, takže byl odeslán během druhé světové války.“ Maggie začala číst.


    
      Má drahá Beatrice,


      píši ti, abych ti poděkovala za parfém. Lahvička obsahující vůni z Pačuli, Indolu, Echinacey, Růže, Růže májové a Eukalyptu dorazila v pořádku a je to zatím ta nejsladší vůně vůbec. Bohužel bylinný lék, který ji doprovázel, vyrobený z Jalovce, Echinacey, Rakytníku, Eleuterokoku, Myrhy a Ylang-ylangu, neměl takové štěstí. Tělo skleněného flakonku bylo poškozeno a nebylo možné jej opravit. Věřím, že v náležitém termínu pošleš vhodnou náhradu.


      Na brzkou shledanou.


      Tvá přítelkyně Paulette

    


    „A je to zakončeno pár polibky,“ dodala Maggie, přeložila dopis napůl a předala ho Annie.


    „Děkuji. Měla bych ho vrátit zpátky, kde ho Kristen našla, až zase zajdu do bytu,“ pronesla zamyšleně Annie. Přešla na druhou stranu pokoje a dopis bezpečně uložila do kabelky na posteli. Neměla tušení, kdo byla Paulette, ale připadalo jí správné dopis vrátit na místo. Přemítala nad tím, jestli jí vzkaz začne dávat smysl, až se probere zbytkem Beatriciných věcí. Možná najde fotku. Pár jich bylo vystavených v obývacím pokoji. Na zadní straně některé z nich by mohlo být napsané jméno. Třeba tak zjistí, kdo byla Paulette.


    „Fascinující, oui?“ dodala Maggie.


    „To tedy ano. Dvě dávky růže.“


    „Oui,“ přitakala Maggie. „Májová růže se sklízí v květnu a pochází z oblasti Grasse ve Francii.“


    „Aha, to je zajímavé.“


    „Zjistila jsem si to, když jsem ten dopis četla poprvé. Zdá se, že tu růži dělá výjimečnou unikátní směs živné půdy francouzské riviéry a mořský vzduch od Středozemního moře.“


    „Páni! Paulette musela být pro Beatrice důležitá, když jí v době války posílala flakonky parfémů z tak vzácných ingrediencí. Jak výjimečné! Třeba jiné suroviny ani neměla. Předpokládám, že v Paříži bylo za války všechno na příděl, takže nedostatkové zboží byly nejspíš jiné komodity, podobně jako v Blighty,“ usoudila Annie.


    „V Blighty?“ pozvedla Maggie obočí.


    „V Británii, Spojeném království. Za války se jí přezdívalo Blighty.“


    „Ach tak, chápu,“ přikývla Maggie a její oči zbystřily, jako by si ten nový anglický pojem ukládala do svého slovníku.


    „Docela by mě zajímalo, kdo byla Paulette a jestli je ještě naživu. Třeba by nám mohla o Beatrice říct něco víc. Možná by věděla, co ji pojí s Joanie. Nebylo by to úžasné?“ vyhrkla Annie, když přemítala nad všemi těmi možnostmi. „Možná to znovu zkusím u monsieura Aumonta. Nezdá se mi, že by o Beatrice nic nevěděl. Určitě se s ní musel aspoň setkat, byla přece jeho klientkou. Stačilo by, kdyby řekl, jak vypadala, nebo přinejmenším naznačil, co byla zač, abych se měla s Joanie o co podělit.“


    „Možná by tě s Paulette mohl spojit, jestli ještě žije. Samozřejmě nemáme tušení, kolik jí bylo, když ten dopis za války psala, ale mám pocit, že on ví, jak lidi vystopovat,“ navrhla Maggie.


    „Jo, dobrý nápad,“ souhlasila nadšeně Annie a v duchu si zapsala, že nesmí zapomenout se ho na to zeptat. Pak si uvědomila, že by se měla soustředit spíš na Phoebe a nenechávat se unést myšlenkou na pátrání po lidech z minulosti, kteří by si mohli, ale také nemuseli, vzpomenout na přítelkyni, jíž před více než sedmdesáti lety poslali krátký děkovný dopis za nějaké parfémy. Nadechla se a zhluboka vydechla, aby si pročistila hlavu, ale nedalo jí to a vyzvídala dál. „Co jsi myslela tím fascinující? Dopis je velmi stručný a tak trochu odměřený, bez emocí. Ale to může být dobou, ve které byl napsán. Tehdy bylo všechno takové formální, emoce se držely na uzdě.“


    „Ach, mais oui,“ pokrčila Maggie rameny. „Jen je zajímavé, že se Paulette Beatrice ani nezeptala, jak se jí daří. Předpokládám, že byla v Paříži v době německé okupace, když jí ten dopis přišel. Ty by ses přítelkyně nezeptala, jak to všechno zvládá? Paulette oslovuje Beatrice jako ‚svou nejdražší‘, takže se zdá, že byla její dobrá přítelkyně, nejen pouhá známá, od které si koupila parfém. A podepsala se ‚Ton amie‘, což je osobní.“


    „Možná se jen nedovážila,“ usoudila Annie. „Nevíme, kde se Paulette nacházela, když ten dopis psala. Možná byla vyděšená, však víš, ‚mluviti stříbro, mlčeti zlato‘. Nebylo to jedno z hesel druhé světové války?“


    „Pravda,“ přitakala Maggie. „Ale stejně je to zvláštní. Jak Paulette vypisuje jednotlivé ingredience každé vůně, když mohla jen napsat poděkování za poslání parfémů… Možná je to nějaká šifra.“


    „Ach, ano, jak vzrušující! Bylo to přece v době války!“ souhlasila s hranou přepjatostí Annie a obě se zasmály. Najednou si vzpomněla, jak Phoebe poznamenala něco vtipného o slečně Marplové. Stáhla si vlasy z obličeje a uvázala je do culíku, jako by za celým rozhovorem chtěla udělat tečku. Vždyť je v Paříži pouze na pár týdnů. Nemá dost času na to, aby oslovila právníky a nechala se vtáhnout do pátrání po lidech z minulosti a vymýšlela složité konstrukce o tom, jak objevila šifrovaný dopis z války. Bude mít co dělat se sháněním nových závěsů a řemeslníka, aby v bytě opravil ty fleky. A snad brzy dorazí Phoebe a budou společně trávit čas, prohlížet si památky a nakupovat.


    „Musím jít dohlédnout na kavárnu,“ prohodila omluvně Maggie a poplácala Annie po paži. „Uvidíme se později, až se ti bude chtít?“


    „Ano, jistě. A ještě jednou díky, Maggie.“


    Když Maggie odešla, tlačíc před sebou vozík, zavolala Annie dceři. Nikdo to nezvedal. Zkusila to znovu, ale hovor spadl do hlasové schránky, a tak nechala vzkaz, že by byla ráda, kdyby se k ní Phoebe v Paříži připojila. Pokud má stále ještě zájem. A že jí má zavolat zpátky, aby se domluvily.


    Když zavěsila, tajně doufala, že udělala správnou věc a že svého rozhodnutí nebude litovat. Její čas v Paříži byl drahocenný. Poslední věc, o kterou stála, bylo, aby Phoebe dorazila ve špatné náladě a tím zhatila veškeré kouzlo a dobrodružství. Musela to ale zkusit, aspoň jí to nabídnout jako gesto smíru. Milovala Phoebe, ale člověk si u ní nikdy nemohl být ničím jistý. Když ji něco zaujalo, dokázala být fantastická společnice, zábavná a nadšená pro věc. Annie ji viděla vést lekce roztleskávání, kdy se nemohla dočkat a byla plná energie, když tancovala a poskakovala kolem a povzbuzovala ostatní, aby „si sáhli na dno“ a „ukázali svému tělu, jak ho milují“. Bylo to nakažlivé a vzrušující, a pokud by si takové nadšení přivezla i do Paříže, pak by zbytek výletu byl jistě ještě o něco báječnější a divočejší.
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    Dole v kavárně Annie zastihla Maggie s Kristen pohroužené do rozhovoru se skupinkou postarších mužů, kteří tam obvykle vysedávali, hráli karty a popíjeli víno. Seděla s nimi i starší žena s bělavými vlasy, oblečená do černých žerzejových šatů, přes které měla přehozený černý háčkovaný šál. Pila kávu a vypadalo to, že se dohaduje s jedním z těch mužů sedících vedle. Hrozila mu prstem před obličejem a křičela:


    „Non, elle était allemande.“


    Byla to Kristen, kdo si Annie všiml jako první, když vstoupila do místnosti. Vytáhla zpod stolu malou kulatou stoličku a pokynula jí, aby se k nim přidala. Natočila nohu, aby se vlezla do škvíry mezi stolem, a usadila se. Horlivě otáčela hlavou ze strany na stranu ve snaze pochopit něco z té živé gestikulace a pokřikování. Vypadalo to, že se ten muž se ženou v černém kvůli něčemu divoce hádá.


    „Co se děje?“ zeptala se Annie Kristen šeptem.


    „Nejsem si jistá, ale Maggie se ptala jednoho z těch mužů – tamhletoho v tom baretu,“ ukázala nenápadně prstem a držela dlaň na úrovni stolu, nicméně Annie si ani tak nebyla jistá, koho myslí, protože u stolu seděli minimálně tři muži v černých baretech, „jestli si někdo z nich nevzpomíná na Beatrice z Cour Felice, no a… rozpoutalo se peklo. Všichni začali breptat, hádat se a mluvit jeden přes druhého.“ Zasmála se, zavrtěla hlavou a při tom odtrhla růžek sáčku s hnědým cukrem a nasypala si ho do velkého hrnku s kávou. Za energického míchání pak poznamenala: „Je to jako sledovat film v cizí řeči bez titulků. Děj je fascinující, ale je vážně frustrující, když nemáš ani páru, o čem se hádají. Chci to vědět. Chci se taky zapojit a pokřikovat na ně.“ Zatřásla svými černými vlasy a propukla v chraplavý smích.


    „Ale ne, oni se nehádají… ne tak docela,“ informovala je Maggie, která se tu najednou zjevila. „Francouzi takhle mluví, ale zdá se, že se nemohou na něčem shodnout,“ uznala.


    Maggie se přikrčila k Annie a Kristen, dlaněmi se zapřela o jejich stoličky a rychle je uvedla do obrazu. „Fajn, takže ten chlápek tamhle,“ pokynula hlavou k protější straně stolu směrem k muži, který se nejvíc dohadoval s tou postarší dámou sedící vedle něj, „říká, že Beatrice znal a ano, na Cour Felice měla parfumerii – kdysi prý ale také zřejmě prodávala léčiva a medikamenty. Tvrdí, že to byla příjemná stará dáma, která žila v ústraní a byla vyhlášenou parfumérkou. Ale madam Bardinová vedle něj – to je jeho matka – nesouhlasí. Řekla prostě ‚Ne, byla to Němka‘ a teď jim vypráví, že Beatrice byla zrádkyně, o její parfémy nikdo nestál, mluvila německy a měla za milence Němce. Ach, un moment…“ Maggie se odmlčela a naslouchala paní Bardinové, která teď ztišila hlas a zavrtěla skloněnou hlavou.


    „Je v pořádku?“ vyzvídala Annie. „Vypadá to, jako by jí bylo do pláče.“


    „Ano, je posmutnělá… Líčí nějaký incident z druhé světové války, kdy Paříž okupovali Němci. Le bâtiment! To znamená budova. Ach, myslím, že mluví o té stavbě naproti Beatricině domu na vzdálenějším konci Cour Felice, té, ze které jsi dnes měla husí kůži.“ Maggie přestala s Annie a Kristen komunikovat anglicky a francouzsky se na něco zeptala skupinky lidí u stolu. Na chvíli se rozhostilo ticho, naslouchali, načež souhlasně přikyvovali a potvrdili: „Oui, oui, l’orphelinat.“


    „L’orphelinat?“ zopakovala Annie.


    „Co je to?“ zajímala se Kristen a nespouštěla oči z jejich rtů, jako by skutečně sledovala nějaký film.


    „To znamená sirotčinec,“ tlumočila Maggie, „říkají, že v té budově byl sirotčinec pro židovské děti a že za okupace tam nacisti uprostřed noci vtrhli, všechny děti naložili do náklaďáku a odvezli je pryč. Už je nikdy neviděli.“ Všechny tři přítelkyně tu informaci v duchu zpracovávaly. „Následujícího dne prý paní Bardinová viděla Beatrice, jak se smála a rozmlouvala s německým vojákem, který razii nařídil, a prý mu věnovala parfém jako dárek pro jeho ženu! Na první stránce německých propagandistických novin byla dokonce i fotka Beatrice, jak si potřásá rukou s Kurtem Lischkou, velitelem gestapa odpovědným v době okupace za deportaci – a nakonec i smrt – více než třiceti tisíc francouzských Židů.“


    Annie se zprudka nadechla.


    Kristen odstrčila hrnek s kávou, zakryla si rukou ústa a zakroutila hlavou.


    Maggie už nic dalšího neřekla.

  


  
    10


     


    Následujícího dne stála Annie ve své ložnici, stříkla si na zápěstí nový parfém od Chanela, který si na cestu pro radost koupila, když vtom jí pípla příchozí zpráva. Odložila lahvičku zpátky na toaletní stolek a sáhla po telefonu. Phoebe. Tak přece. Dělala si starosti, když se dcera včera neozvala, a tak jí poslala krátkou zprávu, než šla spát. Psala, že doufá, že je Phoebe v pořádku a že ji má ráda. Nechtěla uléhat rozhádaná.


    Promiň, mami, nemůžu teď přijet do Paříže, mám moc práce s trénováním. Příští dva týdny mám úplně plné a nemůžu své klienty ze dne na den zrušit. [image: ]


    Annie pocítila vlnu zklamání. Když se na své rozhodnutí pozvat Phoebe do Paříže vyspala, začínala se na ni docela těšit. Vlastně si byla docela jistá, že by si to tady, daleko od stresů běžného života, spolu pěkně užily. Přestože věděla, jak důležitá je pro Phoebe práce ve fitku, nebyla si v tu chvíli jistá, jestli to od ní není jen výmluva. Zlobí se na ni Phoebe ještě? Měla pocit, že by za ní přijela ráda. Annie se chystala odpovědět, ale počkat, na obrazovce se objevily tři tečky, což znamená, že Phoebe píše další zprávu.


    A nejsi sobecká. Nemyslela jsem to tak.


    Omlouvám se.


    Annie vyťukala odpověď.


    Já vím. Doufám, že jsi v pořádku, drahoušku, a kdykoli mi zavolej. Mám tě ráda. Brzy se uvidíme. Pozdravuj Jacka.


    Chvíli čekala, jestli Phoebe ještě něco napíše, ale tři tečky se už neobjevily. Uložila mobil do kabelky a přehodila si ji přes rameno. Když si vybrala sluneční brýle, nasadila si je a odhrnula si jimi vlasy z čela, načež se vydala dolů za Kristen na snídani. Daly si domácí croissanty s kávou na zahrádce před kavárnou. Byla natěšená, protože se s Kristen chystaly na okružní jízdu autobusem po památkách, která zahrnovala všechny ikonické stavby a končila nedaleko Cour Felice. Tam vystoupí a zavolají Étiennovi, zedníkovi, kterého jí dohodila Maggie, aby se podíval na Beatricinu poškozenou ložnici. Maggie ji ujišťovala, že Étienne mluví perfektně anglicky, takže nebylo třeba, aby šla s nimi a rozhovor překládala. Samozřejmě že by ten byt ráda viděla znovu, ale měla dnes v kavárně jen dva číšníky, takže musela zůstat a vypomáhat jim v obsluhování.


    Annie byla v půlce cesty, když jí v kabelce zavibroval telefon. Další textovka. Zase od Phoebe.


    Taky tě mám ráda.


    Annie se pro sebe usmála a vrátila mobil zpátky do tašky. Možná měla Phoebe včera jen špatný den. S největší pravděpodobností to byl stres, fitko jí zabíralo hodně času, trénovala jednoho klienta za druhým, muselo to být vyčerpávající. K tomu se navíc stará i o veškerou administrativu a řízení podniku. To je spousta práce. Phoebe se práce nikdy nebála… To svým způsobem zdědila po matce. Annie si slíbila, že jí musí později zavolat; instinkt jí napověděl, že s ní musí udržovat kontakt. Opravdu nestála o to, aby se Phoebe příliš namáhala a vyčerpávala, nebo hůř, cítila se tak unavená a podrážděná, že se pohádá s Jackem a uzavře se před Annie, jako to udělala posledně. Jack byl pro Phoebe ten pravý. Klidný a vyrovnaný, zdálo se, že ho nic nerozhází. Annie si ale dokázala představit, že míra jeho trpělivosti byla často testována tím, jak se Phoebe občas dokázala chovat.


    Bylo krásně teplé odpoledne. Obloha zářila pastelově modrou barvou s rozmazanými proužky mraků a připomínala Monetův obraz. Annie a Kristen se konečně podařilo najít tu správnou zastávku a nastoupit do autobusu. Annie byla představou, že si konečně prohlédne památky, nadšená. Nejprve si užije okružní cestu Paříží a pak se vydá pátrat po těch skrytých pokladech, o kterých se dočetla. V Paříži byla poprvé, a tak si nechtěla nechat nic ujít.


    Seděly vedle sebe ve vrchním patře, odkud se jim naskýtal dokonalý výhled, zatímco se autobus sunul malebnými, růžově zbarvenými bulváry, lemovanými rozkvetlými třešněmi, až se jim na obzoru zjevila Seina. Annie se otočila, aby se na tu úchvatnou scénu podívala. Voda se leskla ve zlatém odpoledním slunci, zdobný most ze šedého kamene se elegantně klenul z jednoho břehu na druhý. Lidé se procházeli po nábřeží, prohlíželi si stánky s knihami a obrazy, zastavovali se a obdivovali skici pouličních kreslířů.


    „Hele, podívej tamhle dole. Výlety lodí! Vidíš ten nápis u schodů?“ upozorňovala ji Kristen a mávala rukou směrem k dřevěné ceduli vedle malého mola. „Co myslíš?“


    „Myslím, že je to dobrý nápad,“ souhlasila Annie nadšeně, představa plavby po řece ji zaujala. Nebyla sice žádná ostřílená námořnice; její poslední výlet lodí byla cesta trajektem na Isle of Wight, když byla ještě dítě. Plavba byla bouřlivá a jí bylo špatně ještě několik hodin potom. Ale tohle bylo jiné. Tohle byla Paříž! Nemohla se dočkat, až si bude ladně plout po slavné řece a cestou si hezky zblízka prohlédne všechny ty úžasné památky. „Zbude nám ale dost času? Máme se v bytě setkat s Étiennem…“


    „Jistě. Pojďme. Až se vylodíme, můžeme naskočit znovu na autobus dál podél řeky a pořád budeme mít dost času se do bytu dostat.“ Kristen hbitě vyskočila a spěchala uličkou směrem ke schodišti, aby vystoupila z autobusu. Annie vyrazila za ní, nadšená z té náhlé změny plánu.


    O chvíli později už seděly v otevřené lodi s prosklenou střechou a mnohem lepším výhledem na centrum Paříže, aspoň se to tak zdálo. Annie v rychlosti přelétla očima mapu města od pořadatele plavby, na které se Seina klikatila přímo skrz centrum města. Připravila si telefon, aby mohla fotit. Pak se ale zarazila. Napadlo ji, jestli by si neměla cestu raději užívat na vlastní oči než na ni pak vzpomínat skrz objektiv. V hledání filtrů a správné velikosti snímků, aby své fotky přivedla k dokonalosti, byla dobrá Phoebe na svém instagramu. Annie se rozhodla telefon odložit a okamžitě pocítila úlevu. To byla krása. Jen odpočívala a nechala se unášet. Nestresovala se, aby zachytila každý okamžik a pořídila fotky, na které se stejně nikdy znovu nepodívá.


    Na palubě je přivítal muž s mikrofonem. Jeho angličtina měla elegantní, pařížský přízvuk. Když pak přešel do francouzštiny, Annie potlačila úsměv. Napadlo ji, jak romanticky ta slova znějí. Unášela ji do světa, který byl na hony vzdálený jejímu běžnému životu doma v Londýně. A pak vypluli. Voda se rozvlnila, jak se loď hladce pohybovala po stříbřitě zelené hladině.


    „Páni!“ vydechla Kristen a otáčela hlavu za nádhernou, zlatě zdobenou kupolí, když se na obzoru objevil Institut de France. „Postavil ho Louis Le Vau v sedmnáctém století,“ oznámil jim průvodce.


    „To je fantastické. A tak starodávné! Podívej na tu francouzskou vlajku tam nahoře nad hodinami.“ Kristen byla ohromená. Annie se usmála. Byla ráda, že se přítelkyně dobře baví. Jak pluli dál, zamávala jim skupinka lidí vysedávajících na lavičkách, která si na nábřeží užívala jarní sluníčko. Annie jim zamávala zpět a odolala nutkání žoviálně pozdravit „Bonjour“ ze strachu, že by ji měli za trapnou turistku. Kristen však žádné takové rozpaky nepociťovala. Celá nadšená se naklonila přes Annie, až skoro visela přes palubu, aby zamávala a zavolala „Bonjour“ a „C’est magnifique“, načež poslala vzdušné polibky a propukla v smích následovaný veselým monologem o tom, jak je to všechno úžasné. Annie měla radost, že si to kamarádka tak užívá, úplně ji to pohltilo. Při snídani se jí totiž Kristen svěřila, že nikdy předtím nevycestovala ze Spojených států, jenom jednou do Kanady, kam jela navštívit sestřenici. Takže tohle byla její první cesta do Evropy!


    A tak si užívaly plavbu, užívaly si vzájemnou společnost a nasávaly pařížskou atmosféru.


    „Počkej, za chvíli něco uvidíš,“ šťouchla Annie s úsměvem do Kristen a zadržela dech. Nemohla se dočkat, jak Kristen zareaguje, až zjistí, že se jim brzy naskytne pohled na světoznámé muzeum Louvre usazené na východní straně Tuilerijských zahrad. Annie se rozhlížela na obě strany skrz lodní okna, nechtěla propásnout žádnou z těch skvostných historických budov.


    „Ach, můj bože, to je skutečně Louvre?“


    „Ano, právě se díváme na největší světové muzeum umění, nádherný Louvre,“ potvrdil její slova průvodce jako na zavolanou, načež Kristen okamžitě vzala telefon, otočila se a pořídila snad několik set selfíček. Usmívala se a ukazovala prstem na majestátní kamennou budovu. „A tady je muzeum Orsay, které kdysi bývalo vlakovým nádražím. Povšimněte si prosím té spousty práce z rukou francouzských impresionistů,“ pokračoval průvodce a ukázal směrem, kterému se Annie naučila říkat Levý břeh.


    „Ach ano, vidím,“ přitakala Kristen a studovala budovu pohledem, ponořená do výkladu, zatímco jim průvodce sděloval, že byla postavena mezi lety 1898 a 1900, „všechny ty nádherné velké klenby byly přeměněny na okna. A ta architektura, to je něco neuvěřitelného. Je to tak propracované“.


    „A podívej na ty květiny tamhle,“ upozornila ji Annie, když si všimla dlouhé řady jasně rudých růží v dřevěném vozíku u cihlové zdi podél řeky, který se při pohledu z paluby zdál být nasvícený pastelově modrou oblohou. Annie na okamžik zavřela oči, jako by si ten překrásný pohled chtěla uchovat v mysli navždy. Bylo to vskutku idylické.


    Pokračovali v plavbě, propluli pod dalším mostem a Annie se přímo rozplývala při pohledu na řadu překrásných hausbótů ukotvených podél břehů. Barevné žluto-bíle malované říční čluny s dřevěnými káděmi plnými krásných květin, kde se chlupatý, roztomilý, karamelově zbarvený kokršpaněl elegantně procházel po palubě, zatímco jeho páníček vysedával na slunci, klidně popíjel svůj drink, pak pozvedl sklenici a pokývl hlavou. Annie mu zamávala a opětovala jeho úsměv. Cítila se trochu rozpačitě, když jí ten muž pozdrav oplatil, pozdvihl jedno obočí a tázavě se na ni usmál.


    „Vidělas ho? Jsem si jistá, že to byl ten fešák, co byl posledně v kavárně,“ vydechla Kristen s rozšířenýma očima.


    „Vážně?“ zaváhala Annie a otočila se, aby se podívala znovu.


    „Jo. Musíš si ho přece pamatovat, vypadá jako mladej George Clooney.“ Kristen si mohla vyvrátit krk ve snaze si ho ještě prohlédnout, ale loď pokračovala dál a muž jim zmizel z dohledu.


    „Byl velmi zdvořilý, měl rozcuchané černé kudrny a vypadal jako nějaký prachatý lodní magnát.“


    „Lodní magnát?“ zasmála se Annie. „Co tím myslíš?“


    „Však víš, ta čistě bílá, na míru šitá košile s ležérně vyhrnutými rukávy, modré džínsy a mokasíny. Kožený náramek s platinovým přívěskem na zápěstí. Značkové brýle. Zdravé sebevědomí. Sklenička vybraného koňaku v ruce. A ten rozkošný pes!“ Odmlčela se, přikývla a položila ruku Annie na paži, jako by tím chtěla stvrdit svoji teorii. „Věř mi. A taky víme, že božsky voní. Nějakou luxusní kolínskou. A penězi!“ zasmála se a pak zatřásla hlavou, aby si upravila vlasy. Naklonila se k Annie blíž, stáhla si brýle na nos a věnovala jí uličnický pohled.


    „A tohle všechno jsi zjistila při letmém pohledu na cizího chlapa?“ uvažovala Annie. Kristen jí ukázala svou další zajímavou stránku, kterou u ní zatím nespatřila. Nicméně měla pravdu, ten muž voněl božsky. Přestože Annie neměla páru, zda ona dráždivá vůně, jejíž omamný závan zachytila, když v kavárně procházel kolem jejich stolu, byla drahá, nebo ne. Pamatovala si ovšem, že jí dokázala zrychlit pulz.


    „Jistě. Ale ne tak úplně cizího. Chci říct, už jsme se viděli…“ pokrčila Kristen nonšalantně rameny.


    „No, to trochu přeháníš. Vždyť se jen na okamžik objevil v kavárně u Maggie,“ utrousila Annie a najednou se cítila úplně stejně jako tehdy. Opět pocítila to šimrání v břiše.


    „Zlato, dneska musíš jednat rychle! Randění v New Yorku se zcela odvíjí od prvního dojmu. Musíš vědět, jak rozeznat ty, co by stáli za tvůj drahocenný čas. I kdyby to mělo být jen na pár minut,“ prohlásila Kristen a luskla při tom prsty, jako by chtěla naznačit, jak rychle se člověk musí umět rozhodnout.


    „No dobře,“ připustila Annie pomalu, ačkoli o tom nebyla úplně přesvědčená. „Řekni mi ale, když je to ten lodní magnát, proč žije na říčním člunu na břehu Seiny v Paříži? Neměl by vlastnit nějakou luxusní jachtu, popíjet na palubě a kotvit… já nevím, na nějakém řeckém ostrově?“ zavtipkovala, znovu se pohodlně usadila a vyhrnula si vlasy, aby je skřipcem sepnula do ledabylého drdolu.


    „No, to asi jo,“ pokrčila rameny Kristen a znovu se zasmála. Pak chvíli jen tiše seděly, spokojeně nasávaly atmosféru a užívaly si výhled, dokud Kristen znovu nepromluvila. „Ale vypadal jako George Clooney!“ rozplývala se. A Annie musela souhlasit. Vypadal jako George Clooney zamlada. Kudrnaté černé vlasy, snědá pleť a ten úsměv! Na jeho atletickou postavu a uvolněné vystupování byla radost pohledět. A celá ta scéna s tou hezkou bárkou a roztomilým psíkem… Nemohla uvěřit, že to dělá… Až příliš se zaměstnávala myšlenkami na cizího muže, místo aby si užívala pohled na všechny ty pařížské skvosty. S největší pravděpodobností má ten chlapík tak jako tak doma krásnou manželku.


    Blížili se k dalšímu mostu, který byl podle Annie ten nejhezčí, jaký byl v Paříži k vidění.


    „Právě proplouváme pod mostem Alexandra Třetího,“ informoval je průvodce a Kristen si pořídila další selfie, zatímco se jim zdobná stavba chvíli tyčila nad hlavami.


    Byl postaven ve stylu beaux-arts, měl čtyři obrovské pilíře zakončené zlatými plastikami okřídlených koní. Zdobené secesní lampy se třemi svítilnami lemovaly celou délku mostu spolu se zlatými reliéfy soch. Všechny ty spletité detaily a řemeslná práce byly dokonale propracované. Bylo to velkolepé, nadčasové a vkusné zosobnění pařížské architektury. A pak nastal okamžik, na který Annie čekala.


    Eiffelova věž.


    Zblízka byla vskutku skvostná. Annie zadržela dech, konečně ji viděla v celé kráse. Nemohla odolat, vytáhla telefon a pořídila pár fotek. Odpolední slunce dodávalo kovové konstrukci nádherný růžově zlatavý lesk. Byla to jedna z těch příležitostí, které se neopakují.


    „Chcete, abych vás vyfotil společně?“ zeptal se postarší muž sedící za nimi, zatímco loď zpomalovala, dokud zcela nezastavila.


    „Jistě, to by bylo skvělé,“ odpověděla pohotově Kristen. Zaujala místo vedle Annie, zády k Eiffelově věži, a obě se usmály.


    „Díky,“ řekla Annie, když jí muž vracel telefon.


    Pohlédla směrem k nábřeží, kde se pohybovala spousta lidí. Vysedávali tam, klábosili, obědvali a jednoduše si užívali chvíle strávené venku na slunci. Usmívala se a snažila si vzpomenout, kdy naposledy seděla venku doma v Londýně. Ohromilo ji, když si uvědomila, že nikdy. Veškerý svůj čas venku trávila cestou do práce, mačkajíc se v přeplněném vlaku, a pak v kanceláři ve dvacátém patře panelového domu jen s několika běžnými kavárnami a restauracemi v blízkém okolí. Musí začít chodit víc ven. Najít si blízko kanceláře nějaký park. Aspoň malý kousek zeleně. Nebo by se mohla projít podél Temže, do práce to pěšky neměla daleko. Nebo by mohla víc cestovat. Je přece tolik míst, která ještě nenavštívila. Když byla tady v Paříži, měla možnost pohlédnout na svůj život z jiné perspektivy, jako divák, a to ji přimělo si uvědomit, jak uzavřený a stísněný se jí její život najednou zdál. Zvlášť když Beth byla tak daleko.


    Nebyla pryč dlouho, ale už teď se Annie hrozila představy, až se vrátí domů. Bude tam sama, bez nejlepší kamarádky, se kterou by se mohla setkat. Možná měla Phoebe s tím stěhováním pravdu. Nemusela chodit do práce, ne jako kdysi, byla neuvěřitelně vděčná za to, že byla schopná splatit hypotéku, i když by byla raději, kdyby tu místo toho měla pořád svého otce. Možná bylo na čase něco změnit, přestat dojíždět každý den do zaměstnání a víkendy trávit zavřená doma, vyrábět další a další polštáře a stěhovat nábytek, jen aby si vyzkoušela nové nápady, jak změnit interiér. Bylo to zbytečné. Stejně vždycky všechno vrátila zpátky na původní místo. To nejlepší místo. Dobře to věděla. Za ta léta vyzkoušela všechny možné varianty rozmístění a pravdou bylo, že všechno vracela na původní místo, protože se tak cítila bezpečně a příjemně…

  


  
    11


     


    Později, poté co absolvovaly výlet lodí, si Annie s Kristen našly malou, typickou pařížskou kavárnu s názvem La Bastille poblíž Cour Felice, a než vyrazily do bytu za Étiennem, pochutnaly si na lahodných sýrových sendvičích Croque-Monsieur a sklenici červeného vína. Chvíli čekaly venku, ale když už měl řemeslník skoro deset minut zpoždění, vešly dovnitř a Annie začala přeměřovat okna v ložnici, zatímco Kristen si pečlivě prohlížela Beatriciny, teď už Joaniny, malby v kreslírně. Přiznala, že ty obrovské fronty před Louvrem nejsou nic pro ni. Zvlášť když měla příležitost prohlédnout si Beatricinu soukromou uměleckou galerii.


    Annie opatrně nadzvedla staré, poničené záclony a roztáhla je, kam až to šlo. Sundala si balerínky a stoupla na sedátko u okna ve snaze dosáhnout na garnýž. Ujistila se, že nohama stojí pevně na bytelném dřevěném rámu, takže nehrozilo, že by mohla spadnout, jak se jí to povedlo doma ze žebříku. Kdyby se to stalo znovu, Phoebe by jí to už nikdy neodpustila. Když změřila délku garnýže, ustoupila stranou a opřela se o zeď, zatímco zkoumala obšití záclon. Měly plastický vzor, což byl znak vynikající kvality tkaniny, jen škoda, že byly poničené velkými skvrnami. Na druhou stranu byla většina materiálu v docela dobrém stavu, možná by je mohla nechat profesionálně vyčistit. Joanie by to vyšlo levněji a záclony, které tak krásně ladily se zbytkem interiéru, by mohly zůstat na svém místě a jen by získaly nový lesk. Ano, Maggie bude určitě vědět, kde v Paříži hledat čistírnu.


    Právě když Annie přemýšlela, jestli tuhle variantu nezkusí jako první, zapřela se o stěnu, aby mohla bezpečně slézt dolů, když vtom ucítila, jak se jí něco pohnulo pod prsty. Vypadalo to, jako kdyby zeď pod tapetou byla uvolněná. Podívala se blíž a zjistila, že kousek tapety byl pečlivě oříznutý přesně v místě prohlubně; promáčklina byla schovaná v místě, kde běžně visely záclony, takže by si toho normálně nikdo nevšiml. Byla zvědavá, a tak opatrně odtrhla kousek odchlíplé tapety, pod níž našla čtyři uvolněné cihly. Vyschlá bílá omítka kolem nich se už rozpadala a drolila. Annie se dotkla rohu jedné cihly a překvapilo ji, že s ní může otočit a vytáhnout ji, čímž ve zdi vznikla malá dutinka. Pak nesměle osahala i ostatní cihly, aby se ujistila, že nevypadnou. Po vytažení první nakoukla dovnitř. Ležela tam nějaká látka, snad hedvábný šátek, ale těžko říct, pokrýval ji prach a pavučiny, takže se tam očividně ukrývala už hodně dlouho.


    Annie zaváhala, nebyla si jistá, jestli je správné tu věc vytáhnout ze skrýše, i když by se nejradši hned podívala, co to je. Souhlasila by s tím Joanie? A když už byla u toho, souhlasila by Beatrice? Ať už to bylo cokoli, zjevně to bylo ukryto z nějakého důvodu. Jako tajný poklad. Zhluboka se nadechla a chystala se do ložnice přivolat Kristen. Přemýšlela, co na to asi řekne, ale vtom zaslechla zvonit telefon. Kristen ho zvedla a pozdravila „Ahoj“, takže ji nechtěla rušit. Stejně by jí určitě řekla, ať se na to hned podívá. Joanie byla taky nadšená, když se našla Beatricina kniha s recepty na parfémy. Dokonce Annie požádala, aby ji přivezla s sebou, pokud se jí vejde do kufru, aby si ji mohla pořádně prohlédnout. A tak se Annie rozhodla sama.


    Když odstranila zbylé volné cihly, byla schopná ten hedvábný uzlík vytáhnout a opatrně ho uložit na sedátko u okna, zatímco obezřetně našlápla na koberec na podlaze. Usadila se do nedalekého křesílka, aby si věc mohla lépe prohlédnout. Velmi pomalu rozbalovala šátek, v němž objevila šňůrkou svázanou sbírku dopisů a obálku s několika sušenými, lisovanými kvítky a taky svazek malých knížek vázaných v kůži. Asi nějaké deníky, diáře. V rychlosti je spočítala a ke svému úžasu zjistila, že jich tam je minimálně deset. Některé už byly zašlé stářím a zjevně poničené vlhkostí, stránky byly slepené a nebylo možné je rozdělit, natož v nich číst. Annie vytáhla z kabelky papírový ubrousek, kterým opatrně otřela desky jednoho deníku a zjistila, že je datovaný rokem 1926 a v rohu má vyražené zlaté iniciály B. C. Beatrice? Ale proč C? Annie deník otevřela a hned uvnitř našla odpověď, Beatrice Crawfordová. To zní velmi anglicky, napadlo ji, a vysvětlovalo by to, proč je kniha s recepty psaná v angličtině.


    Zajímavé, že ti postarší muži a žena u Maggie v kavárně byli přesvědčení, že Beatrice byla Němka a v době okupace kolaborovala s nacistickými vojáky. Proč by si něco takového mysleli? Musel pro to existovat nějaký důvod. Slyšeli snad Beatrice mluvit s vojáky německy? Údajně ji viděli se s nimi stýkat. Dokonce ji osočili, že měla německého milence… Ale jmenovala se přece Archambeauová. Tím si byla Annie jistá, stálo to v dokumentech od bytu. Jedině že by se provdala za Francouze nebo si prostě z nějakého důvodu změnila jméno.


    Annie se začetla do prvního odstavce a srdce jí při tom bušilo. Toužila zjistit, jaký život Beatrice v roce 1926 vedla. Najde tu nějakou nápovědu toho, co byla ve skutečnosti zač? A proč si psala deník v angličtině, stejně jako knihu s recepty? Podaří se jí objevit něco, co by mohlo osvětlit spojitost s Joanie? Nemohla se dočkat, až to zjistí, a tak obrátila stránku…


    
      Silvestr. Jak úžasně vzrušující byl včerejší večer. Slavili s námi všichni. Pořád ještě mě brní nohy, jak jsme tancovali charleston v tom vkusně zařízeném novém klubu Zelli na Rue Fontaine. Hlava mi ze všeho toho šampaňského ještě pořád třeští. I z toho smrtícího koktejlu pernodu s ledovou vodou a absintem. Monty trval na tom, aby nám na stůl do ‚královské lóže‘, jak tu naši soukromou kóji nazýval sám Joe Zelli, když nás tam doprovodil, neustále nosili láhve šumivého vína. Měli jsme tam i vlastní telefon, kterým jsme mohli volat do ostatních kójí a poklábosit s přáteli vedle – byla to taková zábava! Z balkonu se nám skýtal úžasný výhled na kabaret na pódiu i zastřešené orchestřiště pod ním. Světla třpytivě zářila a odrážela se od zrcadlových oblouků a mramorových sloupů v rozích tanečního pódia. Lahodná vůně cigaretového kouře se mísila s pomádou a parfémy a vytvářela tak nezapomenutelnou atmosféru. Stále ji ještě cítím na těch překrásných hedvábných střapatých šatech, co jsem měla na sobě. Byly docela odvážné, sahaly mi sotva po kolena. To se ale nedalo srovnat s tím, co na sobě měly tanečnice v peříčkových boa a s dlouhými korálovými náhrdelníky splývajícími mezi jejich lesknoucími se obnaženými ňadry, která se jim natřásala, když – k velké radosti publika – předváděly vzrušující výkopy do výšky. Tleskali jsme a povzbuzovali je se zaníceným zápalem a naprostým úžasem. Ach, umět tak tancovat. Nemluvě o jejich odvaze vystupovat na jevišti. Měly na sobě třpytivé flitrované šátky, které jim sotva zakrývaly pozadí, a já si vzpomněla na Iris a na to, jak moc by tím opovrhovala. O to byl ten večer mimořádnější. Iris byla tak protivná, nikdy jí nebylo nic vhod, pokaždé mi něco vyčítala. Jsem přesvědčená, že mnou začala být posedlá. Ale s tím už si vážně hlavu nelámu. Vrátila jsem se do Francie, abych před ní utekla, stejně jako před otcovou neustálou nespokojeností. Doposud to fungovalo. Paříž je skutečně nejlepší místo na světě. Můžu tu být šťastná a volná. Můžu být Trixie, a ne jen nudná Beatrice, jejíž povinností je se za každých okolností chovat vzorně!


      Paříž je město světel, aspoň se to říká; já bych to vyjádřila lépe: zábava a dovádění je nejlepší za temné noci. Cítím se tak šťastná a veselá, když jsem tady. A nesmírně vděčná, že otec souhlasil a na Irisino naléhání mi dovolil bydlet v malém apartmá na Cour Felice. Iris přiznala, že ho teď nevyužije, a když nás otec nechal o samotě, svěřila mi, že se do Paříže v nejbližší době nechystá, zvlášť když se tu budu „natřásat jako obyčejná flundra“. Byt je krásný a naprosto mi vyhovuje. S okenicemi a okny od podlahy až ke stropu, s balkony se zábradlím z kovaného železa, odkud je dokonalý výhled na město. Nesmírně si to tu užívám. Za teplých večerů jen tak sedím a koukám z otevřeného okna na Eiffelovu věž v dálce, jak se třpytí na indigově modrém pozadí temné noci a pod zářící zlatou koulí svítí červený nápis Metro. Napříč střechami a dlážděnými ulicemi tam dole je vždycky co objevovat. Ruch života a troubení aut se vznáší ve vzduchu, povzbuzuje mě a díky němu se cítím být součástí dění. S Montym a ostatními tu mám všechno, co potřebuju. Často navštěvujeme stylové kavárny, které jsou, co by kamenem dohodil. Dole v přízemí je dokonce opuštěná stará konírna, se kterou mám své plány – ráda bych ji proměnila v obchod, nebo boutique, jak tomu tady v Paříži říkají, abych byla finančně nezávislá a přestala být vázána restrikcemi, které s sebou nese měsíční kapesné.


      Iris trvala na tom, že mi budou posílat peníze, pokud do Paříže odjedu. Když jsem to zprvu odmítla, byla skoro nepříčetná. Tvrdila, že nemůžu otci dělat ostudu a žít jako chudá prodavačka (můj původní plán byl pracovat v obchodě s oděvy). Všichni by si mysleli, že otec nemá dostatek peněz, aby se o mě postaral. Přesto si myslím, že mě do Paříže ve skutečnosti poslali jen proto, abych je neztrapňovala ve společenských kruzích, kterých jsou nedílnou součástí. Zvlášť od doby, co se Clement vrátil z války a uvědomil si, že nikdy nebude po jeho a nezlomí mě k tomu, abych si ho vzala. A tak to vzdal. Ať je tedy po jejich! Já se tu totiž výborně bavím a potkávám ty nejúžasnější lidi – Američany, básníky, dramatiky, umělce a spisovatele. Všichni jsou tu proto, aby se cítili svobodní a užívali si života. Včera večer jsem se v baru Zelli seznámila s mladým, ohromně pohledným a talentovaným pozounistou jménem Maurice. Jeho ebenová kůže, plné rty a jiskřivé tmavé oči mě tak přitahovaly, až mi zrudly tváře, když mě na ně políbil, jak to Francouzi dělají. Pak pozvedl mou ruku, kam mi rovněž vtiskl políbení, a zamumlal „Enchanté, Trixie“, načež vzal svůj pozoun, zvedl ho nahoru a triumfálně zapreludoval. Maurice mě svou mladistvou chutí do života skutečně uchvátil! A pak tu byl Jacques! Na ten okamžik, kdy se naše pohledy střetly, nikdy nezapomenu. Srdce mi bušilo jako závodnímu koni před cílovou páskou. Byl vysoký, tmavovlasý a ďábelsky krásný. Měl kaštanově hnědé oči a krásně tvarované lícní kosti. Obávám se, že si mé srdce získal hned ve chvíli, kdy jsem ho prvně spatřila. Mluvil se mnou dokonalou angličtinou s vybraným francouzským přízvukem, i když si ani vlastně nevzpomínám, co říkal, do takové euforie mě přivedl! Musím se naučit trochu ovládat, než se příště uvidíme, což doufám bude brzy.


      A jaké jsem měla štěstí, že jsem narazila na svého milého Montyho ještě před příjezdem do Paříže. Postával na palubě lodi mířící do Francie s ošuntělým hnědým kufrem u nohou, bekovkou na hlavě, oblečený do toho nejlepšího, co měl. On byl moje spřízněná duše. Sám prchal před okovy života v Anglii, jako homosexuál tam nemohl zůstat. Je zajímavé, že si mě pamatoval ještě z Étaples, kde jsem mu ošetřovala ránu na hlavě. Strach v jeho očích zmizel, když jsem mu za temné noci šeptem recitovala uklidňující básničku. Ve válce hodně trpěl, byl zavřený v zákopech s ostatními vojáky, kteří ho kvůli zženštilým způsobům nemilosrdně šikanovali. Stále je mým báječným přítelem. Queenie, které jsem pozvání Paříže dala jako dárek k narozeninám, ho zbožňuje. Je to skutečně příjemný muž, má vlídné slovo pro každého, kdo má to štěstí se s ním setkat, na druhou stranu občas nešetří nadávkami, když mu někdo leze na nervy.

    


    Annie se v duchu usmála, pomyslela si, jak jí Monty z roku 1926 připomněl Phoebe. Charismatickou, ale občas taky trochu podrážděnou. Annie s Beatrice, nebo s Trixie, jak sama preferovala, soucítila. Chápala její touhu uniknout před okovy života v Anglii. Chtěla se toho o Trixie tolik dozvědět, a tak četla dál.


    
      Je taková škoda, že Monty není na holky. Se svým šviháckým vzhledem a láskou k životu neboli joie de vivre, jak říkají Francouzi, je neskutečně přitažlivý. Queenie se jím nechala okouzlit a cítila se jako úplná hlupačka, když jsem jí vysvětlila, že flirtování s ním k ničemu nepovede. Občas se o něj ale příšerně bojím. Svou zálibu v mužích často nijak neskrývá. V kavárnách a klubech, které navštěvujeme, to nikomu nevadí, ale obávám se, že těch kradmých pohledů, které si vyměňoval s jedním mužem od vedlejšího stolu v Maximu minulý týden, si všiml lord Asbury. A ten se nijak nesnažil zakrýt znechucení, které dával najevo hlasitým prskáním a odfukováním, zatímco rychle odváděl svou ovdovělou matku do bezpečí jejich nastartovaného vozu čekajícího venku…

    


    „Annie. Annie.“ V ložnici se objevila Kristen a s nadšeným výrazem ve tváři mávala ve vzduchu rukama. Annie rychle zaklapla deník a vteřinku jí trvalo, než se vrátila zpátky do reality. Kristen se zarazila a zatvářila se ustaraně. „Bože, Annie, jsi v pořádku? Omlouvám se, nechtěla jsem tě vyděsit… Vypadáš otřeseně!“


    „No, ehm… ano, já… promiň, právě jsem četla tohle… Beatrice a bouřlivá dvacátá léta, přesně tedy rok 1926. A mám pocit, že byla Angličanka. Připlula ze Southamptonu, to je přístavní město v Anglii, a dokonce se tu zmiňuje o přátelích… Montym a Queenie, která ji z Anglie přijela navštívit. Přemýšlím, jestli by se o nich dalo zjistit víc. Je jasné, že už nebudou naživu, když už tenkrát byli dospělí, ale snad bychom mohli najít mladší příbuzné nebo přátele, kteří o Beatrice slyšeli. Nebylo by skvělé, kdybychom dokázali rozluštit, co Beatrice s Joanie spojuje? Možná jsou všechna ta vodítka právě tady,“ poklepávala prsty na stránku. „Věřila bys tomu?“ Pak zavřela deník a chystala se ho podat Kristen, aby si ho prohlédla.


    „Těším se, co dalšího se dočtu. A proč měla potřebu schovávat tohle ve zdi? Její přítel Monty byl sice gay, což tenkrát bylo nevídané, v Anglii byla homosexualita dokonce zakázaná, ale v Paříži to nikdo tolik nehrotil. Zajímalo by mě, jestli se ho tím Beatrice snažila chránit, a proto jeho tajemství ukrývala v bezpečí. Bylo by politováníhodné, kdyby to tak skutečně bylo,“ zavrtěla Annie hlavou.


    „Počkej! Zpomal trochu, zlato. Vidím, že jsi natěšená, ale co to tam vlastně máš?“ Annie se jí to chystala vysvětlit, ale Kristen spustila: „To je fascinující! A nedokážu si ani představit, jak hrozné muselo být udržet takové tajemství. Prostě jsi taková, jaká jsi! Proč by s tím měl mít někdo problém?“ pohrdavě si odfrkla a založila ruce v bok, když na okamžik zauvažovala nad tou nespravedlností. Pak myšlenku rychle zavrhla jako naprostý nesmysl. „Nebyla snad ale Paříž už tehdy docela pokroková a požitkářská? Měli tu kabarety s nahotinkami a kluby pro stejná pohlaví a nikomu to nevadilo! Všechno tu bylo na pohodu, takže si myslím, že v tom musí být něco víc.“


    „Myslíš?“ zaváhala Annie, otočila deník a přemýšlela, kolik tajemství v sobě asi ještě skrývá.


    „Určitě! Cestou z New Yorku jsem v letadle seděla vedle chlápka, a ten mi vyprávěl všechno o jakési knížce, kterou právě píše – něco o historii jazzu. No, každopádně prý v Paříži ve dvacátých letech fungovala spousta gay klubů,“ odmlčela se, jako by se snažila vybavit detaily. „Claire de Lune! Tak se jmenoval ten nejvyhlášenější. Pamatuju si to, protože táta miluje klasickou hudbu a Debussyho klavírní skladba ‚Claire de Lune‘ je jednou z jeho nejoblíbenějších. Ale dost už toho.“ Vzrušeně zamávala rukou. „Musíš teď jít se mnou. O téhle tajné skrýši si můžeme promluvit později,“ vzala Annie deník z ruky a položila ho na psací podstavec z ořechu na nočním stolku vedle křesla. Pak ztišila hlas, naklonila se blíž s podivnými ohníčky v očích, stiskla dlaně k sobě a zašeptala: „Věř mi, tohle je mnohem, ale mnohem víc vzrušující než nějaký starý deník!“ A v podstatě vytáhla Annie z křesla a popoháněla ji ven z pokoje.


    Než měla Annie příležitost zjistit, co se děje, popadla ji Kristen za paži a mumlala něco o kavárně, výletu lodí a že je svět malý a pak otevřela vchodové dveře bytu. Zády k nim tam stál muž. „Étienne je tady,“ šťouchla Kristen jemně do Annie, zatímco se muž otočil a natáhl k ní ruku.


    Annie spadla brada.


    Zavřela pusu.


    A znovu ji otevřela.


    Byl to ten samý muž, který jí v kavárně rozbušil srdce. Ten chlápek z hausbótu. Stál před ní mladý George Clooney s tím nejvíc sexy úsměvem, který kdy v životě viděla! Byl přirozeně opálený, což zvýrazňovalo jeho zářivě hnědé oči. Měl na sobě tytéž džínsy. Ty, které mu tak pěkně držely na bocích a zvýrazňovaly jeho pevná stehna. Jeho polo triko mělo barvu námořnické modři a neposlušné kadeře mu padaly přímo do čela. A znovu ucítila tu hřejivou božskou vůni… vanilky a koření. Zdál se jí teď ale mladší, kolem čtyřicítky, a vyšší, než když seděl na palubě své loďky.


    „Bonjour,“ usmál se Étienne zeširoka, až se mu kolem očí složily vějířky. „Je mi moc líto, že jsem se opozdil,“ dodal anglicky s velmi atraktivním francouzským přízvukem. „Provoz v Paříži byl, jak říkáte… velmi rušný!“ pokrčil rameny.


    „Ach, no, nic se neděje. Je to…“ Annie mu potřásla rukou a naznačila, aby šel dovnitř. „Tedy… je to překvapení, milé překvapení a vy… tedy vy zrovna, ehm, nevypadáte jako Francouz… chci říct jako zedník…“ okamžitě se zarazila a v duchu se proklínala za to, jak hloupě to všechno znělo. Doposud ji totiž ani nenapadlo, jak by měl vlastně zedník vypadat. Nebo jak by měl vypadat Francouz. Kdo si vůbec myslela, že přijde? Chlápek v typickém baretu, pruhovaném tričku a s cibulovým věncem kolem krku? Srovnala si myšlenky a snažila se to rychle napravit. „Opravdu vás velmi ráda poznávám!“ A když na ni stále nechápavě zíral, přidala se i Kristen:


    „Ta loď. Mávaly jsme na vás na Seině. Máte velmi roztomilého psa. A roztomilý úsměv,“ koketně se zasmála. Prohrábla si rukou vlasy a pak je švihem přehodila přes rameno. Étienne svraštil čelo a na rtech se mu objevil náznak úsměvu, načež lhostejně přikývl, jako by se mu stávalo denně, že na něj ženy mávají a říkají mu, že má roztomilý úsměv. Annie se jen tupě usmívala a přemítala, co dalšího asi Kristen řekne nebo udělá. Začínala si uvědomovat, že její nová přítelkyně není jen smělá, ale také nepředvídatelná. A vzhledem k jejímu způsobu flirtování tu byla velká šance, že vytasí telefon, nebude ztrácet čas a vezme si Étiennovo číslo a domluví si s ním rande. Pronto! Všechno přece koneckonců závisí na prvním dojmu, rychlém rozhodování. On tu byl ale proto, aby se podíval na poškozenou zeď, a ne aby s ním Kristen flirtovala nebo aby poslouchal blábolení nějaké hlupačky o francouzských zednících.


    Annie se nadechla nosem a zauvažovala nad tím, proč se najednou cítí tak zmatená. To jí nebylo podobné. V přítomnosti mužů bývala obvykle docela uvolněná, tak proč se teď chovala, jako by jí bylo zase třináct? Jako tehdy, když s Beth seděly vedle sebe, chichotaly se a pozorovaly kluky na školní diskotéce. Ani jedna z nich neoplývala obzvláštním sebevědomím a neměly ani tušení, co by dělaly, kdyby k nim některý z chlapců skutečně přišel a chtěl hodit řeč. Ale to už je tak dávno. Teď je dospělá, má za sebou neúspěšné manželství a několik mdlých vztahů, takže by měla moc dobře vědět, jak se chovat. Když Étienne procházel kolem a postavil se k nim zády, Kristen našpulila rty. Annie na ni vrhla pohled, jako by se jí telepaticky snažila naznačit, ať toho nechá. Šla na to až příliš zhurta. Co by si Étienne pomyslel, kdyby se otočil a přistihl ji, že se tváří jako nějaká bláznivá nymfomanka.


    Annie je zavedla do ložnice a ukázala Étiennovi škody, které způsobila voda. Zoufale se snažila nevšímat si Kristen, která se svůdně opírala o zárubeň dveří a nenápadně si prohlížela Étiennovu dokonalou postavu, když se skláněl, aby zkontroloval podlahovou lištu odlepující se od zdi.


    „Pojďte, podívejte se na tohle,“ vyzval Étienne Annie a ukazoval směrem k podlaze. Přemítala, zda si má kleknout vedle něj. Rychle se ohlédla přes rameno a všimla si Kristen, jak na ni divoce gestikuluje, ať se okamžitě skloní k němu. „Podívejte, Annie. Vidíte tohle?“ Přikývla, nedokázala ze sebe dostat žádnou kloudnou odpověď. Řekl jí, ať se koukne pořádně. Zjevně si neuvědomoval, jaký účinek na ni má. Nicméně poslechla. Klekla si vedle něj a díky jeho těsné blízkosti a prudkému závanu vůně teplé vanilky se cítila až směšně nejistě. A proč bylo v ložnici najednou takové horko?


    Nenápadně si zatahala za tričko u krku a snažila se soustředit na Étiennovy prsty, které opatrně nadzvedávaly soklovou lištu a odtrhávaly ji od rozpadající se omítky. „Tahle stěna se musí opravit, oškrábat a znovu nahodit. A pak se bude muset dát i nová tapeta. Ten strop taky,“ zvedl hlavu, podíval se nahoru a pak přímo na ni. Jeho tvář teď byla prakticky těsně vedle její. Jeho pohled byl tak pronikavý, že před ním musela uhnout a předstírat, že zkoumá kousek zdi, který jí právě ukazoval. Když se chystala vstát, bodře zahalekal: „Tohle dáme nové,“ a plácl rukou do lišty, až se Annie lekla a skoro ztratila rovnováhu. Podařilo se jí zachránit tak, že se chytla postele a udělala nepovedenou, pokrčenou piruetu, načež se zvedla do přímého stoje. Na Kristen se radši ani nepodívala. Vypadalo to, že snad praskne smíchy. Už teď si Annie koutkem oka všimla, jak se jí třesou ramena.


    Pokusila se uklidnit, zatímco Étienne šel zrevidovat zbytek pokoje. Annie chtěla zjistit cenu a vysvětlovala mu, že její přítelkyně Joanie má na opravy jen skromný rozpočet.


    „Žádný problém,“ pokrčil rameny a zvedl dlaně. „Rád vám pomůžu. Moje babička v téhle čtvrti bydlela, a tak mám na Cour Felice veselé vzpomínky. Jako malý jsem tu pobíhal, když jsem ji chodil navštěvovat. Měla malou zahrádku, se kterou jsem jí pomáhal, a její byt vypadal podobně jako tenhle, se vším tím starým nábytkem a dekoracemi. Dnes už takových moc není; všichni dávají přednost modernímu stylu a novému zařízení, tak vám pomůžu tenhle opravit, oui?“ Založil si ruce na prsou a uznale si místnost prohlédl. „Všimly jste si té… jak tomu říkáte… pompe na vodu, na ulici?“ Obě ženy přikývly. „S bratrem jsme na ni rádi skákali a babička nás pak vždycky hubovala.“ Usmál se a zavrtěl hlavou, jak se mu vybavila milá vzpomínka.


    „Dobře, tak tedy děkuji,“ usmívala se zářivě Annie. Byla si jistá, že to Joanie potěší.


    „Paráda! Vy mi můžete pomoct oškrábat zdi, tím něco ušetříme. Budu s vámi vše konzultovat a vy tak nepřesáhnete plánovaný rozpočet. Zjistím cenu a zítra mi můžete zavolat. Půjčte mi váš mobil, uložím do něj svoje číslo.“


    „Ehm. Ano, jistě. No, to zní docela fér. Jste si jistý?“ vysoukala ze sebe Annie a pak znovu ztuhla, když si uvědomila, jak škrobeně a typicky britsky zase zní.


    „Bude to větší zábava, když tu budu mít kamarádku na výpomoc, oui?“ odvětil, odhrnul si vlasy z čela a ústa se mu zvlnila do úsměvu, načež ze zadní kapsy džínsů vytáhl malý černý bloček s tužkou, do kterého se nejspíš chystal si poznamenat, co všechno bude zapotřebí udělat.


    „Ehm,“ Annie pozvedla jedno rameno a pokusila se o nonšalantní „oui“ na znamení souhlasu, jako by se jí stávalo dnes a denně, že si ji nějaký atraktivní francouzský zedník najme coby pomocnici.


    „Skvělé!“ zaplesala Kristen a vykročila směrem k Étiennovi, který už měl plné ruce práce s prohlídkou oken ve snaze zjistit, odkud se vzala plíseň na závěsech. „Tak kolik pomocnic budete potřebovat?“ převalovala ta slova v ústech, její newyorský přízvuk se zdál být ještě silnější, „protože mám telefon přímo tady, pokud byste do něj taky chtěl uložit své číslo.“


    Annie jen nenápadně zavrtěla hlavou a došla si pro kabelku, aby z ní vylovila mobil. Když se vracela do místnosti, málem ve dveřích vrazila přímo do Étienna, který jí šel naproti.


    „Moc se omlouvám,“ spustila, on jí uhnul stranou a s omluvným „Pardon“ jí vzal z ruky telefon a naťukal do seznamu kontaktů svoje číslo. Annie si všimla, jak Kristen přešlapuje v chodbě s rozpustilým výrazem v očích. „Merci, Annie. Budu se těšit na vaše zavolání,“ a než stihla odpovědět, políbil ji rychle na obě tváře, až zčervenala. Stejně jako Trixie tehdy před lety, když ji políbil Maurice, ten jazzový hudebník.


    Étienne vyrazil směrem k východu, absolutně netečný k té smršti emocí, které v Annie probouzel. Kristen vyběhla za ním, očividně ho nehodlala jen tak spustit z dohledu.


    Annie si ale chtěla ještě před ochodem něco ověřit. Rychle houkla na Kristen, která na ni jen přes rameno mávla: „Jistě, počkáme na tebe dole“ a pak vystřelila do obývacího pokoje ke konferenčnímu stolku, kde stály vystavené fotografie. Vzala do ruky tu s pohledným vojákem a souhlasně kývla hlavou; když tu byla poprvé a obdivovala ho, vůbec si toho nevšimla. Měl na sobě britskou vojenskou uniformu, přesně takovou, jakou nosil Anniin pradědeček. Teď byla uložená v komodě v domě, kde jako malá vyrůstala. Annie vytáhla telefon a rychle si pro kontrolu na internetu vyhledala, jak vypadaly britské vojenské uniformy za první světové války. Bingo! Našla fotku, kde byla přesně stejná, jakou měl voják na zarámované fotce. Snímek si vyfotila a pak opatrně rozebrala rámeček, aby se podívala, jestli nezjistí, jak se ten voják jmenoval. Občas to bývá na zadní straně fotografií uvedeno. No jasně, stálo tam: Můj miláček Bobby, 1918. Takže fotografie byla pořízena za první světové války. Asi manžel, vzhledem k tomu familiérnímu popisu. Vypadal ale tak mladě. Možná milenec nebo miláček, jak jim tenkrát říkali.


    Annie v duchu počítala. Trixie bylo 104, když v roce 2002 zemřela. Snažila se dopátrat, kolik jí tedy bylo v roce 1926. Táhlo jí na třicet. Takže když v roce 1914 vypukla první světová válka, bylo jí šestnáct. Všechno se to zdálo tak fascinující, Annie byla odhodlaná zjistit víc. Zvlášť poté, co si přečetla těch pár stránek v deníku. Měla pocit, jako by Trixie znala, tu okouzlující tanečnici charlestonu popíjející šampaňské, jež se tak statečně vymanila z okovů společenskými normami svázaného života v Anglii. A Annie věděla, že na tak mladou ženu to byl v tehdejší době skutečně obdivuhodný čin.


    Vrátila se do ložnice a popadla deník. Byla zrovna na cestě k sedátku u okna, aby zápisník spolu s dalšími dopisy zabalila do šátku, když jí pohled padl na přenosný psací stoleček z ořechového dřeva. Předtím si ho nevšimla. Při bližší prohlídce musela uznat, že je unikátní. Měl zlaté zdobení a leštěný povrch. Od pohledu byl hojně užívaný, svrchní lak kolem okrajů víka byl úplně vybledlý. Pokusila se ho opatrně otevřít, celá natěšená, co najde uvnitř. Bude tam víc deníků a dopisů, které jí pomůžou nahlédnout hlouběji do fascinujícího Trixiina života? Ale byl zamčený. Rozhlédla se kolem. Mrkla na stoleček s lampou, podívala se do šatní skříně, a dokonce prohledala i šuplíky v komodě vedle postele, ale nikde nic. Jen vybledlé staré vánoční přání schované mezi pár klubky vlny. Otevřela ho a zjistila, že bylo napsáno v prosinci 1952.


    Ma chérie Trixie


    Mon amour toujours


    Maurice


    Znovu si přání prohlédla, a když si vybavila základy školní francouzštiny, byla si jistá, že tam stojí „Moje drahá Trixie, má lásko navždy, Maurice“, což skutečně znělo velmi romanticky. Ta zpráva byla navíc umocněná přední stranou pohlednice s obrázkem rudých růží na třpytivém sněhu vedle vánočního stromku s ozdobami ve tvaru srdce, což ji přimělo zamyslet se nad tím, jak se vyvíjel jejich vztah po té noci roku 1926, kdy se Trixie s pohledným jazzovým pozounistou Mauricem setkala poprvé…


    Když přání uložila zpátky, vrátila se do obývacího pokoje ke krbové římse, na níž leželo několik dóziček, ale všechny byly prázdné. Stejně tak i šuplíky konferenčního stolku. Joanie by jistě nevadilo, že to tam prohledává. Ani Trixie. Annie měla pocit, jako by ji někdo nabádal, pobízel k odhalení pravdy. Takový zvláštní pocit. Na duchy nebo síly ze záhrobí a podobné věci sice nikdy nevěřila, ale v ten okamžik cítila, jako by s ní v tom obývacím pokoji někdo byl. Nebylo to děsivé, spíš uklidňující.


    Pokračovala do kuchyně, kde otevřela všechny zásuvky v kredenci a skříních, a už hodlala hledání klíče vzdát, když vtom za hromadou talířů spatřila ukrytou malou koženou červenou peněženku. Vyndala ji, otevřela a prohrabala se sbírkou starých francouzských franků. Zase neměla štěstí. Zavřela peněženku a chystala se ji vrátit zpátky do podivné skrýše v kuchyňské lince, když na jedné straně ucítila cosi ostrého. Znovu peněženku otevřela a nahmatala něco v podšívce. Přece jen tam bylo něco schovaného. Opatrně oddělila látku od kovového zapínání. Bingo! Malý mosazný klíček. Utíkala zpátky do ložnice a zasunula ho do zámku psacího podstavce. Když s ním párkrát zalomcovala, uslyšela jemné cvaknutí a podařilo se jí otevřít víko. Vzdychla. Vnitřek byl nacpaný malými lístečky papíru a deníčky v kůži. Ležel tam i malý památník se sušenými kvítky a jejich ručně psanými latinskými názvy.


    Mrkla na hodinky, uvědomila si, že Étienne s Kristen na ni čekají už dobrých patnáct minut. Popadla deníček z vrchu té hromady a těšila se, až si o Trixie a jejím životě přečte víc, ale zároveň si přísahala, že ho pak vrátí na místo. Zamkla podstavec, vložila klíček do peněženky a vrátila ji do kredence. Pak sebrala hromádku v šátku z ložnice a strčila si ji do podpaží. Hodila si kabelku přes rameno a vyšla z pokoje…
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    Západní fronta, Francie, 1918


    Beatrice zaslechla dobře známé řinčení zvonů, které předznamenávalo příjezd polních sanitek, náklaďáků a koňských povozů přivážejících další zraněné muže ze zákopů. Vyskočila z postele, kde si na pár minut zdřímla, a spěchala na místo příjezdu. Cestou si zapínala zástěru a šátek na hlavě. Zoufale se snažila udržet rovnováhu při cestě kluzkým, vazkým, po kotníky hlubokým bahnem, načež si stoupla do fronty a pomáhala zvedat a předávat nosítka dál na stoly do třídicích stanů. Tam pak odřezávala uniformy, čistila a obvazovala rány, jak ji to naučily plně kvalifikované sestřičky. Občas si ji na pomoc zavolal i doktor, aby pomohla zastavit krvácení nebo uklidila špinavou gázu, když ubohému vojákovi ošetřil ránu a poslal ho zpátky do zákopů.


    „Crawfordová. Kde je taška?“ vyštěkla na ni Sestra, když viděla, že má Beatrice prázdné ruce. „Hned ji dones!“ Beatrice si okamžitě vykasala svou po kotníky dlouhou sukni a bez váhání vyrazila co nejrychleji zpátky skrz bahno. Neodvažovala se zaváhat, měla strach, že by Sestru mohla znovu rozčílit. Zapomněla donést tašku s brandy, kakaem a sušenkami na uklidnění zraněných, kteří nepotřebovali okamžitou pomoc. Navíc věděla, že teplý šálek kakaa s trochou brandy je všechno, co mohou udělat i pro ostatní. Pro ty, kterým už pomoci nebylo a pro které byl morfin jedinou úlevou, často doprovázenou mumláním a posledními vzkazy nejbližším.


    Když dorazila do jídelního stanu, popadla tašku a znovu vyrazila přes bahnité pole. Většinu cesty se spíš klouzala a obratně se při tom vyhýbala nosítkům nebo nataženým nohám vojáků, kteří tam posedávali se zapálenou cigaretou, visící ledabyle z nehybných rtů. Když dorazila zpět, jako první si všimla vyděšené, pobledlé Cissyiny tváře.


    „Ach, Trixie, počkej, nemůžeš –“ zmlkla a přitiskla jí obě ruce na tváře, aby odvrátila její pohled od mumraje, který se za ní odehrával.


    „Co se děje, Cissy?“ Trixie tu scénu letmo zahlédla a snažila se pochopit, co se tam odehrávalo. Kamkoli se podívala, všude samí vojáci. Někteří leželi na nosítkách v řadě jeden vedle druhého. Další, kteří ještě mohli chodit, se potáceli kolem jako omámení. Jako by nevěděli, co si počít, pomyslela si Beatrice, když spatřila zmatený výraz v jejich očích. V dálce byl slyšet neúprosný zvuk výstřelů a křik. Muži okolo sténali a plakali. Beatrice popošla blíž k Cissy, zaregistrovala, že jí Sestra mezitím vytrhla tašku z ruky, aniž by řekla jediné slovo, což jí přišlo zvláštní. Obvykle jí vynadala, že zapomněla, ale pak jí všechno začalo dávat smysl.


    Najednou jako by se zastavil čas.


    Nastalo ticho a Beatrice měla pocit, že padá.


    A kdyby ji Cissy a jeden z lékařů nezachytili, pak by se jí kolena podlomila úplně a určitě by se v mdlobách svezla přímo do bahna.
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    „Tak co se ti zatím podařilo o Beatrice zjistit?“ zajímala se Kristen, otřela si dlaně do ubrousků a opatrně sáhla po jednom z malých kožených deníčků v šátku, který Annie přinesla z ložnice a položila na stůl v kavárně Odette. Všechny tři si užívaly večerní slunce venku na zahrádce a za známého zvuku harmoniky se nedočkavě pustily do plat du jour skládající se z husté rybí polévky se šťavnatým lososem, treskou a krevetami a černých oliv v pikantní bylinkové rajčatové omáčce a ještě teplých kousků křupavého kváskového chleba potřeného slaným máslem. Jako přílohu si daly zeleninový salát a karafu bílého vína výrazné chuti. Maggie znovu trvala na tom, že je zve, a odmítala, aby platily nebo se o účet aspoň podělily. Annie si řekla, že si o tom později musí s Kristen promluvit. Zjistit, jestli ji taky nenapadlo, že za tím může být něco víc než jen to, že je Maggie jednoduše velmi pohostinná. Navíc jí nepřipadalo správné přijímat takovou velkorysost a začínala se zdráhat tu jíst, aby v Maggie nevzbuzovala pocit, že ji snad využívá. Na druhou stranu nechtěla, aby se Maggie cítila dotčeně nebo zklamaně, že chodí na jídlo někam jinam.


    „No, našla jsem toho docela hodně!“ spustila Annie. „Tak třeba, Beatrice měla radši, když se jí říkalo Trixie.“ Sundala si sluneční brýle z očí a vetkla si je do vlasů jako čelenku. „A očividně byla Angličanka.“


    „Ach, zajímavé, takže ne Němka?“ ptala se Kristen, položila deník zpátky na stůl a natáhla se pro sklenici, aby si pořádně lokla vína. „To by mě zajímalo, proč se tedy tak bratříčkovala s nacisty. Možná to bylo z politického přesvědčení.“


    „Nevíme jistě, že se s nimi bratříčkovala, jak tomu říkáš,“ přerušila ji Maggie diplomaticky. „Všechno to mohou být jen řeči a povídačky, které si lidi v průběhu let přikrášlili. Vždyť víš, jak se věci časem zkreslují. Byla tu spousta Francouzů, dokonce i Britů, kteří Němce podporovali, ale my teď musíme hlavně najít někoho, kdo ji skutečně znal. Přítele nebo souseda. Co ten muž, co bydlí v tom domě? Na jméno na schránce už si nevzpomínám, ale můžeme to zkusit, ne? Bude lepší držet se pravdy.“


    „To je dobrý nápad,“ souhlasila Annie. „Možná bych na něj mohla zaklepat příště, až tam půjdu.“


    „No, je vážně k pláči, že nám s tím ten nedůtklivý advokát, monsieur Aumont, odmítl pomoct,“ povzdechla Kristen. „A pak nám dokonce odmítne pomoct najít tu ženu, co poslala dopis o parfémech – Paulette. Jestli byla mladá, když ten dopis psala, mohla by být ještě naživu a ukojit tvoji zvědavost, co se Trixie týče. Takhle jednoduše,“ luskla prsty.


    „Souhlasím. Skutečně to bylo prapodivné, ten rozhovor, který s ním Maggie vedla,“ přikývla Annie, usrkla si vína a otočila se k přítelkyni. Maggie totiž monsieuru Aumontovi volala, aby zjistila, zda nebude trochu ochotnější jim pomoct zjistit víc o Beatrice nebo vypátrat Paulette, když ho požádá Francouzka. Zpočátku byl docela přístupný. Potvrdil, že tyto služby pochopitelně nabízí, ostatně jako každý advokát, nicméně by potřeboval vědět víc než jen křestní jméno z nějakého sedmdesát let starého dopisu. Jakmile ale Maggie zmínila Paulette a znění dopisu, který zaslala Beatrice jako poděkování za dodání parfémů s vypsáním všech ingrediencí, najednou byl úsečný a vymlouval se, že na něj čeká další klient, se kterým má smluvenou schůzku, a proto musí hovor okamžitě ukončit. Maggie to pak ještě několikrát do prázdného sluchátka zkusila: „Monsieur, êtes-vous là?“, ale zdálo se, že zavěsil. „Když nám holt nechce monsieur Aumont pomoct, nezbývá mi nic jiného než získat co nejvíc informací od samotné Trixie z jejích záznamů a dopisů, které tu máme.“


    „Přesně tak! Kdo potřebuje chlapa, když to zvládneš sama?“ pozvedla Kristen sklenku a dopila poslední zbytek vína, načež vyzvala Annie, aby je víc zasvětila.


    „Zjistila jsem, že Beatrice opustila Anglii někdy ve dvacátých letech a přicestovala sem, do Paříže. Podle všeho si to tu hrozně užívala, bouřlivá dvacátá léta,“ začala.


    „Ach, Les Années Folles, jak tomu říkáme tady ve Francii,“ vydechla Maggie, „ta bláznivá léta plná večírků a extravagance. Moderní dámy a jazzová hudba z gramofonů. Svoboda a promiskuita. Káva a aperitivy v kavárně podobné téhle,“ máchla rukou po nádvoří. „C’est incroyable, že jsi našla zprávy z první ruky o tom, jak se tehdy žilo. Je to stejné jako ty fotky na stěnách, co mám uvnitř.“ Ukázala přes rameno směrem k interiéru kavárny a úžasně provokativním fotografiím, které Annie obdivovala první večer v Paříži, což jí najednou připadalo jako věčnost, i když tu ve skutečnosti byla jenom pár dní. To staré přísloví bylo pravdivé. Čas letí, pokud se dobře bavíte. Ve skutečnosti ale doufala, že zbytek jejího pobytu neuteče tak rychle. Ještě nebyla připravená na cestu domů. Pomyšlení, že by se teď vrátila k běžnému životu a sotva si vyšla ven, ji tížilo. Uvědomila si, že Phoebe měla pravdu, když narážela na její „prostý život“. Pohybovala se v zaběhnutých kolejích, bavila se akorát tím, že pečovala o dům, šila a vyráběla. V Paříži si to užívala, poznávala nové věci a nové přátele. A zjistila, že už se jí ani po Beth tolik nestýská. Jasně, pořád na ni myslela, ale spíš to bylo ve smyslu „co asi tak právě dělá“, namísto „kéž by tu byla, tolik mi chybí“. My o vlku… a na displeji jejího telefonu se objevila WhatsApp zpráva.


    „Nevadí, když si to vyřídím?“ zeptala se Annie zdvořile Kristen a Maggie, zatímco brala telefon do ruky. „Je to od Beth.“


    „Samozřejmě že ne,“ zazubila se Kristen.


    „Merveilleux!“ přidala se Maggie. „Je vzrušující mluvit s přítelem z druhého konce planety.“ Annie otevřela zprávu.


    Brýtro! Tady je právě hodina po půlnoci a já se chystám do postele. Po dvou přídavcích jsem úplně mrtvá. Ne že bych si stěžovala, vždycky potěší, když diváci chtějí slyšet víc [image: ] Doufám, že si Paříž pořád užíváš. Co si zítra ráno tvého času brnknout a poklábosit? Zavolej mi, až se vzbudíš, a pokecáme.


    „To je tak milé,“ prohlásila Annie a pak Kristen a Maggie stručně seznámila se zněním zprávy.


    „Musí být velmi talentovaná,“ konstatovala Maggie.


    „Kéž bych uměla zpívat,“ povzdechla si Kristen, „zeptej se jí, jací jsou Australani.“ A rozesmála se. Annie rychle vyťukala odpověď, že si ráda pokecá, ale Kristeninu otázku vynechala. Vždycky se na to může zeptat, až spolu budou ráno mluvit, až Beth nebude unavená ležet v posteli. Odložila telefon displejem na stůl a zeptala se:


    „Takže, kde jsme to skončily?“


    „Mluvily jsme o kavárně,“ odpověděla Kristen, „o těch fotkách uvnitř. Myslela jsem, že je to jenom výstavka. Neuvědomila jsem si, že to tu tak kdysi vypadalo.“


    „Ano, skutečně to tu tak vypadalo a všechny fotografie jsou autentické,“ osvětlila Maggie. „Když jsme si se Samem kavárnu pořídili, předchozí majitel nám věnoval kufr plný fotografií a starých jídelních lístků, která za ta léta posbíral. Přišlo nám jedině správné vystavit je, aby si je každý mohl prohlédnout a zavzpomínat. Někteří z našich starších pravidelných hostů si pamatují, že sem chodívali jako děti. Myslím, že jeden nebo dva z nich jsou dokonce na těch fotografiích se svými rodiči.“


    „Jak milé. Zajímalo by mě, jestli sem chodila i Trixie; mohla sedět a usrkávat svou kávu právě tady,“ usmála se Annie a uvažovala nad tou možností.


    „Fascinující! Kdy přijela do Paříže?“ vyzvídala Kristen.


    „Zmínila jsem se ti o tom v bytě, pamatuješ? Ta ukázka z jejího deníku, kde píše o svém odjezdu z Anglie, životě v Paříži a kterou jsem ti četla, byla z roku 1926.“ Annie se obrátila na Kristen.


    „Ach, ano, omlouvám se,“ mávla Kristen rukou. „Moc jsem tě neposlouchala. Jak bych mohla, když přede dveřmi čekal ten nejvíc sexy muž Paříže?“ A všechny se zasmály.


    „Étienne?“ domyslela si Maggie.


    „Ano, přesně tak,“ pronesla Kristen zasněným hlasem. „Pročpak jsi nám zapomněla říct, jak neuvěřitelně je přitažlivý?“


    „No, já…“ Maggie pokrčila rameny a usmála se.


    „Annie má kliku, že mu může pomáhat, to ti teda povím. Budou spolu sami celý den a v ložnici… Tolik ti to závidím,“ povzdechla Kristen, dlouze hvízdla a mávala si pravou rukou před obličejem jako vějířem.


    „Neviděla bych to zrovna takhle,“ oponovala Annie a cítila, jak jí rudnou tváře, zatímco si usrkla vína.


    „Ale ano! Nemohl z tebe spustit oči, zlato,“ smála se Kristen.


    „Nevšimla jsem si,“ pokračovala Annie a hned, jak ta slova vypustila z úst, si přála, aby nezněla tak škrobeně. Pravdou ale zůstávalo, že se jí Étienne líbil; jen při pomyšlení na něj se jí rozbušilo srdce, což bylo vážně směšné, vždyť ho vůbec neznala! Navíc nikdy nepatřila k těm, pro které byl rozhodující vzhled. Když nepočítá Marka, jenže tenkrát byla mladá a naivní. A kam až ji to přivedlo! Mark se jí zalíbil na první pohled a od té doby nechávala chtíč převládnout nad rozumem, přestože bylo naprosto jasné, že pro ni není ten pravý, ale i tak se nechala strhnout romantikou. Nebo to bylo snad proto, že nechtěla zklamat své blízké, kteří jí přáli pohádkovou svatbu a „žili spolu šťastně až do smrti“? Obzvlášť rodiče byli štěstím bez sebe, když ji Mark požádal o ruku.


    Annie o svém zkrachovalém manželství za poslední léta přemýšlela už mnohokrát a slíbila si, že se do žádného vztahu nepohrne bezhlavě, což dodržovala. Na druhou stranu od té doby neprožila ani žádný jiný vášnivý a trvalý vztah. A možná právě tohle byl ten důvod. Byla až příliš opatrná, rezervovaná, a tak se nechtěně bránila novým zážitkům. Jak říká staré přísloví: Miluj, jak jsi sám nebyl nikdy milován. To všechno sice znělo hezky, ale Annie byla rozhodnutá, že se už nikdy nespálí. Přišlo jí to takhle jednodušší.


    Znovu si lokla vína, polkla a vrátila se myšlenkami zpátky do přítomnosti, načež se otočila ke Kristen.


    „Každopádně, myslela jsem, že ty a Étienne jste –“ zauvažovala nahlas.


    „Ale ne, to byl jen takový flirt,“ mávla oslovená rukou, „byla jsi to rozhodně ty, kdo ho zajímal. Ptal se mě na tebe, když jsme čekali venku.“


    „Ptal se na co?“ vyzvídala Annie a zvědavostí svraštilo čelo.


    „Běžné věci… však víš, jak dlouho zůstáváš v Paříži a tak. Jestli tu jsi s manželem nebo přítelem. Jestli se nám tu líbí. Jestli nám tu chutná… a tak,“ líčila Kristen neurčitě.


    „Takže běžná konverzace,“ osvětlila Maggie a mrkla na Annie, která se usmívala, jen aby zastřela lehké zklamání, že se nezajímal trochu víc. Co si jen myslela? Étienne byl až příliš pohledný. Ano, líbil se jí, ale nebyla bláhová.


    „No, asi ano,“ přikývla Kristen, „ale o mě zájem rozhodně neměl, tím jsem si jistá. I když jsem s ním naprosto okatě flirtovala, tak se na mě sotva podíval.“ A smála se, jako by pro ni bylo na denním pořádku otevřeně flirtovat s atraktivními muži. Annie ji tajně obdivovala. Nechápala však, že o ni Étienne neprojevil zájem. Byla překrásná. „Ale muži jako Étienne jsou asi zvyklí, že s nimi ženy flirtují. Musí přece vědět, jak je dokonalý.“


    Maggie zavrtěla hlavou, „Oh non, to není jeho případ…“


    „Vážně?“ podivily se Kristen s Annie jednohlasně. Obě si poposedly na židli a upíraly zrak na Maggie.


    „Mais oui! Sam o Étiennovi často mluvil, jaký je pohodář a vůbec se nezajímá o všechny ty ženské, které mu nadbíhají. Proto Étienna znám, byl to jeden ze Samových přátel. Ale příliš toho o něm nevím. Kdykoli jsme se potkali, choval se vždycky velmi slušně a zdvořile. Sam s ním trávil spoustu času, sedávali tady na zahrádce, hráli karty a klábosili nad jednou dvěma sklenicemi piva,“ vyprávěla. Oči se jí zase slzavě zaleskly a hlas se jí nepatrně chvěl. Annie se na okamžik instinktivně dotkla její ruky, zatímco Kristen jí dolila víno, načež sklenici zvedla a podala ji Maggie. Maggie o Samovi vyprávěla toho večera, kdy se seznámily. Seděly tu spolu a navzájem se svěřovaly. Ale ani jednou při tom nevypadala tak sklíčeně. Byl to tíživý pohled.


    „Tady máš. Na posilněnou!“ pobídla ji Kristen.


    „Díky, chovám se hloupě,“ odvětila Maggie, vzala si sklenici a sklopila pohled, aby si rychle otřela oči do rukávu.


    „Ale nechováš! Ani se neopovažuj si něco takového namlouvat,“ zahrozila jí přátelsky Kristen. Když Annie viděla, jak Maggie rychle zalapala po dechu, zkusila to mírněji.


    „Myslím, že tím Kristen chtěla říct…“ začala pomalu, nechtěla sice za Kristen mluvit, ale ta byla právě zaměstnaná odklízením misek a příborů na úhlednou hromádku a Maggiinu reakci vůbec nepostřehla, „že pořád ještě truchlíš. A je naprosto v pořádku, že máš okamžiky, kdy…“ Anniin hlas zeslábl, když Maggie přikývla a odpověděla.


    „Pravda. Většinu času se cítím dobře, zvlášť když se zaměstnám prací. Asi proto mi vyhovuje vypomáhat v kavárně, aspoň nemám čas nad tím moc přemýšlet. Ale někdy stačí maličkost, na kterou nejsem připravená. Zrovna minulý týden do kavárny přijel takový vysoký, urostlý kurýr s donáškou a jak v té záři ranních slunečních paprsků seskočil v černých kožených kalhotách a helmě z motorky … No, na chvíli mi to vyrazilo dech. Bylo to, jako by tu přímo přede mnou stál Sam.“ Odmlčela se.


    „Ach, Maggie, ani si nedokážu představit, jak ses musela cítit,“ podotkla soucitně Annie.


    „A víš, že to bylo docela příjemné? V tu chvíli. Jako bych se vrátila v čase, měla jsem příležitost si Sama znovu prohlédnout, usmát se na něj a zamávat mu, jak jsem to dělávala každý den po celý svůj život. Aspoň tak jsem si připadala, než odešel. Teprve potom, když se ten sen rozplynul a já se vrátila do reality, jsem cítila bolest… Bylo to jako ty nádherné okamžiky po ránu, kdy se vzbudím a myslím, že tu pořád je, než mi začne fungovat mozek a všechno mi to znovu připomene.“


    Rozhostilo se ticho, Kristen přestala poklízet a všechny tři přítelkyně upily vína. Seděly tam spolu, každá se svými myšlenkami, dokud se Kristen znovu neozvala.


    „Občas jsem přemýšlela nad tím, jaké by to bylo, kdyby Chad zemřel místo toho, aby požádal o rozvod.“ Annie zavrtěla hlavou a byla připravena jí do toho opět vstoupit, ale tentokrát to byla Maggie, kdo vyřkl ta moudrá slova. „Rozvod může být občas stejně bolestivý jako ztráta. Truchlíš stejně jako já. Společně strávený život, ve který jsi doufala, je vmžiku pryč.“


    Opět tiše seděly a rozjímaly. Tentokrát promluvila Annie.


    „Marka jsem po rozvodu vlastně už ani neviděla.“ Maggie s Kristen se chystaly dát si další doušek vína, ale zarazily se a čekaly, co řekne dál. „Kromě několika setkání u advokáta a pár zvláštních příležitostí, kdy mu bylo dovoleno vyzvednout děti.“


    „Dovoleno?“ napřímila se Kristen a vypadala znepokojeně. „Jak to myslíš, ‚dovoleno‘?“


    „No, jeho nová manželka Johnnyho a Phoebe nikdy nepřijala, takže tátu vídali jen zřídka. Ne že by to byla snad omluva pro to, že se takhle vypařil. Bylo to pro oba velmi zneklidňující a stresující. A pro mě taky.“ Annie uhnula pohledem.


    „No, to si umím představit,“ chlácholila ji Maggie.


    „Macecha podlá!“ rozzlobila se Kristen a zavrtěla hlavou.


    „To jo,“ kývla Annie. „Ale Mark se jí mohl postavit a dát přednost dětem. Vzpomínám si, když jsem jednou s Beth obědvala v restauraci ve městě, Johnny a Phoebe byli ve škole a on tam obědval se svou novou rodinkou. Jeho novorozená dvojčata házela jídlo všude možně a ta žena na něj prakticky křičela, nadávala mu, proč jim něco neřekne.“


    „Kruci, Annie,“ vydechla Kristen. „Co jsi udělala?“


    „Nic. Vlastně jsem musela Beth rozmluvit, aby mu na hlavu nevylila svoje thajské zelené kari!“ Kývla hlavou, pamatovala si, jak naštvaná Beth na Marka tehdy byla. „Ale pak jsem dojedla své jídlo, a když jsme odcházely, jen jsem lhostejně pronesla ‚Tohle ti vážně sluší‘. Ten výraz v jeho tváři stál za každou vteřinu, kterou jsem se pro něj trápila, když si uvědomil, že má na své přerostlé, trapné, hipsterské bradce boloňskou omáčku a na příliš těsném tričku obří hnědou skvrnu.“ Všechny se rozesmály a okamžitě se jim zvedla nálada.


    „Jsem tak ráda, že jste obě tady,“ zářila Maggie. „Tak skvělí hosté, jako jste vy dvě, mi opravdu moc pomáhají,“ řekla a s laskavým úsměvem šťouchla do ramene na jedné straně do Annie a na druhé do Kristen.


    „Tak proto nás nenecháš za nic platit?“ vyhrkla Kristen, začala sbírat příbor a skládat ho na vrch vyskládaných misek a talířů, přičemž se Annie zprudka nadechla a přemýšlela, jestli Kristen může být ještě víc prostořeká. Musela ale přiznat, že ji zaujalo, že Kristen přemýšlí úplně stejně jako ona.


    Následovalo pár vteřin ticha. Annie už to nevydržela a rychle Kristen pod stolem šťouchla do kolene. Ta pochopila, okamžitě přestala poklízet nádobí a otočila se k Maggie: „Moc mě to mrzí. Nechtěla jsem, aby to vyznělo takhle. Nepřemýšlela jsem.“ Odmlčela se, aby se zhluboka nadechla a rukou si prohrábla vlasy. Očividně se kvůli svému přešlapu cítila rozpačitě. „Vlastně to není úplně pravda, v duchu jsem přemýšlela. Jen ta slova ze mě prostě vypadla. Omlouvám se. Poklízela jsem a než jsem se nadála, tak jsem tu myšlenku vyslovila nahlas. Bylo to ode mě nevhodné. Jsi ta nejmilejší a nejlaskavější osoba, kterou znám. Vážně. A že jich znám hodně. Nikdo ke mně nebyl tak milý jako ty,“ přikyvovala. „Až na Annie, tenkrát v tom sklepě na mě byla taky docela milá… Rozhodně mi pomohla vidět věci jinak.“ Pousmála se a pokrčila rameny.


    „Ale no tak, bylo to jen přátelské povídání. Tak to přátelé dělávají. A vážím si toho, že ses mi svěřila s něčím tak osobním,“ usmála se na ni Annie vlídně.


    „Když s vámi dvěma je to všechno jiné,“ svěřila se Kristen důvěrnějším hlasem. „Vím, že se známe teprve krátce a, no, obě jste takové své. Nohama na zemi, a ne tak falešné a povrchní jako některé moje kamarádky tam doma. Některé se mě začaly stranit hned, jak se dozvěděly o rozchodu s Chadem. Jsem tak ráda, že jsem vypadla do Paříže. Připadá mi, že tu začínám znovu…“


    „To mě mrzí, Kristen,“ řekla Maggie, „nemyslím teď to, že jsi šťastná, že jsi odjela do Paříže – jsem hrozně ráda, že tu jsi. Proč se tě ale přítelkyně začaly stranit?“


    „No asi nechtěly, abych se motala kolem jejich manžílků,“ zkonstatovala Kristen bez obalu.


    „Proč, proboha?“ vyjekla Annie, ale hned jak to vyslovila, vzpomněla si, jak Kristen flirtovala s Étiennem. Možná to byl ten důvod. Pak se ale okamžitě cítila provinile, že má vůči Kristen předsudky. A právem, protože Kristen jim to rychle objasnila.


    „Je to směšné, nikdy bych kámošce nepřebrala chlapa. Nikdy. Vím, že často flirtuju, ale také vím, jaké to je, když vás zradí přítelkyně. Je to hrozné. Ne, tohle bych nikdy neudělala,“ umíněně potřásla hlavou, jako by tím chtěla zdůraznit svoje slova.


    „Takhle to bylo v Chadově případě?“ zeptala se Maggie opatrně. Chvilku trvalo, než Kristen odpověděla.


    „Ano, přesně tak.“


    „Ach, Kristen,“ Annie zalapala po dechu a stiskla kamarádce ruku. Doufala při tom, že to není ta nejlepší kamarádka, o které vyprávěla, že je teď těhotná, jenže Kristen její obavy potvrdila.


    „Jo, moje bývalá nejlepší kámoška s ním teď čeká dítě!“


    „Moc mě to mrzí,“ hlesla Maggie, „muselo být velmi těžké se s tím srovnat.“


    „Jo, to jo. Jedinou ubohou a skromnou útěchou bylo, že další naše společné kamarádky ji taky odřízly, protože ji kolem svých manžílků nechtěly už tuplem.“


    „To mě nepřekvapuje,“ protočila Maggie panenky. „Ale nesmíme zapomenout, že i chlapi na tom mají svůj podíl. Jsem si jistá, že tvoje bývalá nejlepší přítelkyně ho nemusela nutit, aby se takhle zachoval.“


    „Samozřejmě že ne. Byla to Chadova vina. Koneckonců ona nebyla vdaná, snažila se mi omluvit, ale… však víš… Teď už je to v pohodě,“ usmála se Kristen jízlivě a zahleděla se do sklenice s vínem.


    „Ne, to není!“ nesouhlasila Annie a pak jemně dodala: „Ani se to neopovažuj vyslovit.“ A nejistě se na Kristen podívala, jestli už to náhodou trochu nepřehnala. Naštěstí tu ironii pochopila a zasmála se, pak se do smíchu daly i Annie a Maggie.


    Když se uklidnily, Kristen se otočila k Annie: „Díky.“


    „Za co?“


    „Nevím,“ zvedla oči a její úsměv se rozšířil, „že se díky tobě cítím pochopená! Žes to řekla nahlas. Tak dlouho jsem se snažila cítit ‚v pohodě‘,“ prsty naznačila ve vzduchu uvozovky, „dokonce jsem docházela na terapie a učila se, jak mám nechat věci plavat, pustit všechno z hlavy, přitom jsem ve skutečnosti chtěla křičet a oba je rozčtvrtit. A to mluvím o těch lepších dnech!“ Zhluboka se nadechla nosem. „Ale není to v pořádku, ne tak docela, že? Oba se zachovali jako šmejdi. Podlí hnusní šmejdi. Tak, a teď jsem to řekla. A cítím se mnohem líp.“ Přikývla. „Kéž bych to ze sebe dostala dřív a neutrácela stovky dolarů za hú-hú terapie ve snaze cítit se ‚v pohodě‘ a v klidu. Nebo snad zním jako nějaká bláznivá mrcha?“


    „Koho zajímá, jestli zníš jako bláznivá mrcha?“ zazubila se Maggie a pozvedla svou sklenici. „Nevím, co znamená to hú-hú,“ pokrčila rameny, „ale když vidím podlýho, hnusnýho kreténa, tak ho poznám.“


    „Maggie!“ Kristen s Annie propukly v smích.


    „Pardon?“ nechápala Maggie.


    „No, tohle bychom do tebe neřekly. Netušily jsme, že umíš mluvit i sprostě,“ vysvětlila Kristen a pořád ještě se hihňala. Annie souhlasně přikyvovala.


    „Ale co! Když si něco zaslouží pojmenovat pravým jménem, tak to udělám. Proč ne?“ odfrkla Maggie a nonšalantně pro změnu pokrčila jen jedním ramenem. „Navíc držím ochrannou ruku nad těmi, na kterých mi záleží.“ Kristen ji objala kolem ramen a lípla jí pusu na tvář. „Řekni mi o tom hú-hú, co to znamená?“


    „To znamená tak trochu nekonvenční… hipísácké psychologické žvásty,“ snažila se vysvětlit Kristen, ale pak to vzdala. „No, ale tady teď vůbec nejde o mě, jde o mou nevděčnou poznámku. Znovu se ti omlouvám, nechtěla jsem tě ranit. A ani tě proti sobě nijak poštvat, zvlášť co jsem teď objevila i tu tvou temnou stránku,“ zasmála se, naklonila hlavu a opřela se Maggie o rameno.


    „Vážně není za co se omlouvat,“ prohlásila Maggie rozhodně. „Je to pravda! Hostím vás, protože jsem ráda ve vaší společnosti. A poslední dobou se cítím poněkud osamělá…“ Její hlas zeslábl, když si všimla, že se na ni Annie s Kristen dívají s výrazem „to už by stačilo“.


    „A my jsme zase rády za tvou společnost,“ vyhrkla Annie a nedala tak Kristen příležitost vypustit z pusy nějakou další hloupost.


    „Ano, to jsme!“ souhlasila Kristen a napřímila se. „Máme tě rády, Maggie, nemusíš nás pořád zvát na večeři. Chceme s tebou trávit čas, protože jsme si tě oblíbily. Jsme přítelkyně, všechny tři, a přátelství se nedá koupit. Když si rozumíme, tak si rozumíme… na tom se nic nezmění. Takže to s námi a našimi emocionálními problémy budeš muset vydržet. No, aspoň s těmi mými. O těch tvých jsme zatím moc neslyšely,“ dořekla a otočila se k Annie se zvědavě pozdviženým obočím.


    „Ale no tak, vážně nechcete slyšet o mých…“ začala Annie a okamžitě pomyslela na Phoebe a jak by to Kristen mohla vysvětlit, když vtom jí Maggie podala pomocnou ruku:


    „Jak se má tvoje dcera? Připojí se k nám?“


    „Ne, bohužel nemůže,“ snažila se vysvětlit Annie a hledala správná slova, aby Kristen zasvětila.


    Když ji Kristen pečlivě vyslechla, zhluboka se nadechla a dlouze vydechla. Kmitala při tom očima, jako by přemýšlela, co nejlepšího by Annie poradila. O pár vteřin později to z ní vypadlo:


    „Zavolej tomu jejímu. Jack bude vědět!“


    „To nemůžu udělat,“ oponovala Annie. „Phoebe by mi to nikdy neodpustila.“


    „Samozřejmě že můžeš. Vysvětlíš mu, že si o dceru děláš starosti. Navíc ho můžeš požádat, aby jí neříkal, že jsi volala.“


    „Nejsem si jistá, že by to dobře dopadlo…“ Annie se cítila nesvá; nikdy nic takového neudělala a uvažovala, jak by se Jack asi tvářil, kdyby ho dostala do takové situace. Vždycky s ním vycházela dobře, takže poslední věc, o kterou stála, bylo znepřátelit si přítele vlastní dcery tím, že po něm bude chtít, aby teoreticky zradil partnerčinu důvěru. Pokud se s Phoebe skutečně něco děje, pak bylo důležité udržet všechny komunikační kanály otevřené, s ní i s jejím přítelem.


    „Dobře. Tak zapátrej na jejích sociálních sítích. Zlato, posty nikdy nelžou. No, vlastně lžou. Všechno je to jedna velká lež! V tom je ta pointa. Na druhou stranu můžou taky odhalit kousek pravdy, pokud víš, co hledáš.“ Kristen vzala telefon a ťukla na obrazovku.


    „Co jsou posty?“ zamračila se Maggie.


    „Příspěvky na instagramu,“ vysvětlila rychle Kristen a pak se zeptala: „Jak se jmenuje?“


    „No, je to…“ Annie si nebyla jistá, že je to všechno dobrý nápad. Kristen dokázala být hodně spontánní. Co když Phoebe pošle zprávu? Vtom, jako by jí četla myšlenky, ji Kristen ujistila:


    „Jen se podívám, slibuju.“


    „No dobře.“ Annie vytáhla svůj telefon a podala ho nejprve Kristen, pak Maggie, načež obě konstatovaly, jak překrásná Phoebe je.


    „Velmi působivé,“ dodala Kristen. „Má vlastní úspěšný podnik a je jí jen dvaadvacet. Musela hodně dřít. Je úžasná, Annie,“ rozplývala se a prohlížela si všechny ty nádherné fotky na Phoebině instagramu. Annie se usmála, když na displeji spatřila veselý, zářivý obličej své dcery, a najednou se cítila trochu jako blázen, že si o ni dělala starosti a měla pocit, že je něco v nepořádku. Možná všechno jen špatně pochopila a byla jen přehnaně starostlivá. „A podívejme na jejího pohledného přítele,“ ťukla Kristen na obrazovku a Annie viděla novou fotku, kterou Phoebe přidala před pár hodinami s popiskem: „Tolik ho miluju, zvlášť když mě pozve na zákusek!“ Stála před cukrárnou s pastelově růžovou fasádou, jednou rukou objímala Jacka a ve druhé, hned vedle obličeje, držela růžový dortík s třpytivým sypáním. Pózovala, jako by se chystala do něj zakousnout.


    „Ano, Jack je skvělý,“ usmála se Annie.


    „Tak proč Phoebe vypadá nešťastně?“ zeptala se Kristen.


    „Co tím myslíš?“ nechápala Annie a zkoumala obrázek víc zblízka. Byla přesvědčená, že Phoebe je radostí bez sebe; její úsměv už nemohl být větší a Jack si o ni opíral hlavu v jejím pohádkovém, šťastně-až-do-smrti vypadajícím sevření. Vyhlíželi jako dokonalý pár.


    „Podívej se jí do očí…“ Kristen zvětšila fotku, aby Annie a Maggie lépe viděly. „Vím něco málo o řeči těla z doby, kdy jsem absolvovala jeden kurz. Nesmějte se – bylo to o přitažlivosti a jak se zlepšit v randění, i když to očividně nefungovalo, protože Chadovu řeč těla jsem vůbec nerozeznala, když se plazil kolem mé nejlepší přítelkyně, ale všimněte si, jak se Phoebe dívá stranou a trochu klopí pohled,“ odmlčela se, aby se mohly přesvědčit. „No, to znamená, že ji uvnitř něco trápí!“


    „Skutečně?“


    „Ano. Vzpomínám si, jak nám o tom vedoucí kurzu vyprávěl.“


    „Nehledala bych v tom něco, co tam není, Annie. Možná jen něco upoutalo její pozornost na protější straně ulice,“ řekla Maggie konejšivě.


    „Jistě. Maggie může mít pravdu,“ pokračovala Kristen, „ale chápeš, co tím chci říct? Každý si věci vykládáme různě, někdy vidíme, co vidět chceme, takže se do toho musíš ponořit víc, všímat si detailů. Možná se jen pár minut předtím pohádali, nebo prostě ta fotografie zachytila Phoebe v nesprávný okamžik.“


    „Víš, že máš v něčem pravdu?“ skočila jí do toho rychle Annie. „Phoebe si totiž na zákusky moc nepotrpí. Není fanda sladkých, nezdravých jídel. Já bych si netroufla koupit jí dortík, bála bych se, že by mi dala lekci o závislosti na cukru,“ řekla a v myšlenkách se vrátila do taxíku, když projížděla kolem cukrárny Ladurée na Champs-Élysées.


    „Vsadím se, že v tom to je,“ usoudila Kristen, „falešný post na instagram.“ Annie jí to souhlasně odkývala, nicméně si slíbila, že se na to Phoebe později zeptá.


    „Tak, tohle jsme vyřešily. A ještě víc se sblížily, měly bychom to oslavit…“ Maggie pozvedla sklenku, Annie s Kristen se přidaly a všechny tři si ten okamžik vychutnaly. „Na nás!“ vyslovily svorně a vypily sklenky do dna.


    „Co se vrátit zpátky k Trixie?“ navrhla Kristen. „Nemůžu se dočkat, až se o ní dozvím víc,“ a naznačila Annie, aby rozvázala šátek a vytáhla další deník.


    „Un moment. Přinesu další láhev vína, než začneme číst,“ chystala se Maggie vstát, ale Kristen natáhla ruku, aby ji zarazila. Annie popadla kabelku, připravená vytáhnout peněženku.


    „Ta bude na mě!“ trvala na svém.


    „V tom případě si vezmu taky flašku,“ vstala Kristen spolu s Annie.


    „Dobře, dobře. Když to musí být,“ zvedla Maggie ruce v odevzdaném gestu.


    „To tedy ano!“ potvrdily jednohlasně ty dvě.


    A jejich smích se nesl teplým pařížským večerem.
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    Annie se vrátila zpátky na dvorek s kyblíkem ledu. Postavila ho na stůl, usadila se a vzala deník, který našla na vrchu hromady v psacím podstavci.


    „Dobře, jsme tedy připravené přečíst si něco dalšího o Trixie?“


    „Oui, bien sûr,“ odvětila Maggie a obratně otevřela další láhev vína a každé nalila sklenku.


    „Takže tenhle začíná rokem 1918.“ Annie se odmlčela a myšlenkami se vrátila zpět k deníku, který si četla v Trixiině ložnici. „To je ono, Trixie se zmínila o svém prvním setkání s chlápkem jménem Monty v Étaples, na západní frontě. Pamatuješ, jak jsem ti o tom vyprávěla, Kristen?“


    „No jasně, ten chudák gay ve dvacátých letech, co opustil Anglii, aby mohl v Paříži klidně a bez předsudků žít,“ odvětila. Zdálo se, že je na sebe pyšná, že si zapamatovala aspoň něco z toho, co jí Annie předtím pověděla.


    „Přesně tak,“ kývla Annie, podívala se na Maggie a rychle ji zasvětila ohledně zápisu ze silvestra 1926. „Takže to vypadá, že Trixie byla za první světové války ošetřovatelka,“ dodala. „V historii se moc nevyznám, ale jestli si dobře vzpomínám, tak v Étaples pečovali o vojáky bojující na západní frontě ve Francii.“


    „No páni, skutečně?“ zvolala Kristen a vzrušením chytla Annie za rukáv. „To je úžasné. Skutečná historie. Annie, musíš ty deníky a všechno ostatní odnést někam do muzea. Nebo do novin. Možná i do vydavatelství; máš tu dost materiálu na sepsání fascinujících pamětí.“


    „No, nenechme se úplně unést. Nejdřív toho chci zjistit víc o Trixie a proč si ti lidé včera večer mysleli, že byla Němka. A především, co ji spojuje s Joanie,“ zasmála se Annie, „proto jsem koneckonců přijela do Paříže.“


    „A abys nás poznala, samozřejmě,“ zazubila se Maggie. „Mám pocit, že nám třem bylo souzeno se setkat. Všechny jsme to potřebovaly.“


    „Tak jo, už žádné emoční výlevy.“ Kristen si setřásla vlasy dozadu a obrátila oči v sloup, načež se všechny zasmály. „Tak pojďme na to,“ poklepala na diář, který Annie vybrala. Všechny se k sobě namáčkly a ponořily se do čtení o tom, jaký život vedly ženy v roce 1918 na francouzských polích za první světové války.


    
      Mé srdce se roztříštilo na milion kousků a mám chuť utéct co nejdál od tohoto bohem zapomenutého místa. První, kdo ze zákopů dorazil, byl bratr Queenie, Stan. Měl strašlivě potlučenou a poraněnou tvář. Nehybně ležel na nosítkách. Ta bolest, kterou si jistě musel protrpět, jeho tělo naštěstí před několika málo okamžiky už opustila. Přesto mi pořád přišlo důležité uklidňovat ho stiskem ruky, povědět mu o jeho rodině, jeho ženě Mabel a jejich dítěti, malém Harroldovi. Taky o Queenie a o tom, jak jsou na něj doma všichni velmi pyšní. Slíbila jsem mu, že jim napíšu a na uklidněnou je utěším, že jsem s ním strávila poslední okamžiky jeho života. Nemusí znát pravdu, že tento svět opustil zřejmě dlouho předtím, než ho naložili na náklaďák, ze kterého ho vykládali, když jsem se vracela s tou zatracenou taškou. Další dorazil můj drahý bratr Edward. Byl v jen o něco málo lepším stavu, ale zatím tu byl stále s námi. Vypadal příšerně. Nohy měl rozdrcené a zohavené. Běžela jsem vedle nosítek, zatímco s ním spěchali do operačního stanu. Po celou dobu jsem mu svírala ruku, Sestra ani nepípla a netrvala na tom, abych se vrátila rozdávat sušenky a hrnky s kakaem. Při příchodu do stanu a jen pár okamžiků předtím, než ho uspali, aby mu mohli amputovat nohy, se mu podařilo ze sebe vypravit jedno jméno. „Bobby.“ Můj miláček. „Bobby je pryč, drahá sestřičko. Jeho poslední slova patřila tobě, litoval, že jsi kvůli němu neuzavřela vhodné manželství. Ujistil jsem ho, že nemusí smutnit, jelikož tě zahrnul obrovským štěstím.“ Zalapala jsem po dechu a stiskla jeho ruku ještě pevněji. Zíral přímo na mě a řekl: „Beo, vaše vzájemná láska byla čistá a opravdová. Nikdy je nenech, aby ti sebrali vaše společné vzpomínky…“

    


    „Ach bože, to je tak smutné,“ pronesla Annie tiše, váhavě se podívala na Maggie, zatímco se kousala do spodního rtu a otírala si koutky očí kapesníčkem. „Jste v pohodě? Mám přestat?“


    „Ne, pokračuj, prosím. Pojďme zjistit, jak se Edwardovi dařilo při operaci.“


    „Ano, chudák kluk…“ povzdechla Kristen.


    Annie pokračovala.


    
      Edward se po operaci neprobral. Jeho poslední slova budu navždy chovat ve svém srdci. Můj drahý, milý, obětavý bratr, který i během posledních okamžiků života myslel na to, aby mě uklidnil, abych věděla, že moje tajemství u něj bylo v bezpečí. O tajné lásce, kterou jsme k sobě s Bobbym zahořeli, musel vědět všechno… Neměla jsem o tom ponětí. Edward se mě nikdy na nic neptal a mé tajemství neprozradil ani otci, ani Iris. Avšak vybavuji si jeden okamžik, kdy jsem se s Bobbym procházela po květinové louce a otec s Iris se z výletu do Londýna vrátili o něco dřív. Edward na mě neobvykle hlasitě zavolal, ať se okamžitě vrátím domů, čímž mě a Bobbyho upozornil na jejich příjezd. Když se na to dívám zpětně, Edward o tom zřejmě celou dobu věděl, a přitom byl tak slušný a ani jednou se mě na nic nezeptal. Asi abych si zachovala důstojnost…

    


    Všechny tři tam tiše seděly, společně rozjímaly a soucítily s Trixie, chápaly bolest, kterou si musela vytrpět při ztrátě bratra a milence – lásky, kterou nikdy nemohla veřejně přiznat.


    „Chudák Trixie, nejradši bych ji z toho deníku vytáhla a pevně ji objala. Muselo to pro ni být naprosto zdrcující,“ řekla Kristen. „Co myslela tím ‚tajná láska‘? Proč nemohla být s Bobbym?“


    „Asi proto, že byl jenom podkoní – sluha. Tenkrát bylo všechno jiné,“ vysvětlovala Annie, „což je zajímavé, protože by to naznačovalo, že pocházela z vyšších vrstev, možná dokonce aristokratických.“ Vytáhla z tašky telefon a poznamenala si to. Měla pocit, že by jí to mohlo pomoct při hledání Beatrice a Edwarda Crawfordových, zvlášť pokud pocházeli z prominentní, dobře známé rodiny. Třeba o nich najde něco na internetu. Něco, co by ji přivedlo blíž k odhalení spojitosti mezi Trixie a Joanie. Posledně, když s ní telefonovala, Joanie tvrdila, že jí jméno Crawford nic neříká; na druhou stranu osiřela už jako dítě, o rodičích nevěděla skoro nic, ani o tom, jak žili, než se narodila, nebo s kým se přátelili.


    „To je sice zajímavé, ale vůči ubohé Trixie a Bobbymu, kteří spolu nemohli být, příšerně nespravedlivé,“ povzdechla si Kristen. „Vůbec nechápu to vaše rozdělování na společenské třídy.“


    „To bylo hrozně dávno,“ objasnila jí Annie. „Ne že by to byla omluva, samozřejmě, a netýkalo se to jen manželství lidí ze stejných tříd. Tenkrát ženy neměly moc práv. Neměly na vybranou, jejich životy byly často naplánované už od mládí. A když se dívka narodila do šlechtické rodiny, očekávalo se, že se dobře provdá. Snad i za někoho, koho jí vyberou rodiče. A že bude mít děti – manželství a mateřství, to byl tehdy jejich osud. A svazek s podkoním Bobbym nepřipadal v úvahu.“


    „Láska jako láska,“ prohlásila Kristen. „Jsem vážně ráda, že jsem v té době nežila. Jako mladá žena bych byla pěkná potížistka! Tím si jsem jistá. Milovala bych, koho bych chtěla. A klidně bych se taky vmžiku sbalila a odjela do Paříže. Ale ti vojáci, to jsou politováníhodné ztráty. Válka je příšerná věc. Myslím, že bychom si měly připít.“ Pozvedla sklenku.


    „Na Stana, na Bobbyho a na Edwarda,“ prohlásily všechny tři, načež si lehce přiťukly v úctě k oběti, kterou ti muži přinesli.
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    O několik dní později stála Annie před zabedněným obchodem na Cour Felice a představovala si, jak na jejím místě stojí Trixie a dělá přesné to samé. Obdivuje svůj překrásný obchod. Annie na okamžik zavřela oči a snažila si představit, jak úchvatně a elegantně musel vypadat ve dvacátých letech, což bylo zřejmě v době, kdy Trixie svoji parfumerii poprvé otevřela.


    Při pročítání dalších deníků sepsaných za první světové války Annie zjistila, že Trixie vyrobila řadu lektvarů a vůní už v době, kdy sloužila u detašované jednotky dobrovolníků ve Francii. V následujících letech si prohlubovala znalosti a rozšiřovala sbírku přípravků, takže bylo přirozené, že když se ve dvacátých letech vrátila do Francie, otevřela si vlastní parfumerii. Navíc to byl úžasný nápad. Annie však nedokázala pochopit, proč madam Bardinová říkala, že Trixie za druhé světové války věnovala lahvičku parfému německému vojákovi… a pokud to byla pravda, jaký k tomu měla důvod? Zvlášť když byla Angličanka. Vzpomněla si sice na to, co Maggie podotkla o francouzských a britských stoupencích nacistů, ale nezdálo se jí to pravděpodobné. Obzvlášť když její bratr i milenec, a taky Stan, starší bratr její přítelkyně z dětství Queenie, padli v boji proti Němcům. Všichni sloužili u regimentu PALS a pocházeli ze stejné vesnice. Tindledale. Annie si o tom přečetla v jednom ze starších deníků, kde Trixie psala o tom německém vojákovi, kterému doma v Tindledale nebudou moct přijít na jméno. A pak si něco uvědomila. Ta malebná vesnice a vodní mlýn. Tím místem přece projížděla při své kouzelné cestě vlakem, než nasedla na Eurostar do Paříže. No ano. Jaká náhoda!


    Vzpomněla si na to až teď. Tindledale. Vytáhla z kapsy telefon a rychle si to místo vyhledala, aby se utvrdila. Bylo to ono. Železnice vedla skrz venkov v Kentu, takže teď už věděla, že Trixie neboli Beatrice Crawfordová pocházela z Tindledale v Anglii. Ta vesnička měla zvláštní atmosféru. Stála tam malá tradiční vesnická hospůdka – Google jí napověděl, že nese název Duck & Puddle – a měli tam i galanterii, jmenovala se Galanterie u Hettie. Možná si někdo z vesnice na rodinu Crawfordových vzpomene, na Beatrice nebo snad jejího bratra Edwarda. Annie si zapsala poznámku do telefonu, aby o všech podrobnostech informovala Joanie, až jí bude příště volat a sdělovat jí novinky. Zmíní se jí i o Tindledale a zeptá se jí, jestli si nevybavuje, že by ji s tou vesničkou mohlo něco spojovat.


    Myšlenkami se vrátila do reality na vydlážděné náměstí Cour Felice v Paříži. Znovu pohlédla na zabedněný obchůdek před sebou a soustředila se, jako by se chtěla telepaticky spojit s tou ženou, která tu téměř osm desítek let žila. Trixie, prosím, řekni mi, odkud jsi znala Joanie? Co je tím pojítkem mezi vámi, které mi uniká? A co se tehdy před lety stalo? Proč jsi věnovala německému vojákovi parfém? Proč si místní myslí, že ses spolčila s nepřítelem? Skutečně jsi měla německého milence? To se tedy stalo – znovu ses zamilovala? Snad to byl ten německý voják, vězeň, se kterým jsi za války soucítila? Jak řekla Kristen, láska je láska. A jsem přesvědčená, že spousta mladých Němců se ocitla v zákopech jen proto, že museli, aby splnili povinnost vůči vlasti. Četla jsem o dočasném příměří na Štědrý den za první světové války, kdy spolu obyčejní kluci z Británie a Německa hráli fotbal ve víře „žij a nech žít“, čímž se jen zdůraznila ta zbytečnost a bolest, kterou válka přinášela obyčejným mladým mužům. Jenže za druhé světové války byla atmosféra už zcela odlišná…


    Když Annie zvažovala všechny možnosti, zničehonic ji vyděsila hlasitá rána. Dvojité dveře obchodu se rozletěly dokořán. Zjevil se Étienne. Na sobě měl bílé tričko a džínsy a kolem pasu připnutý pásek s nářadím. Tmavé vlasy mu pokrýval světlý prach. Zalapala po dechu. I když byl od hlavy po paty pokrytý kousky omítky, vypadal neuvěřitelně sexy. Slunce se odráželo od nářadí v jeho pásku, prach z obchodu se za ním zvedal jako kouřový efekt a jeho pejsek – karamelově zbarvený mazlíček jménem Bijou, francouzsky klenot, jak Étienne Annie vysvětlil – vystřelil za ním a vesele vrtěl krátkým ocáskem.


    „Pardon, Annie. Omlouvám se, že jsem vás vylekal,“ zvesela zahalekal Étienne a blížil se k ní s otevřenou náručí. Závan jeho opojné vůně ji nenechal v klidu, což u ní byla běžná reakce na Étiennovu blízkost. Usmála se a pomyslela si, jak je pozorný. Zároveň si ale přála, aby se tak nečervenala pokaždé, když se objeví někde poblíž. „Povedlo se mi je rozbít,“ kývl hlavou přes rameno směrem ke dveřím obchodu a jeho úsměv se rozšířil. Když Annie informovala Joanie o stavu bytu, dostala od ní zelenou na opravu ložnice a výměnu závěsů. Joanie ji požádala, aby posoudila, zda by bylo možné obchod otevřít. Možná ho trochu poklidit, aby vypadal reprezentativně, až se přijdou podívat případní zájemci o koupi. Dvoukřídlé dveře byly zchátralé a prakticky se vpáčily do sebe, Annie musela vyjít ven a zkusit za ně zatáhnout, zatímco Étienne na ně tlačil zevnitř. Pak ji požádal, aby kousek ustoupila, zřejmě aby se do nich mohl pořádně opřít ramenem, které si teď rukou oprašoval ve snaze zbavit se šupinek oprýskané barvy a dřeva, které mu tam při nárazu ulpěly.


    „To koukám,“ nenápadně po něm střelila pohledem a snažila se potlačit chuť mu z opáleného předloktí smést zbytky prachu.


    Strávili spolu v bytě celé dva dny. Stěny v ložnici, včetně stropu, už byly oškrábané. Annie si na stůl v obýváku položila šicí stroj od Maggie a celkem pokročila s výrobou nových závěsů, včetně ladící uvazovací mašle. Maggie ji sice vzala do specializované čistírny, ale když zhodnotili stav původních závěsů, jen pokrčili rameny a konstatovali „impossible à nettoyer“ – nemožné vyčistit –, látka je prý příliš jemná a zteřelá, nechtěli riskovat, že se rozpadne. Nenechali se přemluvit, ani když jim Maggie překládala, že jim Annie podepíše, že se vzdává práva na reklamaci. Až tak moc stála o to, aby závěsům navrátila původní lesk. Místo toho jim doporučili elegantní obchod s bytovými textiliemi v boční uličce na kouzelné Avenue de L’Opéra. Tam Annie, po konzultaci s Joanie, která jí odsouhlasila skromný rozpočet, díky skvělým Maggiiným vyjednávacím schopnostem zakoupila za rozumnou cenu roli látky ve stylu velmi podobném původnímu materiálu závěsů.


    Pak procházely všechny ty krásné, malé butiky, jeden po druhém, a obdivovaly úžasnou architekturu slavného obchodního řetězce Galerie Lafayette, načež se přesunuly do Printemps, aby výhodně nakoupily – Annie si pořídila boty a pro Phoebe a Joanie vzala šátky, Maggie si udělala radost novou kabelkou. Poté je nádherná, teplá, sladká vůně linoucí se z otevřených dveří cukrárny Pierre Hermé vlákala dovnitř. Při pohledu na řady skvostných, ručně zdobených jemných koláčků a makronek se jen rozplývaly, načež se přesunuly k chladicímu pultu plnému zmrzlin všech příchutí, jaké by si jen člověk mohl přát. Annie si vybrala smetanovou letní příchuť, broskvové pokušení. Maggie se rozhodla pro pistáciovou s tutti-frutti sypáním. Další zastávkou byl La Cure Gourmande, podobně luxusní obchůdek s dorty a sušenkami, kde Annie koupila dózičku s tradičními francouzskými máslovými sušenkami s krémovou čokoládovou náplní jako další pozornost pro Joanie. Jednu vzala i pro Johnnyho, až ji potěší další nečekanou návštěvou – snad o Vánocích.


    „Pojďte dovnitř a podívejte se, jak to vypadá,“ vyzval ji Étienne a zaluskal prsty na Bijou, aby je následovala. Francouzský přízvuk byl v jeho hlase plném očekávání ještě o něco silnější a Annie si znovu všimla, jak krásně kávově má zbarvené oči, jiskřivé a teplé. „Je to, jak vy říkáte… úžasné!“ zasmál se. Pak pozvedl obočí a laškovně ji poplácal po paži – byl to takový jejich žertík. Étienne si totiž všiml, jak často Annie charakterizovala věci v bytě u Trixie jako „úžasné“. Takže pokaždé, když to slovo použil, se snažil o její anglický přízvuk, což Annie rozesmálo. Zněl při tom hrozně komicky, jako nějaký snobský reportér BBC z padesátých let.


    S jasnými paprsky pařížského slunce, které teď pronikaly dovnitř obchodu, dokázala Annie ocenit jeho skutečný potenciál. Představovala si, jak dovnitř vcházejí zákazníci. Nad obrovským centrálním pultem visel lustr, police na zdech tvořily půlkruh, díky čemuž místo působilo tak nějak uklidňujícím dojmem. Podlaha pod jejími sandály se zdála měkká. Podívala se dolů a spatřila zbytky kdysi přepychového, plyšového, tlustého koberce, jako mívali v jednom starém obchůdku, kam chodívala, když byla malá, s babičkou – jmenoval se Carrington’s. Annie si vzpomněla, jak měkký se jí ten koberec zdál, hned jak vstoupila dovnitř. Přišlo jí to zvláštní a luxusní zároveň. Vypadalo to, že Trixie tu ve své pařížské parfumerii vytvořila něco podobného. Vlevo od dveří stál dokonce stojan na paraplíčka a vpravo byla malá čekárna. Aspoň jí to tak přišlo podle dřevěné, ozdobně vyřezávané lavice, která tam ještě pořád stála za nízkým konferenčním stolkem. Když se rozhlížela kolem, povzdechla si.


    „To jsou časopisy?“ rychle vykročila na druhou stranu místnosti, aby se podívala blíž. Byly to časopisy. Zvedla jeden k očím. Všimla si výrazného červeného písma na titulní stránce kultovního Paris Match a opatrně z něj setřela prach. „Páni, podívejte na to,“ zamávala s ním na Étienna, „to je neuvěřitelné. Vydáno roku 1952. To je archivní. A je jich tu víc…“ žasla a prohledávala stůl. Bylo to jako vrátit se v čase. Brala do ruky další časopis a další, tentokrát o něco novější Vogue z roku 1991. Přemýšlela, jestli byl z doby, kdy Trixie zavřela obchod a odešla do důchodu. Očividně se na něj desítky let nesáhlo.


    „To je úžasné,“ vybafla bez přemýšlení, načež Étienne pokrčil rameny a pobaveně zavrtěl hlavou. Koutky úst mu cukaly, jako by se bránil smíchu.


    „Fajn, vážně to musím přestat říkat,“ vydechla a plácla si rukama přes pusu.


    „Jen to ne, prosím, opravdu se mi to líbí,“ věnoval jí další ze svých pronikavých pohledů. „Je to…“ zaváhal, jako by přemýšlel, jak by to správně vyjádřil v angličtině, a nakonec zůstal u francouzského „mignonne“.


    „Aha,“ odvětila Annie a neměla tušení, co mignonne znamená. Jen doufala, že to není nic špatného. Nastalo krátké ticho. Étienne zvedl ruku, už si totiž vzpomněl na správný anglický výraz. „Roztomilé,“ informoval ji, pokrčil rameny a ona zčervenala.


    Uhnula pohledem. Ještě nikdo jí neřekl, že je roztomilá; no, možná když byla dítě. A pokud by ji za roztomilou označil kdokoli jiný, bývala by se urazila. Už dávno nebyla malá holka, ale způsob, jakým to řekl Étienne s tím svým francouzským přízvukem, jí nevadil. Ve skutečnosti to bylo půvabné. Snad i sexy. Jen si přála, aby se přestala pořád červenat. Cítila, jak jí hoří krk, takže věděla, že na něm budou rudé skvrny. Zaměstnala se prohlížením časopisu, který stále ještě držela v ruce. Nebyla si jistá, jak reagovat. Flirtoval s ní? Nedokázala to s určitostí říct, možná byl prostě jen takový. Podle toho, co říkala Maggie, nabyla dojmu, že nebude typický Francouz, zdvořilý a koketní. A když spolu trávili čas, choval se velmi profesionálně. Konverzovali pouze o tématech, která úzce souvisela s jejich prací.


    Naskytly se jeden nebo dva okamžiky, kdy se jejich dlaně dotkly. V ložnici jí podával škrabku a ona měla pocit, jako by jí tělem projel elektrický náboj. Myslela na to včera celou noc, když ležela v posteli. Uvažovala, jestli nezačíná být směšná. Jestli si to všechno moc nepřibarvuje, nevidí v tom něco, co tam není. Vůbec se nebavili o sobě a svých životech; vlastně o něm vůbec nic nevěděla, jen to, že není ženatý a podle Maggie ani nemá přítelkyni. A žije na hausbótu na Seině.


    „Nelíbí se vám být roztomilá?“ zeptal se, procházel se po místnosti a postavil se přímo naproti ní.


    „No, ehm… jistě, je to…“ odmlčela se, aby polkla, a vrátila magazín zpátky na místo. „Je to milé. Děkuji,“ dokončila větu a přála si, aby na ni pořád tak upřeně necivěl. A proč tady najednou bylo takové horko? Vyhrnula si rukávy blůzky, aby se trochu ochladila. Když ji ještě pár vteřin studoval pohledem, vypadalo to, že se chystá něco dodat, ale není si jistý, jestli má, nebo ne. Namísto toho si rukou prohrábl vlasy, přičemž se šlachy na jeho svalnatém předloktí napnuly, jak zvedal ruku. Spodní lem trička se mu vyhrnul a nabídl jí pohled na opálené a hezky vyrýsované břicho. Annie se otočila a předstírala, že ji zaujala zaprášená sbírka starých skleněných lahviček na parapetu, v naději, že si nevšimne, jak jí tváře rudnou jako pár červených rajčat.


    „Pojďte, vezmu vás do zahrady.“


    „Do zahrady?“ opakovala. Nevěděla, o čem mluví.


    „Ano, je tu zahrada. Všiml jsem si jí z okna ložnice, když jsem ráno přišel. Než jste dorazila. Pojďte se mnou.“ Vzal ji za ruku, stiskl jí prsty Annie okamžitě projela vlna čistě fyzického vzrušení, která putovala z levé paže přímo až do srdce. Než si dokázala utřídit myšlenky – ještě nikdy podobný pocit nezažila, ta neodolatelná přitažlivost neuvěřitelně atraktivního muže, kterého sotva znala, jenž ji vzal za ruku tak nenuceným a sebejistým způsobem –, už vycházeli z obchodu zadními dveřmi a octli se v úžasně krásné, malé, vydlážděné zahrádce. Květy zimolezu naplňovaly vzduch lahodnou vůní evokující letní dny a prázdniny. Annie se okamžitě cítila lehce a svěže.


    Rozhlédla se a obdivovala tu malé, ale útulné prostranství. Bijou nadšeně poskakovala, běhala sem a tam, dovnitř a ven skrz živý plot a náramně si to užívala. Zahrada byla zarostlá plevelem a polním kvítím, které rašilo podél cihlové zdi na hranici pozemku. Malou terasu s kamennou podlahou lemoval z jedné strany vyvýšený záhon s dřevěným bedněním, nebo možná, po bližší prohlídce, to kdysi bývala bylinková zahrádka. Annie si všimla, že mezi pampeliškovými listy a sedmikráskami přežívají lístky koriandru a máty. Přemýšlela, jestli Trixie ty květiny a bylinky pěstovala na výrobu svých parfémů a léčiv. Bylo to pravděpodobné. Annie si navíc vybavila ten dopis od Paulette, ve kterém vypisovala jednotlivé ingredience; možná se Trixie skutečně vyznala a zakládala si na tom, aby zákazníkům sestavila a poradila tu správnou směs. Jak jinak by Paulette znala složení, nebo proč by se o tom zmiňovala? Když si Annie koupila parfém, o jeho složení nevěděla nic.


    „Pardon…“ probrala se a uvědomila si, že její ruka stále setrvává v Étiennově dlani, a lehce ji vytáhla. Pak rozpažila a s nataženými pažemi se zatočila dokola. Užívala si ten krásný výhled. Stála v nádherné zahradě uprostřed Paříže s charismatickým, atraktivním mužem. Přitom to byl jen týden, co seděla doma a litovala svého „prostého života“. Byla tak vděčná, že tu může být, že si vzala chvíli volno, že dostala šanci na změnu. Byla ráda, že si nenechala od Phoebe tu cestu vymluvit. Žít v lítosti byla jedna z nejtěžších věcí, kterou musela přetrpět. A když teď měla příležitost zpětně se na všechno podívat, zřejmě by tak skončila znovu.


    „Je to překrásné, že?“ konstatoval Étienne, odepnul si pásek s nářadím, položil ho na jednu z těch starých, větrem ošlehaných dřevěných židlí a zastrčil ruce do kapes. Koutky úst se mu zvedly v úsměvu, když pozoroval, jak se Annie radostně točí kolem dokola.


    „To skutečně je. Velké překvapení. Nečekala jsem, že tu bude zahrada. Nikde se o ní nic nepíše, tím jsem si jistá. Moje přítelkyně, Joanie, by mi o ní jistě řekla a já bych si to tu prohlédla hned, jak jsem přijela,“ řekla Annie a zastavila se. Musí Joanie požádat, aby se znovu podívala do papírů. Nemohla ze zahrady spustit oči a při tom uvažovala, jestli bude mít čas to tu trochu poklidit, aby vypadala reprezentativně, pokud ji o to Joanie požádá.


    Annie milovala zahradničení, na své zahrádce trávila spoustu času, cítila se tam spokojeně a bezpečně, v tom malém koutku ohraničeném keři a barevnými květinami; dokonce si tam postavila i okrasný vodopád a ptačí budku, po práci ráda odpočívala na slunci, seděla a četla si nebo poslouchala ptačí zpěv, zcela spokojená ve své vlastní společnosti. Když teď ale tak zariskovala a vyrazila na cestu do Paříže, uvědomila si, o co přicházela.


    Étienne jako by jí četl myšlenky. Popošel směrem k malé cihlové kůlně – která držela pohromadě už jen spíš silou vůle a byla celá pokrytá vistáriemi, takže ji Annie vůbec nezaregistrovala – a otevřel dřevěná dvířka.


    „Ehm, přesně tohle budeme potřebovat,“ vyndal malý rýč, lopatu a hrábě, „uděláme tu pořádek. Jdeme,“ podal jí rýč. Lopatu uklidil zpátky, popadl hrábě a vyrazil do nejzanedbanějšího koutu, aby ho zkultivoval.


    „Tak dobře,“ zasmála se Annie a pokrčila rameny, jeho spontánnost se jí líbila, „proč ne?“ Pustila se do úprav bylinkové zahrádky. Dlouho se o ni nikdo nestaral. Takže i kdyby se ukázalo, že zahrada nespadá do Joanina dědictví, původnímu majiteli jistě nebude vadit, že to tu dají trochu do pucu. Navíc, taková příležitost práce na zahrádce se sexy Francouzem se nenabízí každý den…


    O deset minut později se Étienne přesunul směrem k Annie, která právě vytrhávala plevel kolem obrovského levandulového keře. S bylinkovým záhonem byla skoro hotová, měla radost, když tam objevila mátu, meduňku, bazalku, medvědí česnek, citronovou trávu, a dokonce i nějaké jahody a maliny.


    „Jak to jde?“ zeptala se ho a vzhlédla vzhůru, předloktím si odhrnula vlasy, které jí spadly do tváře.


    „Jde to dobře, Annie, podívejte.“ Otočila se a všimla si, že dlažební kostky už nejsou prorostlé plevelem a kopřivami, které zakrývaly zadní stěnu. Vyniklo tak staré kamenné zdivo.


    „Páni, vypadá to skvěle,“ usmála se. „Nemusel jste to dělat, ale děkuju.“


    „Rádo se stalo. Na chvíli jsem byl zase malý, bezstarostný kluk,“ mávl rukou a zasmál se. „Ale moje babička by nikdy nedovolila, aby se z její zahrady stalo tohle.“


    „To se vsadím, že ne,“ přidala se Annie se smíchem. „Byli jste si blízcí?“


    „Oui,“ pokrčil rameny, „chvíli jsem u ní bydlel. Otec pracoval jako fotograf v novinách. Teď už je samozřejmě v důchodu, ale hodně často cestoval po celém světě, na nebezpečná místa, aby zachytil válku a další hrůznosti. Matka mu chtěla být nablízku, takže jsem svá školní léta strávil u babičky.“


    „To je zajímavé! A po škole?“ zeptala se Annie, toužila ho poznat lépe.


    „Zůstal jsem v Paříži. Studoval jsem na univerzitě Beaux-Arts. Než jsem začal pracovat ve finančnictví, studoval jsem umění.“


    „Jste umělec?“ zajímala se.


    „Teď už moc ne, ale rád kreslím, hlavně pařížské pouliční scény, lidi potulující se po nábřeží kolem řeky.“ Pokrčil rameny, jako by vůbec o nic nešlo. Ale Annie to znělo velmi romanticky. Tolik se lišil od ostatních mužů, které měla možnost v životě potkat.


    „A co vy, Annie? Co ráda děláte?“


    „No, já…“ začala váhavě a zastrčila si vlasy za uši. Dávno už nebyla zvyklá vést takové rozhovory s atraktivními muži. „Můj koníček je interiérový design. Ráda dekoruju a zdobím.“


    „Zdobíte?“ svraštil čelo.


    „Ano, aby pokoje vypadaly hezky, útulně a elegantně, jinou výzdobu použiji na podzim, jinou na Vánoce a tak podobně, taky ráda šiju a vyrábím, třeba polštáře, závěsy.“


    „Ach tak, proto přítelkyni pomáháte s tím bytem? Ty závěsy. To je od vás velmi milé, ale také vás to baví, oui?“ Rty se mu roztančily úsměvem.


    „Jistě, ještě víc mě to baví, když jste tu se mnou.“ Jakmile ta slova vyřkla, pocítila, jak se jí do tváří hrne krev. Celá hořela. Okamžitě sklopila oči zpátky k levandulovému keři, aby se uklidnila – právě s ním flirtovala! O tom nebylo pochyb. Už to sice bylo nějakou dobu, co se octla v situaci, která vzdáleně připomínala flirtování s mužem, ale jak by řekla Beth: „Annie Lovellová, pořád to v sobě máš, holka.“ A bezpochyby by při tom kroužila ukazováčkem.


    Následovalo ticho, které přerušovala Bijou, jak metala ocasem zleva doprava po dlažebních kostkách. Nejdřív vzhlédla k jednomu, pak ke druhému. Zajímalo ji, jak bude tahle scéna pokračovat.


    „Mě to s vámi taky baví,“ pronesl nakonec Étienne. Annie měla pocit, že trvalo snad věčnost, než promluvil, takže byla schopná odpovědět jen: „Aha.“ No, přece jen už v sobě asi nic nemá. Ale než stihla pronést něco dalšího, Étienne pokračoval.


    „Nemáte hlad?“ a rychle zamáchal tričkem, aby se v tom poledním žáru aspoň trochu zchladil proudem vzduchu.


    „No, ano,“ pípla.


    „Tak se pojďme najíst. Přidejte se ke mně dnes na oběd, Annie, ano?“ přiblížil se k ní a nechal triko spadnout dolů.


    Přestala trhat plevel a odložila rýč.


    „Ach, no… jste si jistý?“ zeptala se a musela si zaclonit oči dlaní, aby viděla skrz ostré slunce, ale hned jak to vyslovila, chtěla ta slova vzít zpátky. Proč prostě nemohla říct něco jako „ale ano, jistě,“ nebo „jistě, zvu vás“? Na bytě totiž odvedl mnohem víc práce, než se původně domluvili. Nejdřív vyřešil problém s těmi dvoukřídlými dveřmi a teď jí pomáhal uklízet zahradu a odmítal za to přijmout jakékoli peníze navíc. Probírali to spolu včera večer po telefonu, když jí Joanie dala zelenou, aby dala do pořádku i obchod. Místo toho se na něj ve slunci křenila, cítila, jak jí na horním rtu ulpívá pot a ofina se jí lepí na čelo. Odhrnula si vlasy z tváře a spustila ruku, přála si, aby s sebou měla sluneční brýle.


    „Oui! Samozřejmě,“ usmál se Étienne, jeho oči se upřely do jejích, zatímco pozorně o kousek přistoupil, aby zastínil slunce a uchránil tak její oči před oslněním. „Uvařím vám oběd. Můžeme si povídat a lépe se poznat,“ zazubil se a Annie se na moment zdálo, že v jeho tváři zahlédla mladého chlapce. Náznak toho, jak asi musel vypadat, když mu bylo dvacet, možná i méně. Kdy byl ještě nezkušený, nesmělý a snad se i obával možného odmítnutí. Bylo to půvabné. Nebylo to tak znepokojivé a neměla už potřebu být v jeho společnosti tolik ve střehu. Zhluboka se nadechla a přemítala, jestli to pozvání znamená rande. Zřejmě ano, a když se teď cítila víc uvolněně, rozhodla se, že se zeptá přímo.


    „Jako rande?“ Zuby skousla spodní ret, zoufale se snažila nevypadat nervózně, ale najednou měla pocit, že se jí točí hlava. Uvědomila si, že zadržuje dech, tak se zhluboka nadechla, zatímco on se usmál, naklonil hlavu na stranu a potvrdil: „Ano. Jako rande, Annie.“


    „Aha.“ Najednou se cítila jako plachá puberťačka. „Skvělé, já… no… asi bych to tu měla dokončit.“ A jako by ji řídil autopilot, bez zjevného důvodu se k němu otočila zády, vzala do ruky rýč a ještě jednou ho vší silou zabořila do země. Ale namísto měkké půdy narazila na něco tvrdého, povolila sevření a nástroj jí vyletěl z ruky. Étienne ho hbitě zachytil.


    „Páni, tu es si forte,“ prohodil uznale, a pak anglicky: „Tak silná.“ Ale než stihla odpovědět, upoutalo její pozornost cosi blyštivého.


    „Něco tady je,“ vyhrkla a hmatala rukou v hlíně v místě, kde se slunce odráželo od čehosi, co vypadalo jako kámen nebo snad kousek skla. Étienne přistoupil blíž a naklonil se nad záhonek, aby se podíval.


    „Tady,“ nabídl jí rýč. Popadla ho a začala z předmětu opatrně oškrabovat zeminu.


    „Je to sklenice!“ prohlásila a vytáhla ji ven. „Vypadá to na sklenici od marmelády.“ Oba si ji prohlédli a zjistili, že se uvnitř něco nachází. Noviny nebo možná starý hadr, těžko říct. Sklenice za ta léta v zemi zhnědla. Annie se pokusila otočit víčkem, ale nepodařilo se jí to, zřejmě bylo zrezlé. Étienne to zkusil také, ale bez úspěchu, tak podal nález zpět Annie, která ho bezpečně uložila na židli. „Vezmu ji do kavárny, Maggie mi dá trochu olivového oleje nebo másla, zkusím s ním víčko uvolnit. Zajímalo by mě, co je uvnitř a proč to bylo schované na zahradě.“


    „Je to záhada,“ souhlasil Étienne. Annie přikývla a odvrátila pohled. Následovalo krátké ticho, načež se Étienne zeptal: „Jste v pořádku, Annie?“


    „Ano, jsem v pohodě,“ zalhala. Při pomyšlení na neplánované rande byla nervózní a natěšená zároveň, stěží se dokázala soustředit na nějakou sklenici nebo na cokoli jiného.


    „Jste si jistá? Vypadáte rozrušeně. Nechcete se na mě dívat?“ Pokrčil jedním ramenem, jako by ho to vyvedlo z míry, nebo si možná dělal starosti. „Jste z toho rande nervózní?“ Annie už otevřela pusu, aby zaprotestovala. Proč musí být tak přímočarý? Pak ale zaváhala a přemítala, proč by se měla cítit trapně to přiznat. Ano, byla z toho nervózní. Na příjemném rande s adekvátně atraktivním mužem nebyla už… no, vlastně nikdy, aby byla zcela upřímná. Jasně, že chodila na rande, byla vdaná a prošla několika vztahy, ale nikdy s nikým jako Étienne. S nikým se necítila tak jako s ním, když mu byla nablízku. Byl úplně jiný než všichni muži, které doposud poznala. Pak ji ale napadlo něco jiného… Ona je přece taky jiná. Ne taková jako doma. Je těžké to vyjádřit slovy, ale od té doby, co přijela do Paříže, měla pocit, jako by se stala lepší verzí sebe samé. Odvážnější. Plná života. A tak se rozhodla: Proč by měla lhát? Aby si zachovala tvář, přísné rty, oči na stopkách, jak to dělávala celou tu dobu… nebo proč vlastně? A tak mu to řekla.


    „Ano. Ano, jsem nervózní.“ Zase si odhrnula vlasy z tváře. „Už je to dlouho, co jsem byla na nějakém rande, no a…“


    A pak jí všechno začalo splývat.


    Étienne přistoupil blíž a zašeptal: „Nemusíte mi nic vysvětlovat.“ Slyšela, jak jí v uších šumí krev. Žaludek se jí sevřel, jak tam tak nehybně stáli a jeho oči se střetly s jejími, když vtom –


    „Trixie, est-ce que c’est toi?“ Annie automaticky ustoupila o krok dozadu. V otevřených dveřích obchodu se zjevil postarší shrbený muž s bílými vlnitými vlasy a upíral na ni ustrašené zvlhlé oči. Pak střelil pohledem po Étiennovi, jako by měl pocit, že ji ohrožuje. Začal se k němu pomalu šinout a zavolal: „Éloignez-vous d’elle!“ Étienne od Annie okamžitě ustoupil, v obranném gestu zvedl vzhůru dlaně a něco starému muži francouzsky vysvětloval. Poté Annie objasnil situaci: „Myslí si, že jste Trixie, a řekl mi, ať vás nechám být. Asi se bojí, že bych vám mohl ublížit.“


    „Ach ne, očividně je zmatený. Nechci, aby si dělal starosti.“ Annie přistoupila k muži a natáhla k němu dlaň, měla v úmyslu potřást mu rukou a vysvětlit mu, kdo je a proč je tady, aby ho uklidnila a utvrdila, že je všechno v pořádku. On ale dál křičel něco francouzsky, načež pozvedl hůlku a namířil ji na skleněnou nádobu na židli. „Omlouvám se, to patří vám?“ zeptala se Annie opatrně a pak se otočila k Étiennovi, aby to přeložil, ale k jejímu překvapení muž odpověděl perfektní angličtinou, pouze se slabým francouzským přízvukem.


    „Ano,“ odvětil a odvážně, téměř vzdorovitě, vztyčil bradu a pomalu přikývl. A pak Annie věnoval opatrný úsměv, jako by spolu sdíleli nějaké tajemství a ona byla ta pomatená. Jeho oči neustále šlehaly směrem k Étiennovi a zpátky k ní, načež dodal: „Odnesu to zpátky, kam to patří, madam Archambeuová, do kuchyně.“ Pak se divně podíval na Étienna a promluvil řečí, která Annie zněla jako němčina. Ten starý muž se smál, jako by Annie, tedy Trixie, udělala něco bláznivého, a evidentně o tom chtěl přesvědčit i Étienna, skoro jako by se ji snažil krýt.


    Střelila pohledem po Étiennovi, nicméně ten byl stejně zmatený jako ona, pak ale prohodil něco v němčině, a ať už to bylo cokoli, staříkovi se to vůbec nelíbilo. Rychle sáhl po skleněné dóze, ale v tu chvíli ztratil rovnováhu a jak se snažil něčeho zachytit, sklenice se rozkymácela a spadla na dláždění.


    Annie mu vykročila na pomoc, ale ve svém pomatení ji rukama zaháněl pryč. A tak se skrčila, aby posbírala obsah sklenice – spoustu malých papírků zabalených v kousku látky –, než ho vezme vítr. Étienne se postaral o střepy, sebral je a zabalil do toho starého hadru. Zatímco se tohle všechno odehrávalo, vstoupila do zahrady žena v růžové uniformě zdravotní sestřičky a s polekaným výrazem ve tváři na staříka promluvila francouzsky. Vzala ho za paži a odváděla zpátky dovnitř, několikrát se při tom přes rameno Annie a Étiennovi omluvila. Vyměnili si pohled a přemítali nad tím, co se to tu zrovna stalo. Proč si ten muž myslel, že Annie je Trixie? A proč to vypadalo, že se domnívá, že Étienne je Němec a chystá se jí ublížit? Nemluvě o té sklenici: byl vyděšený, skutečně vyděšený z toho, že ji vidí na židli malé zahrádky za Joaniným bytem v Cour Felice…
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    O něco později na palubě Étiennova překrásného hausbótu se Annie té myšlenky stále nemohla zbavit. Na těch malých přeložených cárech papíru byla napsána slova, snad jména, těžko říct. Inkoust stářím téměř vybledl. Všechny papírky zatím uložili do nové sklenice od marmelády, kterou našel Étienne ve skříňce ve své malé kuchyňce, kde teď právě připravoval jídlo a při tom odmítal jakoukoli pomoc. Sklenici si uložila do kabelky, aby si její obsah mohla lépe prohlédnout, až bude zpátky v kavárně. Mohla by vytáhnout deníky a podívat se, jestli se některá jména neshodují s těmi, o kterých Trixie psala. Také ji napadlo, jestli třeba Trixie nezanechala přátelům nějaké vzkazy a neuzavřela je do časové kapsle, aby mohly být po letech objeveny. Vzpomněla si, že Phoebe udělala něco podobného se starou plechovou dózou od sušenek, kterou zahrabala pod jabloní.


    Annie si nedokázala představit jiný důvod, proč by někdo pohřbil sklenici se vzkazy zabalenými do kusu hadru. Snad je měl ochránit, aby zůstaly suché… A deníky ukryté ve zdi… Byly zabalené v hedvábném šátku. Annie chápala, že tenkrát nebyly k dispozici plastové pytlíky, které by je ochránily před vlhkem, a tak Trixie použila to nejlepší, co měla po ruce. Což ale nutně znamenalo, že ty věci měly pro Trixie mimořádnou hodnotu. Annie jen musí zjistit jakou.


    V denících zatím nenašla nic neobyčejně významného nebo tajemného, až na informaci o příteli Montym, který byl gay, což tenkrát mohlo vyvolat skandál. Proč by o něm tedy Trixie vůbec psala a vystavila ho riziku potenciálního pronásledování? Nedávalo to smysl. Annie byla bezradná. Napadlo ji, jestli madam Bardinová a ten stařík v kavárně neměli pravdu a jestli ty záznamy, které Trixie psala a pak je ukryla, nesloužily jen jako pojistka, kdyby přátelé zjistili, jaký chová vztah k německým vojákům – nebylo právě tohle to tajemství, které musela uchránit? Pokud ano, tak se jí to zrovna moc nepovedlo. Madam Bardinová to věděla, a dokonce ji viděla, jak se bezostyšně směje a vtipkuje s německým vojákem, kterému věnovala ten parfém. A navíc to pořád ještě nevysvětlovalo její spojitost s Joanie! Annie zatím nestačila přečíst všechny deníky, které našla. Navíc některé poničilo vlhko, takže byly sotva čitelné.


    Dlouze vydechla ve snaze utřídit si myšlenky, které se jí neustále honily hlavou. Opřela se o sedačku a rozhlédla se kolem. Pomyslela si, jak úžasné musí být žít tady na Seině. Měla výhled na lidi procházející se ruku v ruce po nábřeží, někteří posedávali na dekách, kreslili nebo psali. V dálce se ozýval ruch pařížských ulic a šumění vody od právě proplouvajícího vyhlídkového člunu. Nad hlavou se jí klenula tyrkysově modrá obloha s rozmazanými proužky bílé cukrové vaty. Zaklonila hlavu a zhluboka se nadechla osvěžujícího, lehkého vánku. I vzduch se jí tu zdál jiný. Čistší a svěžejší, povznášející, nebo to možná bylo jen jejím momentálním rozpoložením. Cítila se tak radostně a vzrušeně, měla na dosah tolik příležitostí. Byla v Paříži, na lodi, a dokonce s mužem. Musela se v duchu usmát, když si vzpomněla, jak první den na cestě taxíkem po Champs-Élysées uvažovala nad tím, že by se tu mohla s někým seznámit. Bylo to jako sen. Jenže to nebylo všechno. Na Étiennovu loď dojeli na jeho skútru, Bijou seděla v malém přepravním boxu za sedadlem, což Annie velmi pobavilo.


    Ze začátku se cítila nejistě, když vycházeli z bytu a Étienne ji vedl ke skútru zaparkovanému na dvorku pod stromem. Dvě helmy položené na sedadle jí ale vykouzlily úsměv na rtech, to pozvání na oběd si přece jen naplánoval. Už bez rozpaků se posadila za Étienna a pažemi ho objala kolem pasu, přesně jak řekl, když na ni naléhal, aby se ho „držela pevně“, načež vyrazil. Sotva dokázala pípnout „ano“ na souhlas, jeho pokyny jí přišly neuvěřitelně dvojsmyslné. Nikdy se necítila tak plná života. Teplý pařížský vánek ji hladil po nohou, když se jí sukně růžových květovaných šatů vyhrnula až ke kolenům. Ve vzduchu cítila citrusovou vůni Étiennovy kolínské a tváří se lehce opírala o jeho rameno, zvlášť když projížděli zatáčkami.


    Chtěla, aby ta cesta nikdy neskončila. Pozorovala historické památky a scenérie pařížských ulic, projížděli kolem blešího trhu a ona si všimla bezvadně udržovaného veřejného parku plného barevných květin. Auta kličkovala kolem kaváren, lahůdkářství a obchodů s jasně barevnými, pruhovanými markýzami, kde lidé popíjeli kávu a četli noviny, jako by vůbec nikam nespěchali. Cítila se tak plná energie. A života! V tu chvíli ji napadlo, že Trixie se mohla tehdy cítit naprosto stejně, nabitá energií a plná života. Zažívala tu věci, které dřív nepoznala. Tancovala charleston v malých jazzových klubech a musela odjet až sem, aby utekla před svým fádním osudem. Annie svým způsobem udělala totéž. Ještě nikdy nejela na zadním sedadle skútru. Pochopitelně se to nedalo srovnávat s tančením v jazzových klubech, ale pro Annie to bylo stejně vzrušující. A tak se ocitla tady, na palubě lodi, kde se chystala poobědvat s neuvěřitelně atraktivním Francouzem.


    Nabídla se, že s obědem pomůže, ale Étienne trval na tom, že ji pohostí, a navrhl, aby se místo toho usadila, uvolnila a sledovala pařížský všední život.


    „Bon appétit!“ zjevil se Étienne na palubě se dvěma talíři v rukách. Odložil je na stůl a posadil se proti Annie. Místo bílého trička si oblékl bavlněnou košili barvy námořnické modři, u níž si vyhrnul rukávy a pár knoflíčků pod límečkem nechal rozepnutých, čímž se jí naskytl pohled na jeho zarostlou hruď.


    Bijou poskakovala kolem a pak se okamžitě usadila přímo mezi nimi, vrtěla ocáskem sem tam a oba je pozorovala s očekáváním, jestli se s ní podělí o lahodně vonící steak. Annie se zasmála a chtěla psíka pohladit po hlavě, ale Étienne ji zarazil: „Prosím, nesmíme ji v tom podporovat, je strašně rozmazlená.“ A oba se rozesmáli, když Bijou natáhla přední tlapky, svezla se na zem a s nešťastným povzdechnutím složila hlavu na tlapky, uražená, že jí nevěnují plnou pozornost.


    Étienne nalil víno a pozvedl sklenku. Annie ho napodobila, načež pronesl: „Na nás. Na naše rande! Snad první z mnoha. Oui?“ a nadějeplně pozvedl obočí.


    „Ach, no, ano… to by bylo skvělé,“ usmála se Annie. Rychle si usrkla vína a modlila se, aby jí přestalo bušit srdce. Řekl teď právě ‚první z mnoha‘? Takže plánuje, že si spolu ještě vyjdeme. Ale myslí to vážně? Opravdově? Nebo je to jen letní románek? Když o tom přemýšlím, vlastně by mi to ani nevadilo. Ale co když se do něj zamiluju a akorát ze sebe udělám blázna, protože od toho budu čekat něco víc? Co když mi zlomí srdce? Možná se takhle chová ke všem ženám, které potká. Všechny ty svobodné čtyřicítky, co přijíždějí do Paříže na dovolenou, aby si od všeho odpočinuly, otrávené vlastním životem… A pak se zabouchnou do sexy Francouze, se kterým se seznámí… Takové klišé.


    Annie odložila sklenici a vzala do ruky příbor. Snažila se vypadat klidně, ale ve skutečnosti se chtěla celé té bizarní situaci nahlas zasmát, vzít telefon a zavolat své nejlepší kámošce Beth a říct jí: „To bys neuhádla, právě teď sedím naproti neuvěřitelně sexy chlapovi, o kterém si myslím, že je ve skutečnosti docela fajn, jsme na jeho lodi v Paříži a on se mnou mluví, jako bychom se měli vídat – víš, jak to myslím, randit. Naši schůzku zrovna nazval ‚prvním rande z mnoha‘, přitom jsem ho potkala před pár dny a Pařížané jsou tak… jiní. Ale co když ze sebe dělám blázna? Myslíš, že bych se ho na to měla zeptat, nebo to bude vypadat, že se na něj upínám a…?“


    Zhluboka se nadechla, aby se vzpamatovala; s Beth si o tom rozhodně promluví, ale později. Třásly se jí ruce, když nožem zajela do perfektně připraveného, středně propečeného steaku. Jakmile ucítila závan lahodného česnekového másla na hranolkách, začaly se jí sbíhat sliny. A salát z rukoly a rajčat s vločkami parmezánu bylo její nejoblíbenější jídlo. Jak to mohl vědět? V tu chvíli si uvědomila: žádný muž pro ni nikdy nic neuvařil. Mark určitě ne, bránil by se jen samotné představě, v těchto věcech byl vždycky trochu zpátečnický, večeře v restauracích dokonce považoval za ztrátu času a peněz. To, že ji Étienne dovedl na tak malebné místo a uvařil jí úžasné jídlo, byla ta nejromantičtější, nejohleduplnější a nejvíc sexy věc, jakou pro ni kdo udělal. Nechtěla marnit další čas tím, že bude přemýšlet o Markovi, podívala se na Étienna a vydechla: „Děkuji, tohle je… prostě úžasné.“ A hned jak ta slova vypustila z pusy, zavrtěla hlavou. Řekla to totiž znovu. Étienne odložil příbor a skutečně od srdce se zasmál. I to na něm zbožňovala. Nemohla si pomoct a rozesmála se taky.


    Napili se vína a Étienne se k ní naklonil blíž, aby se jí podíval zpříma do očí.


    „Takže Annie, jak se vám líbí v Paříži?“


    „Hodně,“ přiznala, „je to něco úplně jiného než Londýn.“


    „Nemáte Londýn ráda?“ zajímal se. Otočila se a uhnula pohledem na vodní hladinu. Nebyla si jistá, jak mu odpovědět. „Omlouvám se, snad jsem vás zase nerozrušil.“


    „Ale to vůbec ne. Nejsem rozrušená. To jen… jak se cítím, když jsem tady v Paříži.“


    „No a je to dobré… ten pocit?“ zvedl obočí, nebyl si jistý, jestli to slovo použil správně. Usmála se. Domnívala se, že to znělo naprosto správně.


    „Ano. Ano, to je. Je to mnohem lepší pocit,“ usmála se. „Mám to tu ráda. Paříž je tak úchvatné místo.“


    „To mi musíte vysvětlit, proč je Paříž lepší než Londýn. Poslouchám.“ Pokračoval v jídle a zvídavě ji pozoroval.


    „No… prostě jsem…“ Odmlčela se, přemítala, jak nejlíp to formulovat. Nechtěla, aby si o ní myslel, že je stará, nudná ženská, která zanevřela na život od té doby, co se její nejlepší přítelkyně odstěhovala do Austrálie, což – když na to tak pomyslela – byl ovšem velmi přesný popis reality. Beth byla nedílnou součástí jejího života, stejně jako starosti, jestli jsou Johnny a Phoebe v pořádku, nebo sledování televizních pořadů o interiérovém designu. Kromě příležitostné kávy s Joanie neměla příliš zážitků. A tak svou větu dokončila slovy: „…zabředla do vyjetých kolejí.“


    „Takže jste znuděná?“ odvodil si Étienne, opřel si bradu o jednu ruku a druhou popíjel víno. Zasmála se a přikývla.


    „Asi už to tak bude!“ přiznala a přemýšlela, kam tím směřuje. Vzpomněla si při tom na své obavy, že mu bude připadat jen jako nudná čtyřicítka.


    „A vaše práce? Nemluvíte o ní. Také vás nudí?“


    „Ach, ano,“ a v ten okamžik si Annie uvědomila, že Phoebe měla pravdu. Že je to opravdu jen nudná kancelářská práce. „Pracuju jako účetní. Dcera si myslí, že bych měla jít do předčasného důchodu.“


    „Důchod? Jako…“ odmlčel se, jako by nerozuměl, ale než mohla Annie cokoli vysvětlit, dodal: „… vzdát to? Vaše dcera chce, abyste se vzdala svého života?“ Znepokojeně svraštil čelo. Zasmála se.


    „Svým způsobem asi ano, tak by to chtěla.“


    „Ale jste příliš mladá, abyste se všeho vzdala. Co byste pak dělala? Jak jste stará, Annie?“


    „No, je mi devětačtyřicet,“ odpověděla nejistě a rychle se zeptala: „A vám?“


    „Devětatřicet,“ odpověděl okamžitě bez zaváhání. Ohromilo ji to. Je o deset let mladší! Ach bože. A její neviditelný strážce se vrátil zpátky do služby. Počítala s tím, že může být o něco mladší, ale deset let… Určitě si s ní jen hraje. Proč by se chtěl scházet s o tolik starší ženou? A má dospělé děti – hned první den, co spolu pracovali na bytě, se mu s tím svěřila a on se zdvořile zeptal na jejich jména, načež jí prozradil, že má dceru jménem Delphine. A to byl konec celého rozhovoru. Najednou měl spoustu práce s lezením po žebříku a škrábáním omítky ze stropu, což zvládl dělat v naprostém tichu. Upřímně, cítila se trochu trapně. Skoro to vypadalo, jako by její dospělé děti byly ta poslední věc, o které by se s ní chtěl bavit.


    „Aha,“ vysoukala ze sebe, dojedla poslední kousek steaku a úhledně odložila příbor na talíř. Bijou se připlazila ze svého stanoviště u nohy stolu blíž k Annie a šťouchla ji hebkým čumákem do stehna. Annie usoudila, že teď už ji pohladit může, a podrbala ji za uchem. Étienne dojedl a dolil jí víno. Natáhla ruku, aby ho zarazila. „Už bych neměla pít, musím mít čistou hlavu, abych se mohla pustit do šití závěsů, až se vrátíme do bytu,“ zazubila se a doufala, že nezní jako úplná puritánka. O deset let starší puritánka! Trhla sebou. Co si o ní asi myslí?


    „Vadí vám to?“


    „Můj věk?“ Vážně se jí o tom nechtělo moc mluvit a potenciálně si zkazit ten dokonalý okamžik. Tady a teď, s ním, na jeho lodi v Paříži. Chtěla si tu vzpomínku uchovat neporušenou. Něco, co si schová v srdci, až se vrátí ke svému „prostému životu“ v Londýně. Pak si ale uvědomila, že to trochu přehání – vždyť byla rozhodnutá všechno změnit, až přijede domů –, popadla flašku a sama si dolila. „Jsem si jistá, že troška navíc neuškodí,“ posmutněle se usmála a ujistila ho: „Necítím se stará, pokud myslíte tohle…“ Étienne se zasmál a naklonil se, opřel se o lokty.


    „Nemyslel jsem vás. Otázka se týkala mého věku. Nevadí, že jsem…“ odmlčel se, svraštil čelo, jak hledal vhodný výraz, „zajíček?“ dokončil otázku se znepokojeným výrazem ve tváři. Bylo jasné, že si neuvědomoval význam toho, co právě řekl, v angličtině. Ve snaze nevyprsknout smíchy se Annie málem zadávila vínem, kterého se právě napila. Odložila sklenku na stůl.


    „No, já…“ zavrtěla hlavou a uhnula pohledem.


    „Co se děje?“ vypadal vážně rozrušeně. Natáhl se pro Bijou, vzal si ji do náruče a pohladil ji.


    „Omlouvám se, nesměju se vám. ‚Zajíček‘ není zrovna to, co by…“ Všimla si, jak vyděšeně se tváří, a raději zmlkla. Jak mu jen má tohle vysvětlit? A pak dostala nápad. Vzala telefon a rychle našla na internetu humorný článek, který to v podstatě vysvětlil za ni. Zkopírovala ho do překladače a otočila obrazovku směrem k Étiennovi.


    „Ach, Annie,“ spustil pomalu, když si pročítal text. „Ne, nemyslel jsem…“ Sundal Bijou z klína, natáhl se přes stůl k Annie a vzal do ruky její dlaň. „Omlouvám se. Nechtěl jsem být nezdvořilý. Líbíte se mi a chtěl bych, abyste si i vy oblíbila mě. A nemyslela si, že jsem pro vás příliš mladý. Na věku nezáleží, ne? Je to jenom číslo. Počítá se to, na kolik se člověk cítí sám ve svém srdci.“ Volnou rukou si poklepal na hruď.


    „Ach,“ stiskla jeho ruku na stole, vychutnávala si to opojné mravenčení, které v ní jeho doteky vyvolávaly, a naklonila se blíž. „No, oblíbila jsem si vás,“ přiznala pomalu, své dřívější obavy hodila za hlavu. Přestala pohledem zkoumat hřbet jeho ruky a váhavě se mu podívala do tváře.


    „Je suis heureux… jsem šťastný,“ řekl prostě, jako by se tím všechno vyřešilo a nebylo co víc k tomu dodat. „Pojďte, ukážu vám město! K práci se vrátíme zítra. Ukážu vám Paříž takovou, jakou ji neznáte.“ A než mohla něco namítnout – ne že by se chtěla vrátit do bytu a šít závěsy, chtěla tu zůstat s ním –, postavil se, sundal ze židle kabelku a podal ji Annie. Pak ji vzal za ruku a vedl na kraj paluby, kde jí pomohl vystoupit po dřevěné lávce na nábřeží. Bijou stála na lodi, vrtěla ocáskem a tlamičku měla otevřenou, jako by přemýšlela, zda ji vezmou s sebou. Étienne luskl prsty a zavolal: „Viens,“ načež Bijou vyskočila na lávku, běžela k nim, předběhla je a důležitě si vykračovala podél říčního břehu. Ti dva ji ruku v ruce následovali.


    O něco později, když slunce pomalu zapadalo a zalévalo hladinu kouzelnou zlatavou září, Étienne pustil Anniinu ruku a vzal ji kolem ramen, aby ji nasměroval vlevo a zavedl do jedné postranní uličky.


    „Tudy,“ prohlásil, „tady najdeme ty nejlepší výhledy.“


    Procházeli se už nějakou dobu, povídali si, prohlíželi si památky a Annie ho chtěla lépe poznat.


    „Povězte mi něco o Delphine, nemáte její fotografii?“ Étienne sundal ruku z jejích ramen a obě ruce zastrčil do kapes džínsů. „Co se děje? Tváříte se tak nějak… smutně…“ zeptala se opatrně a pohlédla mu do tváře. Zastavil se, Bijou se instinktivně otočila a přiběhla zpátky, kde zůstala stát u páníčkovy nohy. Malou hlavičku měla zakloněnou vzhůru, aby zjistila, co se děje.


    „To nic,“ řekl Étienne nakonec. „Tady, ukážu vám fotku.“ Vytáhl z kapsy telefon, ťukl na obrazovku a podal ho Annie.


    „Ach, překrásná,“ vyhrkla, když si prohlížela nesmírně fotogenickou malou dívku, jak na písčité pláži vyskakuje do vzduchu. Dlouhé černé lokny za ní vlály a tmavě hnědé oči zářily radostí. „Vídáte se často?“


    „No… non,“ prohlásil, vzal si telefon a zastrčil ho do kapsy. Vykročili dál.


    „Proč ne?“ zeptala se nejistě a znovu se na něj podívala, aby odhadla jeho reakci, a při tom vnitřně doufala, že to není jen další Mark, který opustil Delphininu matku a rozhodl se jít dál a neohlížet se na minulost. Přistihla se, jak očekáváním zadržuje dech.


    „Ehm…“ zastavil se, zhluboka se nadechl a řekl: „Zemřela.“


    Annie zůstala stát jako opařená. V šoku si zakryla ústa dlaní. Ta bolest se mu vryla do tváře, až ji z toho rozbolelo srdce. Když si všimla napětí v jeho ramenou a pokleslé hlavy, instinktivně ho objala. Nevěděla, co říct. Chvíli tak spolu tiše stáli a pak Étienne o krok ustoupil a jemně se vymanil z jejího objetí.


    „Zkazil jsem hezkou chvíli,“ pokrčil rameny a odkopl kamínek na chodníku.


    „Ach ne, vůbec ne, Étienne, nic jste nezkazil,“ naléhala Annie. „Prosím, neměla jsem… nechtěla jsem…“ Zmlkla. Všimla si lavičky poblíž a zeptala se ho, jestli by se nechtěl na chvíli posadit. Nepřišlo jí vhodné, aby teď pokračovali v procházce. Chtěla mu dopřát aspoň trochu času na rozjímání, chvilku, aby si utřídil myšlenky. Teď nebyla vhodná chvíle na zábavu.


    Když tam spolu tiše seděli – Annie přišlo nejlepší počkat, dokud on sám nepromluví – a Bijou jim ležela u nohou, vzal Étienne Annie znovu kolem ramen a přitáhl si ji na hruď, aby jí pověděl, co se stalo. Jeho drahá dcera Delphine a jeho žena Brigitte zemřely před čtyřmi lety při autonehodě. Byly na dovolené v St. Tropez, jely zrovna na letiště, kde ho měly vyzvednout, aby se k nim na zbytek prázdnin přidal, ale na dálnici se jim do cesty připletl náklaďák. „Bylo to náhlé, naštěstí nijak netrpěly,“ dokončil svůj příběh tiše. Annie si rychle setřela slzu, která jí stekla z brady na hřbet ruky.


    „Étienne, je mi to tak strašně líto,“ vydechla tiše. Byla zdrcená a styděla se, že si o něm myslela to nejhorší, že je jako ostatní muži, které znala. Není divu, že se tehdy v bytě odmlčel, když se zmínil o dceři. Nebylo to tím, že by se nechtěl zajímat o její dospělé děti. Nikdy by ji ale nenapadlo, že jeho vlastní dítě už tady není. A že přišel i o ženu. Annie předpokládala, že musela být mladá, kolem třiceti, stejně jako on. Najednou jí ta konverzace na lodi o věkovém rozdílu přišla nepodstatná a zbytečná. Na čem opravdu záleží, je přítomnost. Vnímat, milovat, cítit, žít. Život je dar. A Étienne to ví mnohem líp než kdokoli jiný.


    „Není co víc k tomu říct,“ pronesl a opřel si o ni hlavu, zatímco si prohlíželi své ruce položené v klíně. „Život se mi převrátil naruby,“ přiznal a předklonil se, aby mohl pohladit Bijou, „ale snažím se teď znovu žít. Nějakou dobu jsem si myslel, že to nedokážu, ale pak jsem dal výpověď v práci, prodal dům, přijel do Paříže a začal žít na lodi prostým životem. Rád se o loď starám a maluju lidi a scenérie, které vídám. Pomáhá mi to psychicky, takhle jsem šťastný a klidný. V bývalé práci jsem pořád někam pospíchal, a ty věčné dopravní zácpy…“ povzdechl a zvedl hlavu.


    „Jakou práci jsi předtím dělal?“ zeptala se Annie, protože měla pocit, že si o tom chce promluvit.


    „V bance. Nakupoval jsem a prodával akcie. Můj otec by byl radši, kdybych se stal umělcem. Ano, vydělal jsem velké peníze, ale ztratil jsem rodinu.“


    „Jak to?“ zeptala se Annie opatrně a zkoumala jeho výraz, aby se ujistila, že nezašla příliš daleko.


    „Kvůli tomu jely Delphine s Brigitte na letiště. Potřeboval jsem v práci ještě něco dodělat a nemohl jsem s nimi do St. Tropez odjet hned začátkem prázdnin. Nechal jsem je čekat, protože jsem musel pracovat.“ Annie ho jemně pohladila po hřbetu ruky.


    „Nemusíš mi o tom říkat, jestli je to pro tebe příliš bolestivé.“


    „Chci. Annie, myslel jsem si, že práce je moje všechno. Že je velmi důležitá.“


    „Ach, Étienne, jsem si jistá, že ti na rodině velmi záleží, vždycky záleželo a vždycky bude. Děláme to, co si myslíme, že je pro nás v tu chvíli nejlepší,“ chlácholila ho. Následovalo krátké ticho. „A prosím, nechci, abys měl pocit, že se musíš omlouvat, pokud chceš přede mnou někdy mluvit o své rodině. Jsou tvojí součástí a já tě chci poznat se vším všudy.“


    „Ach, Annie, jsi tak… rozkošná,“ nesměle se na ni podíval a ona mu úsměvem dala najevo, že je v pořádku, že to řekl. „A laskavá. Moje dobrá přítelkyně – Maggie – mi prozradila, že jsi do Paříže přijela, abys kamarádce pomohla s bytem. A děkuji, že jsi dnes večer byla i mojí přítelkyní.“


    „Kdykoli,“ kývla, ale byla zmatená, za co jí vlastně děkuje. Vyslechnout něčí vyprávění o zesnulé ženě a dítěti bylo přece to nejmenší, co člověk mohl udělat. „Proč bych nebyla?“


    „Ne všechny ženy o tom rády slyší…“


    „To proto ses omlouval?“


    „Mais oui,“ přikývl. „Na mém posledním rande mi jedna řekla, že už je to minulost a je to příliš smutné, abychom o tom mluvili. To bylo loni v létě, a tak jsem zůstal sám, dokud…“ podíval se na ni, „dokud jsem nepotkal tebe. Ty nejsi jako ostatní ženy. Flirtují a říkají, že se jim moje loď nelíbí, že bych si měl pořídit dům.“ Zavrtěl hlavou a koutky úst se mu zvedly do rozpačitého úsměvu.


    „Ach, Étienne. Pak bude nejlepší, když zůstaneš sám, než abys byl se ženou, která nechce brát v potaz tvou minulost, nebo chce změnit způsob, jakým žiješ…“ Zmlkla, nechtěla kritizovat ostatní ženy, to nebyl její styl.


    „A co je nejlepší pro tebe, Annie?“ zeptal se, aby změnil téma.


    Rozhostilo se ticho, zatímco přemítala nad jeho otázkou. Bylo příliš brzy, aby nadhodila, že seznámení se s ním byla zřejmě ta nejlepší věc, která se jí za poslední dobu přihodila, ale sotva se znali a měla pocit, že to není vhodný okamžik s ohledem na rozhovor, který vedli o Delphine a Brigitte. A tak mu vyprávěla o jiných aspektech svého života.


    „No, určitě to není moje práce. Zní to ale velmi nevděčně, protože díky ní jsem mohla zůstat ve svém domě a dokázala jsem se postarat o děti poté, co se mi rozpadlo manželství.“


    „Jak dlouho to je?“


    „To už je dávno.“


    „A teď?“


    „Teď chci vyzkoušet něco nového. Ještě nevím, co přesně, ale vím, že chci ve svém životě udělat změny.“


    „Pak je musíš udělat! Život je příliš krátký na to, abychom ho promarnili,“ prohlásil.


    „To ano,“ souhlasila tiše a myslela na jeho dceru a ženu.


    „Tak, a teď ti ukážu naše krásné město světel!“ Pustil její ruku a dlaněmi se plácnul do kolen, jako by tím chtěl za celým rozhovorem udělat tlustou čáru. Postavil se, natáhl k ní ruku a vedl ji dál pařížskými ulicemi.


    „Tudy, chceš vidět krásné barvy?“ zeptal se, když zabočili za další roh do úzké uličky.


    „Jistě,“ rozhlížela se Annie, zatímco přemýšlela, co tím myslel.


    „Pojď, není to daleko.“ Téměř utíkali. Bijou měla náskok, její malý ocásek kmital ze strany na stranu a najednou se splašila radostí, když uprostřed chodníku spatřila hlouček holubů. Rozehnala je, až vylétli k nebesům, poskakovala kolem a dorážela na ně, jako by chtěla vzlétnout s nimi. Byl to radostný pohled. Annie cítila, jak se jí zvedá nálada. Vychutnávala si ten okamžik, cítila se tak bezstarostně a šťastně, když tu byla s Étiennem, svým pařížským průvodcem. Kradmo na něj pohlédla. Byla ráda, že se usmíval a s potěšením jí ukazoval krásy svého kouzelného města.


    Vzal ji za ruku a zatáhl za roh, zastavil se a podíval se na ni. Byl zvědavý na její reakci. Zamrkala, zalapala po dechu a rovněž se na místě zastavila. Pohled, který se jí právě naskytl, byl okouzlující. Úzká dlážděná ulice plná pastelově zbarvených domů – růžová, žlutá, modrá, zelená s jasně kontrastujícími barevnými dřevěnými okenicemi. Chodník lemovala z obou stran vysoká, bujná zeleň v květináčích. Příjemný kontrast ke všem těm barvám vytvářely pouliční lampy – impozantní bílé koule na viktoriánských, černě nalakovaných sloupech. Melodický zvuk saxofonu houpající se v teplém vánku místu dodával neodolatelnou, dekadentní atmosféru.


    „To je úžasné místo,“ hlesla, pustila Étiennovu ruku a otočila se kolem dokola, aby obsáhla všechnu tu krásu. „Představ si tady žít,“ zasmála se a myslela na to, jak povzbuzující by bylo vidět tohle každý den po práci. Bylo to senzační.


    „Pěkné, co?“


    „Ano, to je, a děkuju, že jsi mě sem zavedl.“


    „Pojď, ukážu ti toho víc. Nemáš hlad?“


    „No, vlastně ani ne… ale…“ pohlédla na něj tázavě. Zajímalo ji, co má v plánu teď.


    „Tomuhle se nedá odolat. Pojď,“ popadl ji Étienne znovu za ruku. Když se prošli po té nejkrásnější, nejbarevnější uličce, jakou kdy viděla, přešli silnici a narazili na velký bílý stánek obklopený řadou malířských stojanů s výběrem akvarelových obrazů. Vzduch byl nasycený sladkou vůní cukru a koření a, ano, rozhodně i dalších dobrot. To byly její bezprostřední myšlenky, když ji Étienne vedl dovnitř.


    „Ach, můj bože,“ usmívala se zářivě, zatímco její průvodce vzal Bijou do náruče.


    „Takhle to bude lepší, aspoň se nepokusí ukrást nějaké cukroví nebo pecen chleba. Už to jednou udělala,“ zasmál se, pohladil fenku po hlavě a vlepil jí pusu.


    „Není divu. Tohle je ráj, tomu není možné odolat,“ odvětila Annie. Nacházeli se na trhu plném regálů s chlebem, česnekem, chilli, koláčky, třešněmi, cukrovím, makronkami, ovocem a rybami – všimla si ústřic vyložených na tácech plných ledu nebo koleček sýra vyskládaných do věžiček. Prodavači s talíři nabízeli lahodně vypadající degustační vzorky. Anniinu pozornost upoutal floristický stánek po její levici, kbelíky s růžovými pivoňkami na patrových dřevěných policích se mísily s trsy levandule a kyticemi žlutých růží a vytvářely další nálož zářivých barev. Étienne zamířil k prodavači květin a po krátkém rozhovoru ve francouzštině vytáhl z kyblíku malý svazeček pivoněk a podal ho Annie.


    „Hodí se k tvým růžovým šatům,“ pokrčil rameny a letmo se usmál, jako by to pro něj byla naprostá samozřejmost. Annie to ale přišlo jako krásné gesto, na něco takového nebyla od mužů zvyklá.


    „Děkuji, jsou nádherné.“ Naklonila se k němu a letmo ho políbila na tvář. Cítila se díky němu tak báječně!


    „Teď si dáme dort,“ rozhodl a vedl ji k malému stánku na vzdáleném konci tržiště, kde u stolu plného pocukrovaných madlenek ve tvaru mušle seděl postarší muž. Přivítal Étienna nadšeným objetím a polibkem na obě tváře, načež pohlédl na Annie a prohodil cosi ve francouzštině.


    „Ach, pardon,“ pokusila se o omluvu, že nemluví příliš francouzsky. Nabídl jí madlenku na ochutnání a Annie se rychle natáhla pro kabelku. On ale peníze odmítl, takže se obrátila na Étienna, aby se ho zeptal, co je dlužná.


    „Pour mon ami – bon appétit!“ pronesl ten muž, Étienne mu poděkoval a podal kousek madlenky Annie. S potěšením zjistila, že je ještě teplá.


    „Mmm, je výborná,“ zamumlala s plnou pusou, zatímco se jí měkký máslový piškot rozplýval na jazyku. Moučkový cukr s příchutí citronu se jí lepil na rty.


    „Nejlepší, kterou jsi kdy měla, oui?“ ujišťoval se Étienne a oči se mu nadšením leskly, když viděl, jak jí chutná. Sám si kousek dal, zbytek odlomil a podělil se s Bijou.


    „To rozhodně,“ přitakala a slízla si ze rtů cukr.


    „Pojď, je tu toho mnohem víc.“


    O pár chvilek později je Bijou zase vedla. Cupitala kupředu tak rychle, jak jen jí malé nožičky na vydlážděném kopci dovolily. Výhled na Paříž byl čím dál panoramatičtější, uličky byly stále menší, lemované místními obchůdky – boulangerie s hromadami baget ve výloze, boucherie se šunkami zavěšenými na hácích. Kavárny se zahrádkami, kde lidé popíjeli kávu a aperitivy, které si ředili vodou ze skleněných džbánků, a zlatavý mok tak získával mléčně bílou barvu. Chodníky před ledabyle postavenými domy lemovaly vysoké třešně. Došli až k vyhlášené restauraci La Maison Rose.


    „Chceš si ji vyfotit?“ zeptal se Étienne.


    „To bych ráda,“ zazubila se a prohlížela si půvabnou, ikonickou, světle růžovou budovu se zelenými dřevěnými okenicemi a révou vinoucí se podél celé jedné stěny. Zvedla telefon, aby pořídila snímek, ale Étienne jí ho opatrně odebral, otočil ji, dokud nestála zády k té překrásné kavárně, posunul se k ní blíž a pořídil několik společných usměvavých selfíček. Dokonce i s Bijou, která se jim pletla mezi nohama a očividně se chtěla taky zúčastnit. Vzali ji do náruče, kde se zpříma usadila a naklonila malou hlavičku ke straně. Annie napadlo, jestli by se odvážila zvednout levou ruku a ohnout prsty do tvaru polovičního srdce. Vzpomněla si, jak o tom přemítala v taxíku, když dorazila do Paříže. Tohle byl skutečně perfektní okamžik, o kterém se jí nezdálo ani v těch nejdivočejších snech.


    Hvězdy se třpytily na teď už potemnělé obloze, a vzduch byl pořád ještě vlažný, plný vůně kávy a květin z květináčů na chodníku u vedlejšího bistra, které právě míjeli. Zabočili vpravo, šli ruku v ruce skrz další úchvatné uličky a průchody, když vtom se Étienne na úpatí kovového schodiště linoucího se po straně jedné budovy zastavil.


    „Pojď za mnou,“ vyzval ji s chlapeckým nadšením a v jeho hlase bylo znát vzrušení.


    „Jsi si jistý, že tam nahoru můžeme?“ Annie pohlédla na schody, které vypadaly jako požární schodiště.


    „Oui,“ zazubil se, vzal Bijou do podpaží a natáhl k Annie ruku, „je to ten byt tamhle,“ ukázal směrem k oknům ve třetím patře na přední a boční straně budovy, kde stál velký balkon s černým kovaným zábradlím a vedle malá branka vedoucí do budovy přímo ze schodů. „To patří mně!“


    „Aha,“ zvedla překvapeně obočí. Přemítala, proč v tom případě žije na lodi. Jako by jí četl myšlenky, vysvětlil jí situaci: „Žijí tu mí přátelé, pronajímám jim to tu. Teď jsou pryč a nevadí jim, když se tu občas zastavím.“


    Vyšli nahoru po schodech, otevřeli branku a vešli na balkon. Étienne opatrně postavil Bijou na podlahu balkonu a rychle si stoupl za Annie, aby jí dlaněmi mohl zakrýt oči. „Neboj se, dám na tebe pozor,“ zašeptal a navedl ji, aby udělala pár kroků stranou. Zavedl ji za roh budovy, kde dorazili na místo určení, protože jí Étienne sundal dlaně z očí. Annie zamrkala a údivem vydechla, ten výhled ji zcela ohromil. Celou zářící Paříž měla jako na dlani.


    „Ach, Étienne, to je kouzelné,“ vyhrkla, když se rozhlížela na všechny strany. Cítila se jako na vrcholku světa.


    A pak, jako světlice z překrásného ohňostroje, se rozsvítila ona.


    Eiffelova věž.


    Třpytila se, jako by ji posypali zlatým prachem. Jiskřila a zářila na temně modrém, sametovém pozadí noci. Na úpatí věže stál osvětlený kolotoč s malovanými dřevěnými poníky, kteří se pohupovali nahoru a dolů. Lidi, milenci, se ruku v ruce líbali a s úžasem vzhlíželi vzhůru. Ta atmosféra byla strhující. Annie potěšilo a zároveň dojalo, že ji sem Étienne vzal a ona si mohla Eiffelovu věž prohlédnout v klidu v soukromí, bez davů. Byla to taková jejich vlastní, speciální vyhlídka. Okamžik, který si uchová navždy.


    Étienne ji zezadu objal a sevřel ji v laskavém, uklidňujícím objetí, obličejem se jí při tom tiskl ke krku. Annie si přivinula jeho ruce k ústům a každou dlaň jemně políbila, načež ho pevně objala. Jen tam tak tiše stáli, užívali si společný přítomný okamžik a nádherný, dechberoucí výhled na ikonickou Paříž.
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    „Brýtro!“ usmála se zářivě Maggie, vstala a doprovodila Annie ke stolu, kde už seděla Kristen s hrnkem kávy v jedné a pain au chocolate ve druhé ruce.


    „Ahoj, Annie, nemůžu se dočkat, až mi povíš, jaký jsi měla večer,“ vyhrkla se špatně skrývanou nedočkavostí a poplácala sedadlo židle vedle sebe, aby se na ni příchozí usadila. Tu noc zůstala Annie s Étiennem na lodi. Když už měli dost obdivování Eiffelovy věže a pomalu se ruku v ruce vraceli pařížskými ulicemi, pozval ji Étienne na palubu. Popíjeli kávu, pokračovali v konverzaci o všem možném až do brzkých ranních hodin, zabalili se do kašmírových přikrývek a svítili si lucernami. Bijou se jim střídavě rozvalovala na klínech, aby jim nebyla zima. Bylo to tak nádherně romantické. Annie měla pocit, jako by se vznášela a byla nesmírně rozrušená z představy, že se s Étiennem už zítra uvidí znovu v bytě.


    „Dáš si kávu, Annie?“ zeptala se Maggie a ani nečekala na odpověď, zapnula kávovar, do sítka nasypala odměrku mleté kávy a začala napěňovat mléko. Annie si dala jeden pain au chocolate, když jí Kristen ukázala na talíř vrchovatě naložený lahodně vyhlížejícím sladkým pečivem všeho druhu. Byla neděle brzy ráno a kavárna ještě neotevřela, takže měly dost místa pro sebe. Trochu se ochladilo, takže byla Annie ráda za ten příjemně teplý proud vzduchu linoucí se z trouby, kterou Maggie nechala otevřenou, aby se v kavárně udělalo trochu teplo, než přijdou první hosté.


    „Děkuju, Maggie,“ kývla Annie hlavou a zamíchala si kávu, kterou před ní kamarádka postavila.


    „Tak povídej. Nemůžeme se dočkat. Jak to šlo na rande?“ vyzvídala Kristen a lehce do Annie šťouchla. „Měli jste sex? Bylo to dokonalé?“


    „Ne!“ zasmála se Annie, potřásla hlavou a natáhla se, aby Kristen objala kolem pasu a láskyplně ji stiskla. Za tu krátkou chvíli, co ji znala, si ji oblíbila. Život bez ní si už nedokázala ani představit. Milovala její energickou povahu a přímé jednání, vždycky šla hned k věci; bylo to osvobozující. Annie měla pocit, že by se pár věcí stran upřímnosti mohla od Kristen naučit. Slíbila si, že až se vrátí domů, bude víc jako ona. Méně rezervovaná a víc otevřená, s chutí do života. To jí scházelo, dokud nepřijela do Paříže. Kristen si prošla těžkým obdobím. Nejdřív ty neustálé pokusy o umělé oplodnění, celkem jich bylo sedm, a pak muž podvádějící ji s nejlepší kamarádkou, která je teď těhotná. Annie si pomyslela, jak je Kristen odolná a že je vlastně neuvěřitelné, jak to ze sebe všechno dokázala setřást, vyrazit do Paříže a dát se tu dohromady. Vždycky měla úsměv na tváři a s nadějí očekávala, co přinese nový den. Byla to jedna z nejsilnějších žen, které Annie znala. „Ach, Kristen,“ povzdechla, „je mi líto, ale musím tě zklamat. Nebyl žádný sex. Jen jsme si povídali, to je vše.“


    „Povídali? O čem?“ Kristen dojedla poslední kousek pečiva a mrzutě našpulila pusu. Annie letmo pohlédla na Maggie, přemítala, jestli ví o Étiennově ženě a dceři, ale došla k názoru, že zřejmě ne, jinak by jí o tom pověděla. Usrkla trochu kávy a jemně jim tu informaci sdělila, snažila se to říct citlivě, v žádném případě nedramatizovat detaily.


    „Chudák Étienne,“ promluvila Maggie jako první, „tím se všechno vysvětluje. Vždycky byl takový zdrženlivý. Myslela jsem, že je prostě jen odměřený nebo snad stydlivý. A co zemřel Sam, začal se stranit ještě víc…“


    „Při takové tragédii se není čemu divit. Ztratil ženu a dítě, pak ještě ke všemu i přítele, tvého manžela, Maggie. To je pro jednoho až příliš ztrát najednou,“ přidala se Kristen a s utrápeným výrazem zavrtěla hlavou. „Neměla jsem s ním tak flirtovat. Co si jen asi myslel? Ten chudák musel trpět, jak neomaleně jsem se chovala. A přesně tohle je přesný důkaz toho, že nikdy skutečně nevíte, čím si kdo prošel. Ale jsem moc ráda, že jste si včerejší večer užili.“


    „Nebuď na sebe tak přísná, Kristen,“ povzbudila ji Maggie, „nemohla jsi to vědět a jsem si jistá, že mu trocha tvého flirtování vůbec nevadila.“


    „Souhlasím, Kristen. Jsi překrásná a věřím, že to Étiennovi velmi lichotilo,“ usmála se Annie a vzpomněla si na Étiennovu poznámku o flirtujících ženách, ale to Kristen nemusela vědět. Nebyl důvod zbytečně zraňovat její city, a navíc, jen se trochu bavila, nesápala se po něm.


    „No dobře,“ souhlasila Kristen, „ale řekni mi, že jste si dali aspoň pusu. Určitě ano, že jo?“ a v očekávání odpovědi otevřela doširoka oči.


    „Nechci tě zklamat, Kristen, ale tak to opravdu nebylo. Tulili jsme se a políbil mě na obě tváře na rozloučenou, když mě doprovodil sem, ale to je všechno. Je to spíš přátelství než románek,“ osvětlila jim Annie. A samotné jí to tak vyhovovalo. Ten večer nešlo jen o fyzickou přitažlivost. Poprvé v životě ji bavilo poznávat muže, než dojde k něčemu dalšímu. Ačkoli tušila, že sex s Étiennem bude neuvěřitelný a úžasný, pokud se jejich vztah bude ubírat tímto směrem, a v to opravdu doufala, ale jen pokud přijde ta správná chvíle, a tou minulá noc nebyla.


    „Myslím, že to zní dokonale romanticky,“ povzdechla Maggie. „A pochutnala sis na steaku s hranolkami?“


    „Ano, byl výborný,“ ujistila ji Annie. „Moje nejoblíbenější jídlo.“


    „To je pravda,“ vzpomněla si Kristen. „Byla jsem tady, když se Maggie ptal, co by ti měl uvařit.“


    „Vážně?“ pohlédla Annie tázavě na Maggie.


    „Je to tak,“ přiznala Maggie. „Zavolal, když jsi byla nahoře v pokoji, a tak jsem mu to řekla – vzpomněla jsem si, jak jsi poprvé dorazila a říkala jsi, že steak a hranolky jsou tvé oblíbené, a navíc je to jednoduché na přípravu –, zmínil se totiž, že není zrovna zkušený kuchař. Zdá se, že je tebou naprosto uchvácený, nikdy jsem ho neviděla se tak angažovat. Opravdu toužil po tom, aby byl oběd přesně podle tvých představ.“


    „Děkuju, Maggie. Bylo to od něj velmi milé.“ Annie se zazubila a v duchu celá tetelila nad jeho ohleduplností.


    „Tak jste se aspoň drželi za ruce, ne?“ nenechala se odbýt Kristen. Tak moc se snažila zjistit, jak daleko to mezi nimi zašlo.


    „Ano, drželi,“ zasmála se Annie.


    „Teď už si to dokážu představit,“ spokojeně zkonstatovala Kristen s pohledem upřeným do dálky, „loď v té noci celá svítila a vy jste se přitulili a krásně si spolu povídali.“


    „To zní tak romanticky. Asi by se mi to líbilo víc než sex!“ prohlásila Maggie.


    „Co tím myslíš?“ vyjekla Kristen zděšeně, otočila se na židli a zírala na Maggie.


    „Sex se hrozně přeceňuje,“ zachichotala se Maggie. „Se Samem jsme dokázali bez sexu vydržet docela dlouho, práce v kavárně každý den až do večera je vyčerpávající. Ale vždycky jsme tu byli jeden pro druhého, měli jsme se rádi, drželi se za ruce a každou noc před spaním si říkali ‚je t’aime‘. A abych byla upřímná, je to jedna z věcí, která mi teď moc chybí.“


    „Ach, Maggie, to je nádherné. Chadovi šlo jen o sex, od samého začátku. Ne že bych si stěžovala, sex miluju, ale bylo by hezké mít to, co jsi měla se Samem. A víš co, občas jsem se cítila pod tlakem, jako že kdybych odmítla, přestanu ho bavit a najde si jinou… Což nakonec stejně udělal,“ pokrčila rameny a zašklebila se. „Doufám, že jednou najdu někoho, s kým dokážu jen tak ‚být‘. Chci zestárnout s někým, s kým bych mohla ponocovat a do rána jen klábosit o všem možném. A ne aby to vždycky všechno skončilo v posteli.“


    „Určitě najdeš, co hledáš. Jsem si jistá,“ povzbudila ji Maggie vlídně. „Až nastane správný čas, potkáš toho správného muže a najednou do sebe všechno zapadne, uvidíš. Nespěchej na to, ještě ses přes minulost úplně nepřenesla.“ Kristen se naklonila a políbila Maggie na tvář.


    „Mám tě moc ráda, Maggie! A tebe taky, Annie,“ dodala a stiskla Annie ruku. „Jste ty nejlepší ženské a já mám zatraceně velké štěstí, že jsem vyrazila do Paříže a potkala tu zrovna vás dvě.“


    „Vždyť já tebe také, Kristen,“ prohlásila Annie a cítila, jak je čím dál vděčnější za to, že tu našla dvě nové, úžasné přítelkyně. „I tebe, Maggie.“ Napila se kávy a poté, co si párkrát kousla croissantu, zeptala se: „Tak, teď když máme ranní vyznání lásky za sebou, můžu vám něco ukázat? Zajímalo by mě, co si o tom pomyslíte!“ Zalovila v kabelce a vyndala sklenici od marmelády, do které Étienne přemístil kousky papírků, a postavila ji na stůl.


    „Co je to?“ zeptala se Maggie a vzala sklenici do ruky.


    „Včera jsme našli na zahradě u bytu skleněnou nádobu, byla zahrabaná v zarostlé, asi bývalé bylinkové zahrádce,“ vysvětlovala Annie. „Sklenice se rozbila, ale obsah jsme přendali do téhle. Když ji otevřeš, uvidíš, že je tam spousta malých přeložených papírků s hesly. Snad s recepty na parfémy, je to ve francouzštině…“


    „To je vážně zajímavé,“ vyhrkla Kristen a nakukovala do sklenice, kterou teď Maggie držela proti světlu. „Otevřeme ji.“ Přinesly si misku, Maggie odšroubovala víko a vysypala do ní záhadný obsah. „Páni, to je skoro jako tombola.“ Kristen vytáhla pár papírků a začala je rozkládat na stůl. „Na tomhle stojí ‚Růže, Anýz, Citronovník, Hloh, Echinacea, Lékořice‘, pak následuje mezera a další ingredience, ale nejdou přečíst, písmo je vybledlé.“


    „No, to je zvláštní kombinace pro parfém, anýz a citronovník jsou silně aromatické,“ konstatovala Maggie a zbylé dvě ženy na souhlas přikývly. Kristen rozevřela další papírek.


    „Tenhle zní o něco líp. Jalovec, Echinacea, Růže, Eukalyptus, Myrha, Ylang-ylang.“


    „No, možná,“ připustila Annie nejistě.


    „A tenhle, líbí se mi kombinace růže a pačuli, ten by mohl vonět dobře,“ usmála se Maggie, když z dalšího papíru nahlas přečetla ingredience: „Pačuli, Indol, Echinacea, Růže, Růže májová, Eukalyptus.“


    „Co se děje, Annie? Vypadáš jako duchem nepřítomná,“ zahleděla se na ni Kristen.


    „To ty názvy těch přísad… Znějí tak nějak povědomě,“ podotkla zaraženě Annie. „Ten dopis, co jsme našly ve sklepě! Ten od Paulette, kde vypisovala všechny ingredience receptu. Neměl jeden z nich ve složení dvakrát růži?“


    „Oui! To je pravda,“ souhlasila Maggie, „ta májová růže.“


    „Z francouzské Riviéry, středomořského podnebí. Už si vzpomínám,“ ťukla se Annie prsty do čela.


    „Jak úchvatné!“ neskrývala nadšení Kristen, „není divu, že Paulette všechny ty ingredience vypsala, asi nemohla uvěřit svému štěstí, že v době války obdržela tak exotický parfém.“


    „Stejně je ale divné, že vypsala celé složení. Stačilo přece napsat děkovný dopis a zmínit se, že jedna lahvička cestu nepřežila,“ přemítala Annie.


    „Pravda. A teď tu máme sklenici plnou papírků se zvláštními kombinacemi na parfémy nebo lektvary,“ souhlasila Kristen, „je to trochu podivné, nacpat je všechny do sklenice a zahrabat do záhonu.“


    „Nevíme, jestli ji tam někdo zahrabal schválně,“ namítla Maggie diplomaticky. „Možná ta sklenice prostě zůstala na zahradě a zapomnělo se na ni. Je možné, že se Trixie zrovna starala o svou bylinkovou zahradu a zapisovala si kombinace ingrediencí a –“


    „To ne!“ přerušila ji se zavrtěním hlavou Kristen. „Dávám přednost nějakému zajímavějšímu vysvětlení,“ zasmála se a její oči se dramaticky rozšířily. „Co když je to nějaký tajný kód? Nikdy nevíš. Bylo to přece za války. Slyšela jsem, že lidi tenkrát dělali různé věci, aby pohřbili svá tajemství. V tomhle případě doslova.“ Zasmála se.


    „To je možné!“ podpořila ji Maggie. „Já zase slyšela, jak zvláštními způsoby si předávali šifrované zprávy – tyhle papírky tedy mohly být zprávy a sklenici si měl na zahradě nejspíš někdo vyzvednout.“


    „Němci!“ vyhrkla Kristen a se znepokojeným výrazem ve tváři se napřímila. „Annie, neříkala jsi snad, že ten stařík v zahradě si myslel, že Étienne je Němec?“


    „Ano, ale byl tak zmatený a vyděšený,“ řekla soucitně Annie. „Vypadalo to, že má strach, aby si Étienne té sklenice nevšiml. Nedává to žádný smysl.“


    „Tak možná byla ta sklenice s papírky určená pro druhou stranu,“ navrhla Kristen. „Francouzskému odboji.“


    „Dobře, nenechme se příliš unést,“ namítla Annie. Vzala do ruky telefon, kde měla ofocený Paulettin dopis určený Beatrice, originál vrátila zpátky do knížky ve sklepě. „Fajn, tady je dopis od Paulette.“ A ukázala jim obrázek, který Maggie nahlas přečetla v angličtině.


    
      Moje drahá Beatrice,


      píši ti, abych ti poděkovala za parfém. Lahvička obsahující vůni z Pačuli, Indolu, Echinacey, Růže, Růže májové a Eukalyptu dorazila v pořádku a je to zatím ta nejsladší vůně vůbec. Bohužel, ten bylinný lék, který ji doprovázel, vyrobený z Jalovce, Echinacey, Rakytníku, Eleuterokoku, Myrhy a Ylang-ylangu, neměl takové štěstí. Tělo skleněného flakonku bylo poškozeno a nebylo možné jej opravit. Věřím, že v náležitém termínu pošleš vhodnou náhradu.


      Na brzkou shledanou.


      Tvá přítelkyně Paulette

    


    „Věděla jsem to.“ Kristen už to nedokázala vydržet. „Tohle v žádném případě není náhoda.“ Ťukla do obrazovky telefonu. „Ten dopis musí něco znamenat. Určitě je to tajná zpráva, proč by jinak Paulette vyjmenovávala každou ingredienci zvlášť? A pak je tu ten lístek se stejným obsahem ve sklenici z bylinkové zahrady?“


    „Ale co by to mohlo znamenat?“ Annie netušila, lámala si hlavu a přemýšlela, jestli to, co Kristen říká, dává nějaký smysl. Jistěže ne, to přece nemůže být žádná šifra, nebo ano? Všechny ty řeči o předávání zpráv Němcům – nebo Francouzům – jí jen zatemňovaly mozek. Muselo existovat nějaké jednodušší vysvětlení.


    Rozhostilo se ticho, zatímco všechny tři dumaly nad tím, jaký má ten dopis význam, až promluvila Maggie:


    „Rachel.“


    „Co prosím?“ zeptala se Kristen.


    „Tady, stojí to na tom papírku,“ poklepala Maggie na útržek, který Kristen přečetla jako první. „Vidíš, všimni si prvních písmen ingrediencí: Růže, Anýz, Citronovník, Hloh, Echinacea, Lékořice. Spoj je dohromady a dostaneš Rachel.“


    „Ach, můj bože, máš pravdu,“ skoro vyjekla radostí Kristen, když si uvědomila, že její teorie o tajných zprávách je nejspíš pravdivá. Nadskočila v očekávání, že toho odhalí víc.


    „A tenhle,“ vzala Maggie do ruky další kousek papíru, „Pačuli, Anýz, Třezalka, Echinacea, Kafr dávají dohromady Pátek a vzadu jsou číslice,“ otočila list, kde bylo z druhé strany napsáno 2100.


    „Pátek 2100,“ pronesla zamyšleně Annie a napadlo ji, že by to možná mohlo znamenat pátek v devět večer. Hlavou se jí honila spousta otázek: Je možné, že ta sklenice, kterou našla na zahradě u Trixie, byla plná šifrovaných zpráv? A pokud ano, co to znamenalo? Předávala zprávy Němcům? Byla viděna, jak se tajně domlouvá s velitelem gestapa, minimálně si s ním potřásla rukou. Jejich společná fotka vyšla na předních stránkách novin! Jedna věc je prodávat Němcům parfémy, obyčejní Francouzi se nemohli obchodování s nimi vyhnout, ale veřejně se s nimi družit a pózovat na fotkách je úplně něco jiného. Proč byl ale potom ten stařík tolik vystrašený, když tu sklenici našli? Bylo to snad kvůli tomu, že Trixie nebyla zrádce, ale naopak spolupracovala s francouzským odbojem? Předávala zprávy… Pokud ovšem ta sklenice skutečně patřila jí, což bylo velmi pravděpodobné, protože písmo na většině papírků bylo stejné jako v receptech na parfémy a v denících. Ale ne na všech. Na některých lístečcích bylo jiné písmo, menší a ne tak úhledné, což naznačovalo, že se toho všeho účastnila ještě další osoba. Annie si řekla, že musí dočíst zbytek deníků, jestli v nich nenajde něco, co by mohlo tyto zdánlivě nepravděpodobné teorie dokázat.


    „Tak fajn, projdeme si teď všechny ty lístečky a zjistíme, co na nich je.“ Kristen tleskla, čímž přerušila tok Anniiných myšlenek.


    O chvíli později měly všechno přečtené a zjistily, že skutečně odhalily seznam jmen a zpráv, které se od sebe lišily pouze dny a časy. Dokonce tam bylo i několik míst, jako Rue de Passy nebo Avenue de L’Opéra.


    „A ty dva recepty, které Paulette vypsala v dopise, v sobě ukrývají jména Pierre a Jeremy,“ konstatovala Annie, když z tašky vytahovala poznámkový blok, aby si udělala poznámku. Měla pocit, že tahle dvě jména by mohla mít nějaký větší význam, když se o nich zmiňovala v dopise.


    „A tady jsou ty dva lístečky, na kterých jsou jména shodná s těmi v dopise – Jeremy a Pierre,“ pokračovala Annie, když si prohlížela všechny ty papírky před sebou, jako by v nich měla najít klíč k nějaké hádance.


    „Podívej, tenhle má na zadní straně ještě další ingredience,“ podotkla Kristen a otočila kousek papírku, který nesl nápis „Jeremy“, a rychle přečetla první písmeno každé uvedené složky.


    „Sutherland!“ vykřikla Annie. „To zní velmi anglicky.“


    „A na tomhle papírku je toho ještě víc,“ pokračovala Kristen a Annie si ta písmena zapsala: SQN LDR. „To ale není jméno,“ dodala mrzutě.


    „Vydrž,“ zarazila ji Annie, mohl to být nějaký kód, a tak rychle v telefonu najela na Google a hledala, jestli by ta písmena mohla něco znamenat. „Tady to máme, znamená to velitel letky, to je vojenská hodnost královského letectva.“


    „Páni! Takže to byl anglický pilot?“ ujišťovala se Kristen.


    „Možná se v tom dopise skutečně skrývá něco víc,“ kývla pomalu Maggie.


    „No, byl odeslaný za války,“ podotkla Kristen.


    „Ano, pravda,“ přidala se Annie, „zajímalo by mě, jestli tím Paulette chtěla říct, že Pierre, tedy první lahvička parfému, dorazil v pořádku. Ale ta druhá lahvička, tedy Jeremy, ne.“


    „Dorazil kam?“ otázala se Kristen a svraštila čelo, když se na to snažila přijít.


    „To je záhada,“ odvětila Annie, „ale nesmíme zapomenout, že to všechno může být jen čistá spekulace.“


    „Vydrž,“ vyhrkla Kristen a popadla kousek papíru. „Tady, Pierre, má na zadní straně ještě něco.“ Přečetla názvy ingrediencí a Annie si zapsala první písmena, „Anýz, Úročník, Magnolie, Oregano, Náprstník, Tymián.“


    „A-U-M-O-N-T,“ vykřikly všechny najednou.


    „Aumont,“ opakovala pomalu Annie, jako by si najednou něco uvědomila. Kristen uhladila lísteček na stole, aby na něj všechny dobře viděly. Rozhostilo se krátké ticho. A pak: „Napadlo vás to, co mě?“ podívala se nejdřív na Kristen a pak na Maggie. Obě přikývly.


    „Monsieur Aumont! Ten advokát,“ vyjekly.


    Annie prohrabala kabelku, hledala právníkovu vizitku a jeho iniciály byly skutečně P. A. Nikdy si toho nevšimla. Vždycky s nimi jednal velmi formálně, ať už s ní nebo s Joanie, a představoval se jako monsieur Aumont, nikdy jako Pierre.


    „Tak to je velmi zajímavé!“ Annie zavrtěla hlavou, chtěla tomu všemu přijít na kloub. „Samozřejmě že to všechno může být jen náhoda.“


    „Mais oui,“ vložila se do toho Maggie. „Pierre je velmi běžné francouzské jméno.“


    „A nebo taky ne,“ našpulila Kristen rty a prsty bubnovala na stůl, „možná to náhoda není. Chci říct, proč by jinak Trixie schovala všechny ty papírky do sklenice a pohřbila je na zahradě? Musela pro to mít nějaký dobrý důvod. Bylo by trochu zvláštní napsat si jen tak náhodně nějaká jména a zprávy. A když se podíváte na zbytek těch lístků,“ odmlčela se a pár jich sebrala, aby jim to ukázala, „většinou jsou na nich jména, dny a časy, hlavně francouzská jména, ale tohle zní britsky. Podívejte, vidíte tady? Tady je psáno ‚Monty Franklin‘.“


    „Monty? To byl přítel Trixie,“ poznamenala Annie, „četly jsme o něm, pamatuješ? Byl to anglický voják, kterého poznala nejdřív v Étaples a pak se s ním znovu setkala v Paříži. Velmi jí na něm záleželo, aspoň podle toho, co jsem pochopila z jejích zápisů.“


    „Dobře, takže už se někam dostáváme… Víme, že Monty byl pro Trixie důležitý, psala o něm a dělala si o něj starosti, takže pokud je naše teorie správná a ona předávala zprávy, nechce se mi věřit, že by Montyho jméno předala Němcům. Spíš ho před něčím chránila!“ shrnula to Annie přesvědčivě.


    „Dobrý postřeh!“ poznamenala Kristen, „A kdo se vsadí, že ten protivný monsieur Aumont ví mnohem víc, než nám tvrdí?“


    „Ale –“ začala Maggie.


    „No tak,“ přerušila ji netrpělivě Kristen, „vždyť nám očividně odmítal o Trixie cokoli říct, i když se na ni Annie vyptávala. Byl tak neurvalý! Něco skrývá, na to vezmi jed. Vsadím se, že on a Trixie se znali.“


    „Počkej ale,“ klidnila ji Annie. „Kolik myslíš, že mu může být?“


    „Možná kolem osmdesátky. Vlastně mi přijde docela starý na to, že ještě pracuje jako právník. Třeba se angažuje právě proto, že byl její blízký přítel, prokazuje jí laskavost…“ uvažovala nahlas Kristen.


    „Možná,“ připustila Maggie, „ale nezdá se mi, že by se vrátil z důchodu, jen aby vyřídil dědictví po Trixie. Pořád se zabývá pátráním po pozůstalých.“


    „Není možné, aby byl ve dvacátých letech už dospělý. Nepatřil asi přímo mezi její přátele. Nebyl jako Monty. To byl skutečně blízký přítel,“ pokyvovala hlavou Annie. „V denících jsem zatím taky žádnou zmínku o Jeremym nenašla, dokonce ani o ženě jménem Paulette.“


    „Hmm,“ nevzdávala se Kristen, „i tak mohl Trixie znát. Určitě víc, než přiznává. A bylo zvláštní, jak se zachoval. Skoro jako by se nám bál o ní něco říct.“


    „Pojďme si to nejdřív trochu promyslet,“ vyzvala je Annie. „Pokud je monsieur Aumont ten samý Pierre, o kterém se zmiňuje Paulette v dopise z roku 1944 a můžeme ho odhadnout na osmdesát, musel být tenkrát ještě dítě.“


    „No, myslím, že existuje jen jeden způsob, jak to zjistit.“ Kristen vzala ze stolu telefon a podala ho Maggie. „Zavolej mu a zeptej se.“
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    Monsieur Aumont nezvedal telefon, proto teď všechny tři stály před jeho kanceláří, jen o několik ulic dál, než kde Trixie na Cour Felice bydlela.


    „Nemůžeme tam jen tak vpadnout, když ani nemáme domluvenou schůzku,“ namítla Annie a zarazila Kristen, která se chystala stisknout zvonek vedle jeho jmenovky na dveřích.


    „Samozřejmě že můžeme!“ A než ji Annie nebo Maggie dokázaly zastavit, stiskla ukazováčkem tlačítko. O několik vteřin později zazněl bzučák, který jim naznačil, aby zatáhly za dveře a vstoupily dovnitř.


    Vešly a Kristen je vedla po schodech nahoru směrem do kanceláře. Monsieur Aumont seděl za stolem a ve tváři měl polekaný výraz.


    „Bonjour, pane Aumonte,“ pozdravila Kristen. Snažila se být zdvořilá, moc se jí to ale nedařilo. Odhodila svou kabelu na hromadu složek na stole a založila si ruce v bok, aby dala jasně najevo, že je situace vážná.


    „Dámy,“ vstal, pohledem těkal od Kristen přes Annie až k Maggie, „co vás přivedlo k tomuto vniknutí? Řekl jsem vám, že toho o madam Archambeauové víc nevím,“ zvedl dlaně vzhůru a střelil pohledem po Annie, která stála za Kristen. „Mým úkolem bylo pouze najít osobu oprávněnou dědit, tu Angličanku, Joan Smithovou, a to jsem udělal.“


    „A proč je tedy vaše jméno uvnitř této sklenice? Našly jsme ji pohřbenou na zahradě Beatrice Archambeauové.“ Kristen vytáhla z Anniiny otevřené kabelky, kterou měla přehozenou přes rameno, sklenici a rázně ji postavila na stůl hned vedle své velké kabely. Odšroubovala víko, vyndala několik lístečků a přečetla ta jména nahlas, jeho jméno zmínila jako první. Pak Montyho. A několik dalších. Dokonce se znovu zmínila o dopise od Paulette. Annie byla v šoku.


    „Kristen, co to děláš? Na tomhle jsme se nedomluvily.“


    „Ví toho víc, než přiznává,“ stála si za svým Kristen, „jsem si tím jistá. Proč by ti nemohl pomoct? Vážně je tak hrozně tajné, co Trixie spojuje s tvou přítelkyní Joanie? Hraje si s tebou, a to není správné.“


    „Ale tohle taky není správné. Prosím, Kristen, nech toho,“ prosila ji Annie, věděla, že od toho chlapa se žádné pomoci nedočkají, když na něj budou takhle naléhat. Otočila se k monsieuru Aumontovi, omluvila se a ukazujíc na sklenici, pokusila se mu vše vysvětlit.


    „Jen jsme se domnívaly, že byste mohl vědět, kdo jsou ti lidé, a třeba byste nám dokázal vysvětlit, proč je vaše jméno na tom kousku papíru uvnitř sklenice, která byla zakopaná na Beatricině dvorku.“


    „No, já… je ne sais pas. Je n’ai jamais vu ce pot,“ ukázal na sklenici.


    „Tvrdí, že tu sklenici nikdy neviděl.“ Když Maggie spatřila zděšení v jeho očích, rychle do toho vstoupila a začala s ním mluvit francouzsky. Její hlas zněl jemně a upřímně, na což on odpovídal pokrčenými rameny a živou gestikulací, zatímco Kristen s Annie jen přihlížely a snažily se porozumět, o čem si ti dva povídají. Ale ať už to bylo cokoli, Annie postřehla, že už se dávno nehájí a vypadá skutečně vyděšeně, a snad i unaveně z něčeho, co ho zřejmě dlouho pronásledovalo. Okamžitě svého rozhodnutí navštívit ho zalitovala. Kdyby věděla, že se do něj Kristen tak pustí, nikdy by nesouhlasila s tím, aby za monsieurem Aumontem zašly. Nebylo správné objevit se tu bez ohlášení. A už vůbec nebylo správné ho takhle vyděsit. Zvlášť muže v jeho věku. A pak si něco uvědomila… Jako by ten výraz ve tváři monsieura Aumonta už někde viděla. Ty vyděšené oči. Obličejem mu přelétl stín paniky. Celé jí to bylo povědomé. Ten starý muž na zahradě! Když spatřil tu sklenici se jmény, byl stejně vystrašený. Co tihle dva Francouzi věděli o nádobě plné jmen, dat a časů? A co bylo důležitější, jaká tajemství se za tím vším skrývala, že reagovali tímto způsobem? Potom se ale stalo něco zvláštního. Kristen popadla další kousek papíru a vyhrkla: „Velitel letky Jeremy Sutherland. Říká vám to něco?“ Pozvedla jedno obočí, jako by testovala jeho reakci.


    A dočkala se.


    Zapadl zpátky do židle, schoval si tvář do dlaní a pořád dokola mumlal něco ve francouzštině. Znělo to, jako by ho skutečně něco bolelo, nebo ho snad trápila nějaká vzpomínka. Jako by tíha celého světa teď visela na jeho pokleslých ramenou. Annie měla na okamžik pocit, že pláče.


    Maggie vzala Kristen za paži a poté, co zvedla sklenici a podala ji Annie, která ji okamžitě strčila zpátky do tašky, vyvedla obě ženy z místnosti. Pak, když vycházely ven, se otočila a tichým, utišujícím hlasem pronesla:


    „Je suis vraiment désolée,“ a pak anglicky: „Je mi to velmi líto, už vás nebudeme dál obtěžovat.“


    Venku všechny tři zůstaly v tichosti stát. Maggie vrtěla hlavou, jako by se snažila najít ta správná slova pro Kristen bez toho, aby se přestala ovládat. Annie se do toho vložila jako první. Maggie začala pochodovat sem a tam, sotva se na Kristen dokázala podívat.


    „Co sis to jen myslela?“ zeptala se Annie Kristen v rozčilení. Na druhou stranu by ale ráda zjistila, čeho byla právě svědkem.


    „Já…“ začala Kristen. Pak dlouze vydechla, mávla rukama ve vzduchu a s omluvným výrazem řekla: „Mrzí mě to. Já nevím. Viděla jsem rudě, nemyslelo mi to. Chtěla jsem ti pomoct, Annie. Přijela jsi do Paříže, abys pomohla přítelkyni, a on si tu jen tak sedí, tváří se namyšleně a odmítá spolupracovat. Je to –“


    „Tais-toi!“ vyprskla Maggie. „Buď zticha, Kristen, nemáš ani ponětí, čím si ten muž prošel!“


    „Co tím myslíš?“


    „Kdybys toho jen na un moment nechala, abych si s ním mohla promluvit, klidně a slušně, jak jsme se cestou sem dohodly, mohly jsme zjistit víc. Copak jsi neviděla, jak byl zoufalý?“ žasla Maggie, skoro křičela a ukazovala při tom na vchod do budovy, ze které právě vyšly. „Toho muže to bolelo. Skutečně bolelo.“ Teď už mířila ukazovákem na Kristen a oči se jí zalévaly slzami.


    „Maggie, moc mě to mrzí,“ začala Annie. Nelíbilo se jí vidět přítelkyni takhle rozrušenou a naštvanou. Šla za ní a položila jí ruku na rameno, aby ji uklidnila. Místo toho jí Maggie přímo skočila do náruče.


    „Jsem v pořádku. Vážně,“ ujistila ji za chvíli, když o krok ustoupila a otřela si oči kapesníčkem, který si vytáhla z kapsy šatů.


    „Maggie, prosím. Vážně se cítím hrozně. Nechtěla jsem tě rozrušit,“ šeptala Kristen, sepjatýma rukama si podpírala bradu a tvářila se ustaraně. „Jen jsem zmatená. Co ti říkal?“


    „Teď ne, Kristen,“ zarazila ji Annie a snažila se situaci uklidnit. Docela ji děsilo, jak se před pouhou hodinou rozplývaly nad tím, jak úžasné je jejich nové přátelství. Ale teď… No, Maggie byla evidentně naštvaná a znechucená. A pořád se na Kristen velmi zlobila.


    „To je v pořádku, Annie,“ ujistila ji Maggie. „Trochu přeháním. Ale trápilo mě vidět ho opravdu rozrušeného. Řekl jen, že ten pilot, Jeremy Sutherland, mu zachránil život…“ Maggie znovu sotva potlačovala pláč. Annie ji odvedla k nedaleké lavičce, kde se obě usadily, i s Kristen po boku.


    „Říkal ještě něco?“ zkusila to Annie mírně. „Co řekl, že tě to tak rozrušilo?“


    „Maggie, je mi to opravdu moc líto,“ omlouvala se znovu Kristen a pohladila Maggie po hřbetu ruky. Maggie pokračovala ve vyprávění.


    „Ach, Kristen, taky je mi to moc líto. Neměla jsem si to vylévat na tobě. Vím, že ses jen snažila pomoct Annie zjistit pravdu kvůli Joanie. Jen jsem z toho smutná, protože si dělám starosti. Ta pravda je mnohem horší, než by si kterákoli z nás dokázala představit.“


    „V jakém smyslu horší?“ Annie zaváhala, byla vytrvalá a chtěla se dozvědět, co monsieur Aumont prozradil, ale nechtěla Maggie dál rozrušovat.


    „Potvrdil, že je to jeho jméno, na tom papírku ze sklenice. A ten pilot mu pomohl utéct před nacisty, když za války okupovali Paříž a on byl ještě dítě. Stihl mi ještě říct, že byl jedním z těch židovských dětí ze sirotčince na Cour Felice! A dál jsme se nedostali… Vypadalo to, že prožívá obrovská muka jen při vzpomínce na ty události z doby svého těžkého dětství. Jako sirotek musel být vyděšený a traumatizovaný tím, že musí utéct, aby si zachránil život. Řekla jsem mu, že už nám nemusí víc říkat a že je nám moc líto, že jsme mu způsobily takovou bolest,“ skončila Maggie tiše.


    „Panebože. Nikdy se nepoučím! Já a ta moje nevymáchaná huba, chovám se jako slon v porcelánu,“ zajíkala se Kristen. „Nejdřív to flirtování s Étiennem a teď tohle. Musím se jít monsieuru Aumontovi okamžitě omluvit. Stydím se, že jsem ho přinutila vzpomínat na ty okamžiky hrůzy. Není divu, že nechtěl být na Cour Felice ten den, kdy nám předával klíče. Proč by měl toužit znovu spatřit místo, kde před lety zažil takovou bolest! Když se objevil ten náklaďák a všechny děti odvezl pryč. Ach můj bože, co když o Trixie nechce mluvit, protože byla nějakým způsobem do vší té hrůzy zapojená? Víme, že se přátelila s německými vojáky. Možná ho nějakým způsobem zradila. I všechny ostatní, jejichž jména jsou ve sklenici.“


    „Ale vždyť v té sklenici bylo i jméno jejího drahého přítele Montyho. Neměly bychom dělat unáhlené závěry,“ připomněla jim Annie. „Může to mít spoustu různých důvodů…“ Usilovně přemýšlela a zoufale se snažila přijít s nějakým věrohodným vysvětlením. S něčím, co by to všechno objasnilo, protože jí to nedávalo žádný smysl. Aspoň ne podle toho, co se o Trixie doposud dozvěděla. Navíc si byla jistá, že Joanie by šokovalo, kdyby se ukázalo, že Trixie byla zapletená do transportu dětí ze sirotčince pod taktovkou Němců. A pak si vzpomněla na ten dopis. „Trixie nemohla Pierrovi v žádném případě ublížit!“ Vstala a začala pochodovat po chodníku a při tom rozhodně pokyvovala hlavou. Vybavovala si podrobnosti Paulettina dopisu, který našly dole ve sklepě, včetně vypsaných složek parfémů. Cítila, že je pravdě nablízku.


    „Jak to víš?“ zeptala se Kristen s nadějí v hlase.


    „Pojďme si to znovu projít. Ten dopis byl adresovaný Beatrice. Stálo v něm, že parfém – tedy Pierre – dorazil v pořádku tam, odkud Paulette dopis poslala. Dokonce napsala, že ‚dorazil v pořádku a je to doposud ta nejsladší vůně vůbec‘.“


    „Ach, oui,“ přitakala Maggie „a ‚doposud nejsladší‘ jsou slova, kterými lze charakterizovat dítě.“


    Rozhostilo se ticho. Všechny tři zvažovaly možné varianty.


    „To ale nic nemění na tom, že tam nahoře v kanceláři sedí člověk se svými bolestnými vzpomínkami, se stejnými vzpomínkami, se kterými žili i mí polští předci. A tu vzpomínku jsem mu přivolala já, i když mi do toho nic nebylo.“ Kristen se chystala vstát. Annie ji chytila za ruku a jemně ji stáhla zpátky.


    „Ne, myslím, že nejlepší teď bude, když ho necháme v klidu,“ usoudila Annie a spolkla knedlík v krku. Hluboce litovala, že vpadly do kanceláře monsieura Aumonta a donutily ho oživit si události z hrůzné minulosti. „Pečlivě si projdu všechny ostatní záznamy v deníku, včetně dopisů, a zjistím, jestli se tam někde nezmiňuje o Paulette, o tom pilotovi, Jeremym Sutherlandovi, nebo o tom, co se s ním stalo, když k Paulette ,nedorazil celý‘. Možná zjistím víc o Montym a jeho osudu; mohlo by to vysvětlit, proč bylo v té sklenici také jeho jméno.“


    „A my ti pomůžeme,“ nabídla Kristen a Maggie souhlasně přikývla.


    „Díky. Jste si vážně jisté?“ ujišťovala se Annie. „Nechci tě okrádat o drahocenný čas v Paříži, Kristen, a vím, že toho máš v kavárně hodně, Maggie.“


    „Ale my ti chceme pomoct,“ ujistila ji Maggie.


    „Jasně, od toho přátelé jsou,“ přikývla Kristen důrazně.


    „Ty si přece taky musíš užít Paříž,“ namítla Maggie. „S Étiennem. Zkus to s ním, Annie. Vím, že jsi říkala, že to mezi vámi tak není. Ale myslím, že on to vidí přesně takhle. A ty bys měla taky. Láska má mnoho podob. Uvidíš. Taky si prošel utrpením, i když jiným než ty, jen to chce čas. Myslím, že svou ženu stále miluje, a vždycky bude, musí pro ni jen najít v srdci to správné místo, aby mohl kousek věnovat i tobě. A to on by rád, jsem o tom přesvědčená. Muži si většinou nelámou hlavu tím, jaké je oblíbené jídlo jejich partnerky, jen tak pro nic za nic. Jsi výjimečná, Annie.“


    Annie přítelkyni vřele objala, nebylo potřeba k tomu cokoli dodávat.


    „A až pro tebe najde ten správný kousek srdce, úplně se do tebe zblázní, a já u toho chci být, abys mi mohla vyprávět, jak skvělý je v posteli. Vsadím se, že se s tebou bude milovat po francouzsku. Páni, jen si to představ,“ zazubila se Kristen, zdvihla prst a vyzývavě se na ně usmála, aby zjistila, jestli jí ta poznámka projde. Naštěstí se obě zasmály.


    „Jak to myslíš, po francouzsku?“ vyprskla Annie.


    „Však víš!“ Kristeniny oči se rozšířily, „bude ti říkat něco sexy ve francouzštině. Je m’appelle Annie nebo tak něco.“ A dramaticky si přiložila ruku na hruď a posílala směrem k Annie vzdušné polibky.


    „Sexy?“ vyjekla Maggie. „Právě jsi řekla ‚jmenuju se Annie‘.“ A všechny tři padly smíchy.


    Když se konečně trochu vzchopily, Kristen vzala další kousek papíru a s vážným výrazem ve tváři navrhla: „Asi bychom měly udělat seznam všech těch ostatních jmen ze sklenice. Myslím, že je důležité zjistit, kdo byli ti lidé.“


    „Souhlasím,“ přitakala Annie, „a zkusíme zjistit, co Trixie za druhé světové války v Paříži dělala. Nemůžeme se spoléhat na klepy. Nevěřím, že ta jména schovala do sklenice proto, že byla kolaborant. Prostě ne.“
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    Byly zpátky v kavárně Odette, nahoře v Anniině pokoji, kde se prohrabovaly hromadou deníků – každá si jich pár vybrala. Takové, které nebyly zničené vlhkem, aby si je mohly přečíst a najít nějaká vodítka. Narazily při tom na jeden, psaný za druhé světové války v roce 1940.


    
      Můj nejdražší manžel, Jacques, se už nikdy nevrátí. Ani se nemůžu přimět ta slova o jeho skonu napsat. Zdá se to tak konečné a puká mi při tom srdce. Tu novinu jsem se dozvěděla v den desátého výročí naší svatby, kterou jsme měli roku 1930 v Monte Carlu. Byla to velkolepá slavnost, jíž se zúčastnili všichni naši nejbližší přátelé. Byla tam i Queenie – moje přítelkyně z dětství –, přijela až z Tindledale, aby mi šla za družičku. Ztratily jsme na sebe kontakt a od svatby jsem ji neviděla. Co vypukla v roce 1939 válka, neodpověděla na žádný z mých dopisů. Často na ni myslím a přemýšlím, jak se jí daří. S láskou vzpomínám na ty časy, které jsme spolu jako děti trávily. Vozili ji k nám každý den z vesnice, aby se spolu se mnou učila německy a francouzsky. Ty škrobené rozhovory v cizích jazycích, které jsme spolu vedly, byly občas docela veselé, i když se Queenie učila daleko rychleji než já a všechno pochopila doslova během chvíle!


      Výročí naší svatby je však navždy poskvrněno. Tušila jsem to hned, jakmile ten pošťák otevřel dveře do mého obchodu a sháněl se po madam Archambeauové. Sundal si čapku a položil telegram na stůl, pak se rychle vytratil. Bezpochyby proto, aby stihl podobně drtivou zprávu doručit další manželce, nebo snad matce. Na chvíli jsem zaváhala. Oddalovala jsem ten okamžik pravdy. Srdce se mi zastavilo, ale už nebylo cesty zpět, a tak jsem zavřela dveře a vyvěsila na ně ceduli Fermé. Usadila jsem se v čekárně, udělala si místo na konferenčním stolku a položila jsem na něj tu obálku hned vedle časopisů z lepších časů, které se teď zdály být už dávnou minulostí. O chvilku později jsem to už nevydržela a moje nejhorší předtuchy se naplnily. Jacquese zastřelil německý wehrmacht poblíž Maginotovy linie. Tahle válka je děsivá, už druhá svého druhu, ale přesto to děláme znovu. Copak se nepoučili? Muži ze všech koutů světa umírají, stovky tisíc. Vzpomínám si, kdy jsem viděla Jacquese naposledy. Vůně jeho vlasového oleje a kouř tabáku ulpěly na mé blůzce. Otočil se přes rameno a poslal mi polibek. V jeho jantarově hnědých očích se odrážela odhodlanost a jeho krásné rty se zvedly v úsměvu. Chtěla jsem se za ním rozběhnout. Naposledy ho obejmout. Byl mladší než já, proto jsem si vždycky myslela, že to bude on, kdo bude stárnout sám, beze mě. S tímhle jsem nepočítala.


      Když jsem si ta slova v telegramu přečetla s očima plnýma slz znovu a ještě znovu, sebrala jsem se a vydala jsem se vyhledat Maurice od vedle. Maurice, můj drahý přítel, můj společník z dob jazzových večírků, byl příliš starý na to, aby se připojil k francouzské armádě. Vzal mě soucitně za ruku, jako to dělával vždycky, políbil ji a přitáhl mě k sobě a celý zbytek dne a noci jsem provzlykala na jeho hrudi, dokud nás nevzbudil strašlivý zvuk amplionu, doprovázející kolonu vozidel nacistů v šedých uniformách při invazi pařížských ulic. Na Eiffelově věži vlála vlajka se symbolem hákového kříže. Pronikavý německý hlas nás informoval o večerním zákazu vycházení. Od soumraku do úsvitu se na ulicích nesměl nikdo pohybovat.


      Paříž teď patřila nepříteli. Tomu, který mě připravil o Jacquese. O mou první lásku, Bobbyho, i mého drahého bratra Edwarda. A já se tolik bojím o Montyho a jeho židovského milence Francoise. Co se s nimi asi stane? Vím, co musím udělat, abych je ochránila. To, co jsem dělala vždycky. Vydržím to. Připravím další lektvary, parfémy a uklidňující balzámy pro všechny mé opatrované homosexuály v Paříži, trpící pod rukama těch ďáblů, a budu v tom pokračovat. Nebudu se schovávat, nikdy jsem to nedělala. S Mauricem uděláme všechno proto, abychom zmařili nepřítelovy plány.

    


    „Ach, Trixie,“ hlesla Maggie rozechvělým hlasem. Odložila deník na stůl a usrkla si trochu ginu. Seděly na balkoně s krásným výhledem na bulváry a ve večerním slunci si vychutnávaly lahodné koktejly. Doléhal k nim slabý zvuk harmoniky, který tomu okamžiku dodával skutečný nádech melancholie.


    „Co se děje?“ zeptala se Annie a vzhlédla od deníku, který právě pročítala. Byl psaný roku 1928 a Trixie si v něm stále užívala bouřlivá dvacátá léta, tančila a bavila se v jazzových klubech, kde Maurice všechny oslňoval hrou na pozoun. Monty trávil víkendy v hotelu se svým milencem Francoisem. Poprvé spolu veřejně večeřeli v restauraci, i když je Trixie kryla, registrovala se totiž v hotelu jako Montyho žena a Francois byl ubytován v sousední místnosti jako jeho bratr.


    „Trixie zabili manžela a nacisti právě vpadli do Paříže!“ Maggie natočila deník, aby se Annie s Kristen mohly podívat. Obě četly v tichosti – Annie zavrtěla hlavou, Kristen se kousla do spodního rtu. Maggie se chystala otočit stránku.


    „Počkat!“ Kristen se náhle naklonila a poklepala na roh stránky. „Maurice! Vidíš ten řádek tady…“ Opatrně ve vzduchu přejížděla prstem po těch slovech. „Od vedle! Myslíte, že tím Trixie myslela ten byt vedle? Na dveřích byl přece ještě jeden zvonek, nebo ne?“ Postavila se.


    „Ne!“ Vykřikly Maggie a Annie svorně. A pak: „Nepůjdeme tam, neuděláme tu samou chybu ve stejný den dvakrát,“ dodala Annie rozhodně. „Ten muž, co žije vedle Trixie, nemůže být ten samý Maurice, o kterém se tu píše – je sice starší, ale ne zas tak starý. Poprvé se s ním setkala v jazzovém klubu v roce 1926, to bylo skoro před sto lety, a už tehdy byl dospělý!“


    „Tak jo, dostala jsi mě,“ přiznala Kristen, její americký přízvuk byl najednou silnější. „Nikdy jsem nebyla dobrá v matice.“ Pokrčila rameny a rozpačitě se usmála. „To ale neznamená, že Trixie nemohl znát…“


    „To sice ano, ale když mě viděl s Étiennem na zahradě, vypadal vyplašeně. Poslední věc, kterou chceme, je ho rozrušit. Pokusím se s ním prohodit pár slov, až se zítra do bytu vrátím.“


    „Nabídla bych ti pomoc s překladem, ale budu mít v kavárně strašně práce, připravujeme narozeninový oběd pro třicet lidí,“ vysvětlila Maggie. „Ale Étienne tam bude s tebou, ne?“


    „Ano, bude, i když Étiennova přítomnost na zahradě byla právě to, co toho staříka zřejmě rozrušilo. Ale má u sebe pečovatelku. Promluvím nejdřív s ní, jestli se před ním můžu o Trixie zmínit,“ napadlo Annie.


    „Dobrý nápad,“ přitakala Maggie.


    „A domnívám se, že můžeme předpokládat, že Trixie se rozhodně s německými vojáky nebratříčkovala a nezradila všechny ty lidi, jejichž jména jsou ve sklenici,“ uzavřela Annie. „Ne po tom, co jsme si přečetly ten poslední úryvek z jejího deníku. Chudák Trixie, tolik si toho za život protrpěla… tolik žalu.“


    „A obávám se, že ho bude víc!“ namítla Maggie a prolistovala se ke konci deníku. „Tady,“ a opatrně prstem ukázala na pasáž o Montym.


    
      Nejdražší Monty, obávám se, že už nedokáže snášet další pocity strachu, které jeho a Francoise pronásledují. Monty se neustále bojí, že ho zaslechnou mluvit na ulici a všimnou si, že jeho francouzština zní jinak. Zvláštně. A že v něm poznají Angličana. Nepřítele. A vojáci ho odvedou pryč. Maurice a já jsme ho učili dokonalosti, aby zněl jako opravdový Francouz, bez užívání zdrobnělých výrazů, aby wehrmacht neměl důvod označit ho za podezřelého, prověřit si ho a ponížit. Ale stále má strach. Maurice mu obstaral doklady, aby prošel jako francouzský občan. Sám tím velmi riskoval, jistě by ho mučili a popravili, kdyby zjistili, jak se staví proti Němcům. Maurice je ale zanícený obránce naší milované Paříže, stejně jako já. Takže jsem Montyho ujistila, že bude v pořádku, i když v duchu jsem neustále ve střehu.


      Je teď tak vyhublý, nejen kvůli nedostatku potravin, ale i z toho, jak se přes den neustále skrývá ve svém bytě; stal se z něj jen stín jeho dřívějšího okázalého já. Vyděsily ho historky o tom, co se stane mužům, jako jsou on a Francois. Odvezli je do táborů, kde je zesměšnili připnutím růžových trojúhelníků na saka a němečtí vojáci je využívali jako cvičné terče. Prováděli na nich také různé experimenty, aby je „vyléčili“ z jejich sexuálního zaměření. S Montym jsme probírali možnosti únikového plánu pro něj i Francoise, ale bojí se, že by je se všemi těmi silničními blokádami a kontrolami vlaků na každé zastávce z Paříže na pobřeží chytili. Bylo téměř nemožné najít pro ně cestu do Anglie a Monty by nestrpěl, kdyby měl jít sám a nechat tu Francoise samotného. Bál se, že by ho dopadli při další razii na Židy. Monty říká, že by si přál, aby se nikdy nemusel vracet do Anglie. Pošpinili by ho tam stejně jako tehdy před lety. Stále tam nemůže být svobodný. Vztahy s mužem jsou proti zákonu, ale jeho život tady je jako vězení, nemá žádnou naději. Modlím se za něj každou noc, stejně jako jsem to dělala v polní nemocnici před začátkem a koncem každé směny. Je to jediná cesta. Prosím, Bože, ať už je to všechno za námi, aby Monty a Francois mohli žít svobodně v míru a beze strachu z pronásledování.

    


    „To je tak příšerné, nedokážu si ani představit žít v takovém strachu,“ zamumlala Annie a listovala stránkami, aby zjistila víc, jenže zbytek deníku z toho roku zel zlověstnou prázdnotou. Nicméně si byla jistá, že její tušení je správné, zvlášť když se dozvěděla, že Maurice pro Montyho obstaral falešné doklady. Trixie a Maurice spolupracovali s francouzským odbojem.


    „Není divu, že Trixie ty deníky schovávala ve zdi,“ odfrkla si Kristen a nozdry se jí rozhořčením rozšířily, „udělala bych totéž, kdybych v době německé okupace žila v Paříži, protože bych chtěla mít zatracenou jistotu, že ty záznamy v budoucnu někdo najde. Jaký má smysl mlčet? Tváří v tvář bezpráví, kdy děti odvážejí v náklaďácích pryč – kdy jsou lidé pronásledováni kvůli své sexualitě – a neudělat s tím nic, ani nezaznamenat, že se to stalo. Pokud jde o mě, dělá to z člověka spolupachatele! Zapsala bych si sakra každý detail. To si tedy pište!“


    „Souhlasím, navíc Trixie musela být taky vyplašená, že v ní poznají Angličanku. Anglie byla s Německem ve válce,“ podotkla Annie.


    „Ano, pro Trixie a její přátele to muselo být skutečně děsivé. Dokonce se zmiňuje o tom, jak učili Montyho, aby mluvil jako rodilý Francouz. Zároveň víme, že mluvila německy. Možná se jí povedlo zapadnout a nepřitahovat na sebe příliš pozornosti. Koneckonců, jmenovala se Archambeauová,“ dodala Maggie. „Co ale pořád neznáme, je důvod, proč darovala veliteli gestapa parfém a nechala se s ním vyfotit do novin, jak s ním koketuje a podává mu ruku.“


    „A co má společného s Joanie, to je ten hlavní důvod, proč jsem tady,“ povzdechla Annie v obavách, že se to možná nikdy nedozví.


    „Jsou tu ještě nějaké jiné deníky?“ zeptala se Kristen a vzala si další mandlový croissant.


    „Obávám se, že už ne,“ odpověděla Annie sklesle. Zrovna se také chystala natáhnout pro druhý croissant, když vtom jí zazvonil telefon. „Ach, to je moje přítelkyně Beth,“ vysvětlila jásavě, otřela si prsty do ubrousku a vzala si telefon. „Nebude vám vadit, když to zvednu?“ Vstala.


    „Samozřejmě že ne. Udělám další kávu a nechám vás tu na chvilku o samotě,“ usmála se Maggie, posbírala prázdné šálky a chvátala do kuchyně.


    „Pomůžu ti,“ nabídla se Kristen, zakousla se do croissantu a volnýma rukama poklidila ze stolu talíře a příbory, aby je odnesla do kuchyně.


    Annie tiše poděkovala, ťukla prstem na displej a konečně uslyšela veselý hlas své nejlepší přítelkyně, která jí volala až z Austrálie. Okamžitě jí to připomnělo, jak před několika měsíci seděly bok po boku na kanapi, popíjely rosé a společně se smály a klábosily o všem možném. Annie se po ní pořád strašně stýskalo, ale byla šťastná, že si plní svůj sen…
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    „Beth, jak se máš? Jak se ti líbí v Austrálii? Pořád je tam krásné počasí?“ vyhrkla nedočkavě Annie. Uvědomovala si, že hrozně žvaní, ale nemohla si pomoct. Tolik si ten společně strávený čas toužila užít. Naposledy, když se snažila Beth několikrát dovolat, jí nebrala telefon, a pokud ano, rychle skončila s tím, že nemůže mluvit a že jí zavolá zpátky, což se nikdy nestalo. Annie ji nechtěla obtěžovat. Věděla, že Beth každý večer zpívá v Opeře a že je nesmírně vytížená. Navíc časový posun tomu taky zrovna nepřidával. Nicméně ji napadlo, jestli to nemá i jiný důvod. Bylo neobvyklé, aby se jí Beth takhle stranila. Ano, byla sice na druhém konci světa, ale neodepisovala jí ani na zprávy na WhatsAppu, které jí Annie za posledních pár dní poslala, i když podle modrých fajfek poznala, že si je přečetla. Doufala, že je všechno v pořádku, a ulevilo se jí, že se jí její nejlepší kamarádka ozvala.


    „Ano, tady je všechno fajn. Jak se máš?“ odpověděla Beth zvesela, ale Annie okamžitě poznala, že se něco děje. Že by Beth zrovna někam pospíchala? Možná měla nějakou zkoušku, na kterou potřebovala odjet.


    „Já se mám skvěle, díky za optání. Beth, vážně je všechno v pořádku?“ Annie se najednou cítila trochu nejistě, snad i lehce trapně. Beth byla obvykle dost upovídaná. Normálně by na ni začala chrlit nesmírně obsáhlý výčet toho, co všechno doposud dělala, nebo by chtěla třeba slyšet víc o Paříži, jak se to vyvíjí s Étiennem, ale teď jí přišla zvláštně zamlklá.


    „Ano, jsem v pořádku, díky.“


    „Skvělé,“ opakovala Annie a instinktivně věděla, že to tak není. „A mezi námi je také všechno v pořádku?“


    „Ale ano, no…“ Následovalo krátké ticho. „Vlastně se něco děje, Annie,“ přiznala Beth váhavě.


    „Ano?“


    „Ano… jde o Phoebe.“


    „Co tím myslíš? Jsi s ní v kontaktu?“ vyzvídala Annie a nebyla si úplně jistá, jak to má brát. Poslední pokusy o navázání kontaktu s Phoebe dopadly tak, že jí buď nebrala telefon, nebo jí na zprávu odpověděla jen velmi stroze.


    „Ano. Jsme v kontaktu a chce mě přijet navštívit, což je samozřejmě v pořádku. Chyběla mi, ale –“


    „Říkala ti kdy?“ skočila jí do toho Annie.


    „Hned teď, právě proto ti volám, vypadalo to, že se vážně těší. Skoro jako by se nemohla dočkat, až vypadne z Anglie… Přišlo mi to nějak podezřelé, jestli mě chápeš.“


    „Ano, chápu, co myslíš. Mně ale tvrdila, že si nemůže dovolit odjet – že má spoustu tréninků ve fitku,“ podivila se Annie a byla z toho všeho nějak zmatená. „Aspoň to mi řekla, když jsem jí nabídla, aby za mnou přijela do Paříže. Myslela jsem, že změna prostředí by jí prospěla.“


    „Ach, ano, o tom se zmiňovala.“


    „Skutečně? Co ještě říkala?“ zeptala se Annie váhavě, pořád netušila, co se děje.


    „No, že si není jistá, jestli ji v Paříži skutečně chceš, což mi přišlo trochu divné, protože si to u tebe vůbec nedokážu představit.“


    „To je zvláštní. Samozřejmě že ji tu chci!“ stála si za svým Annie a hlas jí vyskočil o oktávu výš. „Proč bych ji tu nechtěla?“ Znovu se odmlčela a snažila se přijít na to, proč by si tohle Phoebe myslela. „Rozešla se s Jackem? Proto chce vypadnout? Možná bych měla jet domů a ujistit se, že je v pořádku. Neměla bych být tady, randit a snažit se zjistit, jakou mají naprosto cizí lidé spojitost s Joanie. Není to správné. Ne, jestli mě Phoebe potřebuje. Měla bych –“


    „Annie, zadrž na chvíli! Jen mě na okamžik vyslechni…“


    „Co tím chceš říct? Tak mi aspoň řekni, co se skutečně děje,“ navrhla Annie a žaludek se jí svíral v obavách.


    „Dobře,“ Beth se zhluboka nadechla a dlouze vydechla. „Fajn. Nejlepší bude, když ti to prostě vyklopím…“


    „Ano,“ souhlasila Annie s mnohem větším přesvědčením, než ve skutečnosti cítila.


    „No, dobře. Tak tady to je…“ Annie slyšela, jak si Beth odkašlala, jako by se připravovala sdělit jí nějakou špatnou zprávu, ale než si stihla pohrávat s myšlenkou, co by to mohlo být, Beth spustila: „Phoebe mě požádala, abych ti sdělila, že má poruchu příjmu potravy, že se předávkovala a chce za mnou přijet a zůstat v Austrálii.“


    „Cože?“ Annie zalapala po dechu, byla naprosto ohromená. Přitiskla si dlaň na krk, protože měla pocit, jako by se jí všechen vzduch vytrácel z těla. V hlavě se jí honil snad milion myšlenek. Cítila, že má závrať. Proč? Jak? Kdy? Ne. Ne. Ne. A co je nejdůležitější, proč o ničem neměla ani tušení? Její vlastní dcera byla nemocná. Trápila se. A ona si toho ani nevšimla. Co je to za matku? Z toho návalu pocitu viny se jí udělalo fyzicky špatně. Natáhla se pro sklenici vody a naráz ji vypila. Vstala a vyšla směrem ke kuchyni, ale Maggie s Kristen musely jít ven nebo nahoru, nikdo tam totiž nebyl. Annie došla zpátky ke stolu a rychle se posadila, zhluboka se nadechla a snažila se srovnat si myšlenky.


    „Annie, jsi tam ještě?“


    „Ehm, ano,“ podařilo se jí ze sebe dostat po pár vteřinách.


    „Je mi to moc líto,“ vydechla Beth tiše.


    „Ach, Beth, vůbec nevím, co říct, ani co mám dělat,“ přiznala Annie, pořád jí nad tím zůstával rozum stát. „Pověz mi, prosím, co přesně ti řekla.“ Pak Annie propukla v pláč. Ta zpráva byla zničující. Už ty emoce v sobě nedokázala déle udržet. Cítila se zahanbeně. Ničeho si nevšimla. Neslyšela dceřino volání o pomoc. Teď už jí všechno dávalo smysl, jak ji Phoebe žádala, aby odešla do důchodu a nastěhovala se k ní. Chtěla ji mít nablízku. Jak dlouho už se takhle cítila?


    „Annie, drahoušku, prosím, neplač. Bože, kéž bych nemusela být tady. Tak daleko, když mě teď potřebuješ.“


    „Musím jet domů!“ podařilo se Annie ze sebe vysoukat mezi vzlyky. „Musím vidět Phoebe. Půjdu dnes na vlak, nebo chytnu nějaký let a mohla bych být v Yorkshire,“ koukla na hodinky, bylo právě poledne, „dneska k večeru.“


    „Annie, prosím. Vyslechni mě. Phoebe už je na cestě na letiště.“


    „To nemůže. Potřebuje mě. Musím najít nemocnici. Speciální kliniku, kde jí pomůžou. Musím něco udělat. Vždyť se pokusila zabít!“


    „Annie, prosím, poslouchej… Musím tě v něčem ujistit a je důležité, aby sis to vyslechla. Všechno jsem s ní pečlivě probrala. Zavolala mi před několika dny a mluvily jsme spolu několik hodin, od té doby jsme si pak volaly ještě několikrát. To předávkování bylo jen volání o pomoc, sama si to uvědomuje – byl to paracetamol a nějaká vodka a pak s tím přestala, uvědomila si, že potřebuje pomoc. Jack byl doma a postaral se o ni. Chtěl ti okamžitě zavolat, ale přemluvila ho, aby to nedělal – mluvila jsem s ním taky.“


    „Dobře,“ řekla Annie a její panika se dala opatrně na ústup.


    „Annie, je dobře, že se Phoebe rozhodla postavit se tomu čelem.“


    „Na to jsi přišla jak?“ vyhrkla Annie trochu agresivněji, než měla v úmyslu.


    „Když si sama uvědomí problém, je mnohem snazší zajistit pomoc, kterou potřebuje, aby se jí udělalo lépe.“


    „Ale vždyť jsem s ní nedávno mluvila a tvrdila, že je všechno v pořádku. Dokonce mi řekla, že si nemusím dělat starosti.“ Annie si ten rozhovor pamatovala naprosto jasně; zeptala se Phoebe na její příspěvek se zmrzlinou na instagramu.


    „Ano, zmínila se o tom. Myslím si, že…“ Beth se odmlčela, jako by pečlivě vážila slova, „no, měla jsem pocit, že se bála, že bys jí mohla vynadat!“


    „Aha…“ Annie se zmocnil zvláštní pocit, jako by jí mezi prsty protékal písek a ona s tím nemohla nic dělat. „Ale já nechtěla… Jen jsem si dělala starosti. Víš, tušila jsem, že se něco děje. Že ji něco trápí. Myslela jsem, že je to mnou. Vypadalo to, že se na mě zlobí, protože jsem se nechtěla odstěhovat za ní do Yorkshire.“


    „A proč bys to taky dělala? Phoebe nemůže čekat, že kvůli ní od základu změníš svůj život.“


    „Ale jsem její máma, měla bych tam pro ni být,“ popotáhla Annie, do očí se jí stále draly slzy.


    „Phoebe je dospělá. Musíš ji nechat, aby za sebe převzala zodpovědnost, Annie. Jsi bezvadná máma. Dala jsi jí všechno. Hlavně lásku. Spoustu lásky. Dovolím si dokonce říct, že Phoebe ničím nestrádala!“


    „Tak proč se tohle všechno děje? Proč trpí poruchou příjmu potravy? Proč by uvažovala o tom, i kdyby jen na krátký okamžik, že si sáhne na život? Co jsem udělala špatně?“


    „Nic jsi neudělala špatně,“ utěšovala ji Beth. „Hlavně si teď nedělej hlavu s tím, že budeš přemýšlet a analyzovat všechno, co jsi kdy Phoebe řekla nebo cos udělala. Řekla mi, že ten terapeut –“


    „Počkej. Terapeut? Ona má nějakého terapeuta?“ Annie se nestačila divit. Cítila se nanic, když si uvědomila, že ona si užívá v Paříži nejlepší chvíle svého života, seznamuje se s novými přáteli, projíždí se bezstarostně na skútru, vychutnává si steaky na lodi a obdivuje Eiffelovu věž zahalenou do třpytivé záře, zatímco její dítě po celou tu dobu trpí.


    „Ano, posledních pár měsíců zjevně dochází k terapeutovi. Prosím, nevyčítej jí to. Převzala za své činy zodpovědnost.“


    „Proč mi to ale neřekla? Bolí mě, že se mi nesvěřila,“ postěžovala si Annie a okamžitě toho sebelítostného tónu zalitovala. Tady přece nešlo o ni, chápala to, ale stejně… Bolelo ji, že ji k sobě nepustila.


    „Nechtěla tě zklamat,“ osvětlila jí Beth jemně. „A někdy je svěřit se svým nejbližším ta nejtěžší věc na světě.“


    „Ach bože.“ Annie plakala, vzpomněla si na všechny ty okamžiky, kdy ji Phoebe rozčilovala svým přehnaným kontrolováním. Jak ji poučovala o nadměrné konzumaci alkoholu a výběru jídla, nemluvě o pracovní morálce, že si na sebe naložila až příliš. A jak se tomu Annie vždycky jen smála nebo to zlehčovala. Dokonce ji i odsuzovala a radila dceři, aby se radši trochu uvolnila. Dokonce jí naznačila, že by to s Jackem neměla brát tak vážně, když se tenkrát rozešli. Zavinila snad nějak, že se její dcera cítila méněcenná? Neschopná? Není divu, že ji Phoebe odřízla, když se to stalo. Události poslední doby viděla ve zcela novém světle a všechno teď vnímala jinak.


    „Phoebe by navíc nechtěla, aby sis něco dávala za vinu. Vím, že to děláš,“ pokračovala Beth, jako by jí četla myšlenky. „Prosím tě, Annie, to, jak se Phoebe cítí, je z velké části způsobeno představami a absolutně nerealistickými očekáváními současného světa, jak mají mladí lidé vypadat. A pak tu jsou ty problémy s Markem.“


    „S Markem?“ podivila se Annie a chvíli přemítala, jestli s ním byla Phoebe v kontaktu, když jí prakticky zmizel ze života. Náhle ji zachvátil pocit paniky smíšený s hněvem. Řekl snad něco Phoebe? Nechal se ovlivnit svou manželkou? Už zase? Proč to pořád dělá? Copak nevidí, co tím dceři působí? Ta újma a bolest, které jí přivodil…


    „Ano, vím, že jsi udělala všechno pro to, abys jí přešlapy jejího otce vynahradila. Dala jsi jí i Johnnymu spoustu lásky, takže znovu říkám, neobviňuj se,“ snažila se ji uklidnit Beth. „Z toho, co jsem u Phoebe postřehla, bylo jasné, že trpí nedostatkem sebevědomí a na Marka se velmi zlobí. Zmínila se, že svého otce vlastně ani nezná, nebo že ‚na ni zvysoka kašle‘, abych použila její výraz. Myslím, že s těmi silnými emocemi bojuje už docela dlouho.“


    Annie se snažila ty novinky vstřebat. Našla v kapse kapesníček a osušila si jím obličej. Zhluboka se nadechla, těžce polkla a rozhodla se situaci řešit. Zjistit, co bude pro Phoebe nejlepší, protože na tom teď záleželo ze všeho nejvíc.


    „Beth, prosím, poraď mi. Co mám dělat?“ zeptala se své dlouholeté přítelkyně, osoby, která ji znala nejlépe a které bezmezně věřila. „Bojím se a musím udělat, co je správné.“


    „Nech ji jít! Jack jede s ní, takže nebude cestovat sama. Až sem dorazí, strávím s ní trochu času. Už jsem tady v Sydney našla fantastickou kliniku, kde by mohla zůstat třeba týden –“


    „Ale co tvá práce? Zpívání? A všechny ty náklady? Ta klinika určitě stojí majlant. A co fitko? Phoebe pracovala opravdu tvrdě, aby se prosadila. Co se s ním stane? Ne, vážně bych měla jet domů. Možná bych se skutečně měla odstěhovat do Yorkshire,“ přemýšlela Annie nahlas. Nějaké úspory má, navíc vždycky může prodat dům a nastěhovat se k Phoebe, aby na ni dohlédla. Výtěžek z prodeje by mohla použít na pokrytí její léčby.


    „Ach, Annie, vážně si myslím, že to není třeba. A neber si to, prosím, špatně. Je přirozené, že chceš pro Phoebe udělat všechno, co je v tvých silách, ale sama řekla, že to je částečně důvod, proč není schopná o tom s tebou mluvit.“


    „Co tím myslíš?“


    „No… Nechci, aby ses cítila ještě víc raněná než teď, když ti to povím. Ona má pocit, že jsi trochu ambiciózní.“


    „Dobře. Řekla ohledně toho ještě něco dalšího?“ ptala se Annie a snažila se potlačit bolest, aby se dozvěděla, proč si to dcera myslí, aby ji mohla pochopit.


    „Dělala jsi pro ni první poslední – co se týče roztleskávání, turnajů, kostýmů, školného navíc. Já vím, že jsi vždycky dělala jen to, co bylo v jejím nejlepším zájmu. Ale zároveň to byl pro ni obrovský tlak. Tlak, který si přenesla do dospělosti. No, nechme toho analyzování a spekulací. Pojďme to řešit společně, abychom ji mohly podpořit, co říkáš?“


    „Říkám jen: děkuji.“ Annie cítila, jak ji v očích znovu řežou slzy. Její nejlepší přítelkyně ji nesoudila. Neobviňovala. Pomáhala jí. Byla rozhodnutá udělat cokoli, aby se ujistila, že dcera bude v pořádku. A co na tom záleželo, že se Phoebe se žádostí o pomoc obrátila na kmotřenku namísto na ni? Nejdůležitější přece bylo, že našla dost síly, aby si vůbec někomu řekla o pomoc…


    „Drahoušku, nemusíš mi za nic děkovat. Proto jsem tady, vždycky jsem tu byla. Jsme v tom společně. Ty jsi tu vždycky byla pro mě a teď je řada na mně, abych tu byla i já pro tebe, a jsem si jistá, že přijde chvíle, kdy se to znovu obrátí. Tam a zpět, tak nejlepší přátelství fungují.“ Annie v duchu viděla Beth, jak naklání hlavu na stranu, jak to dělávala vždycky, když spolu vedly upřímný rozhovor – mávala si rukou před obličejem, aby jí slzy nezničily její dokonalý make-up. A jako na povel Beth popotáhla a dodala: „Bože, asi se rozbrečím.“


    „Neplač, nebo začnu znovu taky,“ fňukla Annie. Už se cítila trochu líp, strach se začal pomalu vytrácet. Čekala je dlouhá cesta, ale věděla, že Phoebe bude u Beth ve správných rukách. Jack jí bude také oporou. Bylo na čase udržet si odstup a nechat ji, aby se z ní stala ta silná, nezávislá a houževnatá žena, kterou ve skutečnosti byla a bude.


    „A o fitko si nedělej starosti. Phoebe tam má manažera, který všechno povede, zatímco bude pryč.“


    „Tak to je dobrá zpráva,“ hlesla Annie. Byla ráda, že si to Phoebe dokázala zařídit. Tohle bylo jistě dobré znamení. „Tu kliniku ale zaplatím,“ dodala rychle. Chtěla něčím přispět, ještě nebyla zcela schopná držet se zpátky.


    „O to se Phoebe taky postarala,“ ujistila ji Beth. „Vážně, Annie, snaží se všechno vyřešit. A moc ji mrzí, že si o tom zatím s tebou nepromluvila sama. Ale slíbila, že to udělá, až si s tebou promluvím já. A já se vážně těším, až přijede, bylo mi tu docela smutno…“


    „Ach, Beth, proč jsi nic neřekla? Můžeme si volat častěji,“ zavrtěla Annie hlavou. „Také jsi mi chyběla.“


    „Promiň, asi jsem se poslední dobou vyhýbala kontaktu. Přečetla jsem si tvé zprávy a pak, no… Měla jsem toho hodně a nejspíš jsem ti neodpovídala, abych ti nemusela říct o Phoebe. Věděla jsem, že tě tím raním, a to bylo to poslední, co bych ti chtěla udělat.“


    „Chápu. Je to složitá situace. A ty sis musela zařídit úplně nový život na druhé straně planety.“


    „Na ten časový posun také není jednoduché si zvyknout; byly chvíle, kdy jsem ti chtěla zavolat a zasmát se s tebou, podělit se o něco vzrušujícího, co se mi právě stalo, ale pak jsem si uvědomila, že je půlnoc a ty už zřejmě dávno spíš.“


    „Ach, Beth, měla jsem to stejně!“ odvětila Annie a vzpomněla si na chvíle strávené na lodi s Étiennem.


    „Musíme si to nějak zorganizovat a domluvit se na pravidelných telefonátech nebo videohovorech. Aspoň jednou týdně.“


    „To bych moc ráda,“ souhlasila Annie už veseleji.


    „Já taky, Annie. Teď už musím končit, ale zavoláme si později a na všem se domluvíme.“


    „Jistě. Opatruj se, Beth. Mám tě ráda.“


    „Taky tě mám ráda, Annie. A děkuju, že mi věříš, že se o Phoebe dokážu postarat. Bez váhání jsem jí to slíbila, když mi zavolala, ale jen pokud s tím budeš souhlasit. Chci, abys to věděla. Vím, že jsem její kmotřenka, ale nikdy bych se do ničeho takového nepustila bez tvého vědomí. Phoebe ví, že by s Jackem letěli hned zpátky domů, pokud by ti bylo nepříjemné, že za mnou jede takovou dálku a za takových okolností.“


    „Ach, Beth, samozřejmě, že s tím souhlasím. Jsem ráda a ulevilo se mi, že se obrátila na tebe. Je dospělá, nemůžu jí bránit. Ne že bych se o to pokoušela. Takže díky, že myslíš i na moje city. A že jsi mi pomohla najít pochopení.“


    „Kdykoli, Annie, vždyť to víš. Někdy je těžké držet si odstup a mít přehled o tom, co se děje. Zvlášť když jde o vlastní dítě.“


    „Ano. Ano, to je!“ souhlasila Annie.


    Když ukončila hovor, nechala si chvilku, aby to všechno vstřebala. Měla pocit, že právě učinila nejtěžší rozhodnutí v životě. Všechny instinkty ji nabádaly, aby se okamžitě rozjela za Phoebe a postarala se o ni. Její nejlepší přítelkyně byla pro Phoebe jako sestra, nenašla by lepšího člověka, který by tu pro ni mohl být, když to potřebovala nejvíc. Beth měla pravdu. Bylo na čase, aby nechala Phoebe dospět. Aby uvěřila, že dceru vychovala, jak nejlíp mohla, a připravila ji na všechny nepřízně osudu a výzvy, kterým bude nevyhnutelně čelit. Annie věděla, že se teď musí stáhnout a nechat Phoebe jít, v naději, že se jí jednou vrátí.


    Odložila telefon na stůl a chvilku jí trvalo, než se vzpamatovala. Nadechovala se nosem a vydechovala pusou. Dlaně měla položené na stehnech, na okamžik zavřela oči a přála si, aby dcera byla v pořádku. Aby se jí udělalo lépe, byla šťastná a měla naději na zářnou budoucnost. Hrozně si přála, aby mohla Phoebe obejmout, pohladit ji po vlasech a říct jí, že ji miluje, stejně jako když byla ještě malá. A pak, jako by jí někdo shůry četl myšlenky, zabzučel telefon. Otočila ho, aby viděla na displej. Byla to ona. Její dcera. Annie hovor přijala.


    „Ahoj, mami.“


    „Ahoj, Phoebe, drahoušku. Jak se máš –“


    „Mami,“ přerušila ji Phoebe, „jsem na letišti, ale právě mi volala teta Beth, tak jsem se ti jen chtěla ozvat a říct ti, že tě mám ráda.“


    „Taky tě mám ráda, zlatíčko. Hrozně, hrozně moc.“ Annie se mrkáním snažila zahnat slzy a prohlížela si dceřinu tvář. Hleděla jí přímo do očí a hledala nějaký náznak, že její dítě bude skutečně v pořádku, že se z toho dostane. A pak, jako kdyby jí četla myšlenky, Phoebe řekla:


    „Budu v pohodě, mami. Slibuju.“
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    Následujícího rána, po neklidné noci, Annie vstala a usadila se na balkoně své ložnice. Bylo asi půl páté, tak viděla, jak se kulaté, zlaté slunce zvedá nad střechami Paříže. Vychutnávala si ten úžasný výhled na růžové květy třešní uprostřed světle šedých břidlicových střech, okna zabedněná okenicemi a bujné barevné muškáty. V hlavě si přehrávala včerejší telefonát s Beth a při tom jí slunce dodávalo pocit znovuzrození. Tohle byl začátek nového dne, nových okamžiků a příležitostí, aby se na věci podívala jinýma očima. Aby se pokusila uvěřit, že se Phoebe uzdraví. Annie měla pocit, že se v poslední době až příliš soustředila na svůj život a změny, které se chystá udělat, takže nedopatřením odvrátila pozornost od svých dětí. Ano, byly už dospělé, ale to neznamenalo, že ji nepotřebují. To, co se stalo Phoebe, se odehrávalo doslova před jejíma očima. Tolikrát si volaly přes FaceTime a ona si vůbec ničeho nevšimla. Pořádně ji neviděla. Samozřejmě tušila, že se s Phoebe něco děje, ale stejně tak si uvědomila, že odteď se musí zajímat víc. Věnovat jim víc pozornosti. Takže hned po snídani zavolala Johnnymu, nejprve si dělal starosti, proč mu volá.


    Když zvedl telefon, hned se ptal, jestli se něco stalo. Pak poznamenal, že není obvyklé, aby mu takhle volala… A to bylo jako blesk z čistého nebe – její syn měl pocit, že se mu máma vůbec neozývá. Když mu pak vysvětlila, že se jí po něm stýskalo a chce si jen popovídat a zjistit, jak mu je, byl skutečně rád, a dokonce zmínil, že i ona mu chybí. Nechtěl ji ale obtěžovat telefonáty nebo návštěvami, protože věděl, že toho má v práci hodně! Přitom ona se vždycky domnívala, že to je právě opačně. Taky jí řekl, že souhlasil s Phoebiným návrhem, aby se přestěhovala do Yorkshire, protože si myslel, že by je to mohlo všechny víc sblížit. Studoval na univerzitě v Sheffieldu a takhle by mohl domů jezdit častěji než jen na Vánoce. Ale když o tom později přemýšlel, rozhodl se, že využije příležitost a příští rok stráví v programu výměnného pobytu na spolupracujícím kampusu univerzity v Arizoně, kde bude moct cestovat po Americe a studovat krátery po meteorech na vzrušujících místech, jako je Grand Canyon. Annie byla nadšená, že se mu naskytla taková příležitost, i kdyby to mělo znamenat, že ho na Vánoce neuvidí. Svátků si ještě užijí dost, ale taková příležitost se opakovat nebude. Rozhodně souhlasila, že by ji měl využít. Nechtěla, aby Johnny promarnil svou šanci jako ona s podnikáním v oboru interiérového designu tehdy před mnoha lety.


    Annie právě dorazila na Cour Felice, aby došila závěsy. Chtěla se něčím zaměstnat, alespoň dokud jí Beth nezavolá, že je Phoebe s ní. Věděla, že tam bude v pořádku. Usoudila, že to je nejlepší postup. Když se jí Maggie s Kristen zeptaly na ten telefonát, nabídly se, že ji do bytu doprovodí, aby tam se svými obavami nebyla sama; Étienne měl dorazit až po obědě, Bijou měla na dopoledne naplánovanou prohlídku u veterináře kvůli očkování. Maggie dokonce navrhla, že si prohodí směnu s vedoucím kavárny, aby mohla jít s Annie. Ale Annie se těšila, až začne šít, až pod konečky prstů ucítí látku. Zjistila, že ta monotónnost ji uklidňuje. Taky se nemohla dočkat, až stráví nějaký čas o samotě s Trixie. Věděla, že to zní trochu hloupě, ale cítila v domě její přítomnost. Bylo to uklidňující. Taky trochu povznášející a odvážné, Annie tam dokázala myslet jasně. Když byla u Trixie, byla schopná rozumně uvažovat.


    Závěsy dokončila ještě před obědem. Zapojila do zásuvky starou elektrickou žehličku, kterou našla v kuchyni v komoře, když vtom jí zazvonil telefon. Vytáhla žehličku ze zásuvky, vešla do obývacího pokoje a posadila se na sedátko u okna, aby se mohla kochat pařížskými ulicemi, zatímco bude mluvit s Joanie.


    „Ahoj, zlato, to jsem já,“ řekla Joanie jako vždycky na pozdrav a Annie se ta familiárnost zalíbila. „Jak se ti daří?“


    „Ahoj, mám se fajn,“ ujistila ji. Rozhodla se, že jí o Phoebe prozatím nepoví. Jen by ji to zbytečně rozrušilo. „Ráda tě zase slyším, jak se máš? Je všechno v pořádku?“ zeptala se Annie. Nebylo totiž obvyklé, aby jí Joanie volala; na klábosení po telefonu si nikdy nepotrpěla, zapínala ho jen tehdy, když očekávala hovor a zrovna musela opustit dům, což nebývalo moc často.


    „Mám se moc dobře a taky pro tebe mám nějaké novinky,“ vyhrkla Joanie vzrušeně. „Jen si dojdu pro notýsek, abych ti o tom mohla povyprávět. Vydržíš chvilku?“


    „Jistě, Joanie, nespěchej,“ usmála se. Byla zvědavá, co přítelkyni tak nadchlo. Navíc získala pár vteřin, kdy si mohla užít toho nádherného výhledu – na obzoru se vyjímaly bulváry a vysoké, majestátní budovy vedoucí až dolů k Eiffelově věži. Začínala si na ten obrázek zvykat. Seděla tu už poněkolikáté, rozjímala, snila a přemýšlela, na co tu asi myslela Trixie. Jen tak seděla a přemítala nad vzrušujícími večery strávenými s přáteli v jazzových klubech? Plánovala svou velkolepou svatbu v Monte Carlu? A truchlila snad nad Jacquesem a svým drahým přítelem Montym a jeho milencem Francoisem? To Annie přivedlo zpátky ke jménům a vzkazům ukrytým ve sklenici a napadlo ji, že toho musí být v bytě poschováváno víc. Snad další deník, dopis, nějaké vodítko k tomu, co se odehrávalo pak. Proč je Montyho jméno ve sklenici? A Pierrovo? A toho pilota? A samozřejmě i všech ostatních? Annie, Maggie a Kristen napočítaly dohromady dvacet sedm jmen. Ale ani trochu se nepřiblížily k pravdě.


    „Mám to. Omlouvám se, měla jsem si to přinést, než jsem ti zavolala. Tak, jsi tam ještě?“ odfoukla, zřejmě jak se zadýchala, když spěchala z předsíně, aby se pohodlně usadila do křesla u krbu. Annie si ji při tom dokázala živě představit, dělávala to tak už celá desetiletí, co se přátelily.


    „Ano, jsem tu.“ Annie zaměřila pozornost zpátky k Joanie.


    „Dobře. No, chtěla bych ti povědět o svém výletu. Sandra a já jsme si vyjely spolu s její dcerou a jejím snoubencem… Říkala jsem ti, že se její dcera příští měsíc vdává?“


    „Ano, říkala,“ připomněla jí Annie a přemýšlela, kam tím směřuje.


    „Ach, ano. Pravda. Jsem ale hloupá. Někdy bych byla schopná zapomenout, jak se jmenuju,“ uchichtla se. „Je to příjemný chlápek. Stará se o sebe, víš, co tím myslím, vyleštěné boty, to se dnes hned tak nevidí, a nechodí zarostlý jako všichni, má čistý bílý límeček a vybrané chování. Otevřel mi dveře od auta a nabídl mi rámě, aby mi pomohl ze zadního sedadla, když jsme se zastavili na oběd v jedné pěkné hospůdce. Bylo to úchvatné. Stála přímo na návsi. S nádherným rybníkem pro kačeny. Dokonce jsme se i trochu prošli podél hlavní ulice a já jsem pak všechny pozvala na krémový dortík v malé čajovně s roztomile malými, kulatými okny. Byla to slušná kavárna, s ubrusy a čajovými konvicemi. Ne jako ty kavárny v supermarketech nebo v zahradním centru.“ Nadechla se, aby mohla pokračovat, a Annie té chvilky využila a zeptala se, jaké že místo to navštívili. „Tindledale!“ vyhrkla Joanie, jako by snad o tom nebylo pochyb, a Annie se usmála. Chtěla slyšet všechno. „Řekla jsem Sandře, co ses dočetla u Trixie v deníku, a ji to hrozně zaujalo. Mě taky. Tak jsme se rozhodly, že si uděláme celodenní výlet a požádáme její dceru, Lauru, aby nás tam odvezla a my si to tam mohly prohlédnout. A nikdy neuhádneš, co se stalo.“


    „Co se stalo?“ zeptala se Annie a nedočkavě se napřímila.


    „Viděly jsme jméno bratra Trixie, Edwarda, na válečném památníku. Bylo tam vyryté tučným písmem, skoro úplně nahoře. Jména byla řazená podle abecedy, takže příjmení Crawford bylo mezi prvními.“


    „Vážně?“ žasla Annie. Takový nepatrný detail, ale přitom jako by mu to vdechlo život. Najednou to byla skutečně žijící osoba z anglické vesnice, odkud pocházel, a ne jen černobílá fotografie s křečovitým, vážným výrazem ve tváři z dob dávno minulých nebo jméno ve starém deníku.


    „Ano, drahá. Naštěstí ten seznam nebyl moc dlouhý – asi dvacet jmen – ale i tak, tolik mladých mužů pro nás obětovalo život. A ta vesnice je docela maličká, musela to být velká rána, že přišli o tolik mladíků,“ povzdechla Joanie a Annie slyšela, jak v notesu obrací list. „Ale to není všechno.“


    „Tak povídej, Joanie, jsem zvědavá. Zjistila jsi něco o tom, co by tě mohlo spojovat s rodinou Crawfordových?“ vyzvídala Annie a na okamžik se jí zatajil dech. Neodvažovala se zeptat, jestli náhodou neobjevila něco, co by ji mohlo spojovat přímo s Trixie pro případ, že by tomu tak nebylo. Tím pádem by se to nemusely nikdy dozvědět.


    „No, dala jsem se do řeči s jednou starší, milou dámou v čajovně. Jmenovalo se to tam U Puntíkatého prasátka. Věřila bys tomu? To je vtipný název pro kavárnu, že?“


    „Docela ano,“ souhlasila Annie.


    „Ta stará dáma se jmenovala Hettie. Teď už je samozřejmě v důchodu; musí jí být minimálně kolem osmdesátky, možná devadesát, vypadala docela křehce, ale byla ostrá jako břitva. Má tam vlastní galanterii, říkala jsem, jaká škoda, že se v Tindledale nezdržíme déle než jedno odpoledne, docela ráda bych si obchod prohlédla a udělala si nějaké zásoby na pletení. Ale slíbila jsem, že se vrátíme jindy. Teď ale odbočuji, drahoušku. Takže, pověděla jsem Hettie o Trixie, vlastně Beatrice, abych byla přesná, a ona řekla, že to jméno zná. Byla si jistá, že o Crawfordových slyšela – velmi zámožná rodina, aristokrati, a prý tam kolovaly řeči o jejich vzpurné dceři, která utekla do Paříže, aby ve dvacátých letech pracovala jako tanečnice nahoře bez. Ale všechno se drželo pod pokličkou a samozřejmě to bylo už dávno. Určitě ještě předtím, než se Hettie narodila. Matně si vzpomínala na dobu, kdy byla ještě dítě a dospělí se zmínili o Beatricině nevlastní matce, paní Crawfordové, že umírá. To mohlo být někdy na začátku druhé světové války. Jmenovala se Lily, nebo možná Iris – určitě podle nějaké květiny, říkala.“


    „Ano, přesně tak,“ skočila jí do řeči Annie. „Jmenovala se Iris, a jak jsem pochopila z deníků, Trixie ji neměla zrovna v lásce. Upřímně řečeno, byla to asi pořádná semetrika, neustále Beatrice za něco peskovala.“


    „Ano, to zní docela pravděpodobně. Později, když nás Sandra přemluvila, abychom si daly ještě jednu konvičku čaje – víš, je na to zvyklá, drahoušku, když žije na tak luxusním místě, kde ti pokaždé klidně přidají, když chceš víc,“ vyprávěla Joanie, jaký to na ni udělalo dojem, a Annie zadoufala, že se jim podaří prodat byt a obchod v Paříži za dost peněz, aby Joanie, které už táhlo na osmdesát, mohla žít na svém vysněném místě. Annie si ale k Trixie vytvořila silné pouto, i k jejímu krásnému bytečku na Cour Felice. Nebyla si jistá, jak se bude cítit, až všechen její majetek nechá zabalit a prodat v dražbě. Až se byt vyprázdní a nastěhují se tam cizí lidé, kteří nebudou mít tušení nebo zájem zjistit si něco o ženě, jež tam strávila většinu života.


    „Do kavárny přišla Marigold – kamarádka Hettie – a vzpomněla si, jak její matka řekla ‚zaplaťpánbůh, že je pryč‘, když Iris zemřela, a že první paní Crawfordové nesahala ani po kotníky. To byla skutečná dáma. Zbožňovala svou dceru a často je spolu vídali v polích, jak sbíraly květiny a mávaly s veselým úsměvem na tváři, kdykoli někdo zabloudil na jejich pozemek. Zatímco druhá manželka na všechny řvala, aby jim tam nelezli, nebo na ně pošle psy.“


    „Páni, to je fascinující,“ připustila Annie, zatímco zpracovávala nové informace. Ráda poslouchala všechny ty střípky vzpomínek od žijících lidí, kteří Beatricinu rodinu skutečně znali.


    „To vskutku je, že? Dala jsem Hettie své telefonní číslo a ona slíbila, že pokud si vzpomene na něco dalšího, zavolá mi. To od ní bylo vážně milé.“


    „To opravdu ano, Joanie,“ souhlasila Annie.


    „No, drahoušku, už se s tebou rozloučím, nebudu tě dál zdržovat.“


    „Nezdržuješ mě, ráda jsem si s tebou popovídala,“ ujistila ji Annie. „A závěsy mám skoro hotové. Pošlu ti fotku, až je pověsím.“


    „Díky. Jsi poklad. A děkuju, že to všechno pro mě děláš – že dáváš ten byt a obchod trochu do pořádku a snažíš se o Beatrice zjistit všechno, co jde. Bylo tak fascinující poslechnout si všechny ty historky o dvacátých letech, o jejích přátelích, Queenie, Montym a Mauricovi. Ale doufám, že sis stihla udělat i nějaký čas na sebe, když už tam jsi?“


    „Ano. Je to tu úžasné. A díky, že jsi mě o to požádala, že jsi mě pošťouchla, abych se trochu odvázala a vystoupila ze své komfortní zóny.“


    „Ale jdi ty… Jsi báječná přítelkyně, že mi s tím vším pomáháš,“ zasmála se Joanie.


    „Ty jsi mi byla taky vždycky skvělou přítelkyní, Joanie. A odjet do Paříže bylo přesně to, co jsem potřebovala. Tady jsem se o tom ještě víc přesvědčila.“

  


  
    22


     


    Následujícího dne Annie a Maggie čekaly u dveří v chodbě. Ten postarší muž, který se objevil v zahradě, jim ve schránce zanechal zprávu. Byla psaná francouzsky a stálo tam, že mu mají zavolat. Vzkaz byl podepsaný ženským jménem Ingrid, což byla zřejmě jeho pečovatelka.


    „Nemyslíš, že bychom už měly jít? Možná tam ta pečovatelka teď není a on nemůže dojít ke dveřím; nechci si ho znepřátelit ještě víc,“ prohodila Annie. „V té zahradě vypadal docela vyděšeně.“


    „Možná bychom tu mohly nechat vzkaz, že děkujeme za pozvání a že nás mrzí, že jsme ho nezastihly, ale že se můžeme vrátit někdy příště,“ navrhla Maggie a začala v kabelce hledat pero. „Nemáš kousek papíru nebo něco na psaní?“


    „Nemám, ale Trixie má nahoře v bytě na pultu v kuchyni notýsek,“ vzpomněla si Annie. Bohužel byl prázdný, nenašla v něm žádná další vodítka ohledně jejího života nebo spojitosti s Joanie. „Můžu pro něj skočit.“ Zrovna když se chystala odejít, otevřely se dveře od bytu a v nich se objevil stařík se zmateným výrazem ve tváři, který se ale okamžitě proměnil v široký úsměv, když se k němu Annie otočila.


    „Trixie! Ma chére amie, où étais-tu?“ Natáhl ruce, jako by jí chtěl sevřít obě dlaně. Annie střelila pohledem po Maggie.


    „Myslí si, že jsi Trixie,“ vysvětlila nenápadně koutkem úst, když se naklonila blíž k Annie a přeložila jí, že řekl: „Trixie, má drahá přítelkyně, kde jsi byla?“


    „Ach, omlouvám se, já –“ Ale než Annie dokázala říct cokoli dalšího, objevila se ve dveřích o něco mladší žena. Vypadala na šedesát, možná sedmdesát. Měla hřejivě hnědé oči a černé kudrnaté vlasy sepnuté do elegantního drdolu. Pronesla něco ve francouzštině, Maggie jí odpověděla a přeložila Annie, že je to starcova dcera, která přijela na návštěvu z deset mil vzdáleného La Varenne-Saint-Hilaire. Když zaslechla, že Maggie překládá Annie do angličtiny, natáhla k Annie ruku a perfektní angličtinou se představila.


    „Dobrý den, já jsem Ingrid. Pojďte dál, můj otec je velmi rád, že vás vidí. Tvrdí, že jste přátelé, odkud se znáte?“ vřele se usmívala, nejprve potřásla rukou Annie a pak Maggie.


    „No, my se vlastně zas až tak neznáme, nedávno jsme se viděli na zahradě,“ vysvětlovala Annie. Spolu s Maggie následovaly Ingrid do krásné prosvětlené místnosti se stejnými francouzskými okny, jako byla v Trixiině bytě, bohužel tentokrát bez výhledu na Paříž. Bylo vidět jen na zahradu, na kterou se dalo přímo vejít prosklenými dveřmi. Zřejmě právě jimi ten muž přišel, když Annie pracovala na bylinkové zahrádce. „Víte, mám na starosti ten byt nahoře po Trixie,“ upřesnila. „Moje přítelkyně z Anglie, Joanie, ho nedávno zdědila, i ten obchod dole, a tak jsem tu, abych pomohla s prodejem.“


    „Ach, ano, otec říkal, že vás zahlédl na zahradě a že by s vámi chtěl mluvit, proto jsem vám nechala vzkaz. Můj dědeček se s Trixie přátelil spoustu let,“ prohodila Ingrid přes rameno, když pomáhala otci usadit se do křesla s krásným výhledem na prosluněnou zahradu. Pak se otočila k Maggie a Annie: „Prosím, posaďte se.“ Pak s otcem prohodila pár slov francouzsky, Annie zaslechla jméno Trixie, a tak předpokládala, že mu vysvětlovala, kdo Annie je. Zdálo se, že to muže rozrušilo, zatřásl hlavou a neustále opakoval: „Non, non, ça n’est pas possible.“ Zvlhly mu oči.


    „Je mi to moc líto, nechtěla jsem vás rozrušit…“ začala Annie. Chtěla se naklonit blíž a uklidnit ho stiskem dlaně. Místo toho se on naklonil blíž k ní a něco jí zašeptal, přiložil si při tom tajnůstkářsky ruku k ústům, jako by nechtěl, aby Ingrid a Maggie slyšely, co říká. Pak si poklepal na stranu nosu a mrknul na Annie. Ta pohlédla na Ingrid, která nenápadně zavrtěla hlavou a smutně se usmála.


    „Můj otec bývá často popletený, trpí demencí,“ vysvětlovala s pohledem na své ruce složené v klíně. „Je přesvědčený, že jste Trixie; možná je to tou vaší angličtinou, Trixie byla také Angličanka, i když anglicky mluvila jen zřídka, většinou hovořila francouzsky, ale pomáhala mi se studiem. Díky ní jsem se naučila tak dobře anglicky.“ A zlehka se zasmála a zvedla oči, jako by si právě vzpomněla na něco veselého.


    „Takže vy jste se s Trixie znala?“ zeptala se Annie ohromeně a připadala si trochu hloupě, že si s nimi nepřišla promluvit už dřív. Cítila, jak se jí zrychluje tep v očekávání, že zjistí, jaká Trixie ve skutečnosti byla. A snad se jí podaří vypátrat i spojitost s Joanie. Ta by byla štěstím bez sebe, kdyby se jí to konečně podařilo.


    „Ach, ano, samozřejmě!“ pokrčila Ingrid rameny. „Žila tu hodně dlouho a byla k mému otci velmi laskavá. Zvlášť poté, co mu za války umřela matka. Starala se o něj jako o vlastního, nakonec se postarala i o mě, když i moje matka zemřela.“


    „To je mi velmi líto,“ soucítila s ní Annie.


    „Děkuji. Už je to hodně dávno. Maminka zemřela v roce 1964. Ale Trixie se postarala, abychom nestrádali; hlídala mě, když otec v noci pracoval v divadle – je pianista. Teď už tedy dlouho nehrál.“ Usmála se na něj. „Byl muzikant, stejně jako můj dědeček. Trixie vždycky říkala, že nikdo neuměl hrát na pozoun tak jako Maurice.“


    „Maurice!“ vyhrkla Maggie ve stejnou chvíli jako Annie. Podívaly se na sebe.


    „Ano, přesně tak. To je můj dědeček, Maurice…“


    „Páni!“ Annie oněměla úžasem. O Mauricovi četla, o tom pozounistovi, který Trixie očaroval v jazzovém klubu, když ho tenkrát v roce 1926 potkala poprvé. A teď jsou tady a seznamují se s jeho synem a vnučkou. „Četla jsem o Mauricovi, vašem dědečkovi, byli si s Trixie velmi blízcí…“ najednou se zarazila a přemýšlela, jestli toho neřekla až příliš. Co si o ní asi Ingird pomyslí, že si pročítá tajné deníky? „Já, já se moc omlouvám… Našla jsem nahoře v bytě nějaké staré deníky a chtěla jsem o Trixie něco zjistit a snad najít nějakou spojitost.“


    „To je v pořádku,“ mávla Ingrid rukou. „Je dobře, že chcete Trixie poznat. Byla to báječná žena. Byla ke mně velmi laskavá. A podle toho, co říkal otec, byla velmi odvážná. O svém životě před mým narozením nikdy nemluvila, ale vím, že za války dělala mimořádné věci. Pomáhala lidem. Tenhle byt mému dědečkovi věnovala. Celý dům byl její. Myslím, že patřil její rodině a ona celou spodní část předělala, aby se sem moji prarodiče mohli nastěhovat, když byl otec ještě dítě – to bylo před druhou světovou válkou, ve třicátých letech. Moji prarodiče totiž neměli vlastní domov a nikdo je nechtěl vzít do podnájmu. Babička byla běloška a dědeček, Maurice, černoch.“ Otočila se k otci a jemně na něj promluvila, hladila ho po hřbetu ruky, aby ho uklidnila, protože začínal být znovu nervózní. Po několika minutách se podíval na Annie a pak na dceru, načež pronesl něco ve francouzštině. Muselo to být něco znepokojivého, protože Maggie zalapala po dechu a položila si ruku na hruď. Bylo to něco o Montym a Francoisovi, to byla jediná slova, kterým Annie rozuměla. Opakoval to několikrát, v očích měl strach a slzy se snažil otřít do kapesníku, který si vytáhl z krabičky na nedalekém konferenčním stolku. Ruce se mu třásly, a tak mu Ingrid musela pomoct.


    „Moc mě to mrzí,“ řekla Maggie tiše, pak se otočila k Annie a vysvětlovala jí, co starý pán právě říkal. „Dělá si starosti o toho muže, se kterým tě zahlédl na zahradě…“


    „O Étienna?“ ujišťovala se Annie.


    „Ano, říká, že mu nesmíš věřit, protože viděl tu sklenici se jmény,“ vysvětlila Maggie, pohlédla na Ingird a ta kývla, aby pokračovala. „Maurice tvrdí, že musíš být opatrná, jinak tě ten muž odveze do tábora. Stejně jako odvezl Montyho a Francoise! Zradil je jejich soused, ničemný kolaborant,“ dodala tlumeným hlasem.


    Všechny tři ženy ztichly.


    Annie polkla a párkrát zamrkala. Tábor! Ach, Monty. A Trixie. Annie četla o jejích obavách o drahého přítele. Musela být zdrcená, bát se o něj, i o Francoise, když je odvezli na téměř jistou smrt do jedné z těch Hitlerových špinavých děr.


    „Vy ty lidi znáte?“ zeptala se Ingrid opatrně.


    „Četla jsem o Montym – on a Trixie byli přátelé. Přijeli z Anglie do Paříže ve dvacátých letech. Poprvé se setkali na bojišti ve Francii za první světové války. A Francois byl jeho partner.“


    „Aha, chápu,“ zavrtěla Ingrid smutně hlavou, chystala se něco dodat, ale její otec znovu promluvil.


    „Paulette?“ vyjekla Annie, když zaslechla to jméno, „omlouvám se, že vás přerušuji… Řekl Paulette?“ pohlédla nejprve na Maggie, pak na Ingrid a rozhodla se povědět jim o tom dopisu od Paulette pro Trixie, který našla a ve kterém se skrývala šifra maskovaná jako seznam přísad do parfémů.


    „Ach, ano. Paulette byla Trixie blízká, pocházela ze Švýcarska. Myslím, že jí dělala vychovatelku, když jako malá vyrůstala v Anglii,“ potvrdila Ingrid. „Můj otec vzal mého dědečka Maurice, spolu s Trixie, na její pohřeb, když v roce 1974 zemřela. Pamatuji si to dobře, protože o pár dní později se mi narodila dcera a všichni jsme oslavovali příchod nového života tak krátce po Paulettině odchodu.“ Posmutněle se usmála. „Je mi líto, že neznám spojitost s vaší přítelkyní, Joanie, ani jak se dostala k dědictví toho bytu a obchodu, ale je hezké, že se o Trixie tak zajímáte. Byla jedinečná.“


    „Děkuji, že jste si udělala čas si s námi promluvit, i váš otec,“ usmála se Annie na starého muže. Upíral pohled přímo před sebe, jako by byl hluboko v myšlenkách, ruce měl sepjaté a prsty mu směřovaly vzhůru.


    „Rádo se stalo. Můžeme vám ještě s něčím pomoct?“ nabídla se Ingrid a vstala. Annie a Maggie se rovněž postavily, braly to jako znamení k odchodu. „Myslím, že si teď otec potřebuje odpočinout, touto dobou obvykle spí, ale přijďte nás zase navštívit. Jsem tu každý víkend a také ve středu, kdy se o něj Michelle, jeho pečovatelka, nemůže postarat. Můj otec je tvrdohlavý muž,“ jemně se zasmála a zavrtěla hlavou, „tolikrát jsem ho žádala, aby se nastěhoval ke mně, ale non, to není možné. Musí zůstat tady. Teprve loni, o svých devadesátinách, souhlasil, že odejde. Konečně řekl, že je na čase. Ale zatím to neudělal. Myslím, že proto vaše přítelkyně oznámení o dědictví obdržela až teď…“


    „Ach, ano, ta podmínka,“ podotkla Annie, když si vzpomněla, jak jí Joanie vysvětlovala, že Beatrice Archambeauová zemřela už před několika lety, ale dědictví se mohlo začít vyřizovat až v době, kdy druhý nájemník zemře nebo se rozhodne přestěhovat jinam.


    „Takže jsem obeznámila advokáta, monsieura Aumonta, že je můj otec připravený. On pak kontaktoval vaši přítelkyni. Teď je na mém otci, aby se rozhoupal a nastěhoval ke mně. Už to tu pro něj není bezpečné. Pečovatelka mě informovala, že se toulá po zahradě, a já si dělám starosti, aby někde neupadl, když s ním zrovna nikdo nebude. Navíc bude rád, až kolem něj budou poskakovat vnoučata, ne? Bude to tak pro všechny lepší,“ kývla Ingrid vehementně, očividně to rozhodnutí za svého otce dělala s těmi nejlepšími úmysly.


    „Kdy myslíte, že se otec rozhodne?“ zeptala se Annie a řekla si, že nesmí zapomenout Joanie zpravit o výbavě Beatricina bytu. „Nechtěl by si vzít něco po Trixie s sebou? Na památku?“ nabídla se. Byla si jistá, že Joanie na tom bude trvat, hned jak jí Annie povypráví o jejich přátelství, které trvalo desítky let. Od té doby, co ve dvacátých letech Trixie poprvé potkala Maurice v jazzovém klubu.


    „To je od vás velmi milé, ale máme spoustu všelijakých drobností, které nám Trixie zanechala. Šperky a tretky. Věnovala mi i nějaká alba – jsou v nich překrásné lisované květiny, které sbírala s matkou, když byla malá –, opatruji je. A také deníky z doby války. Říkala mi, že jich má víc, jen zapomněla, kam je schovala. Vzpomínám si, že jsem se jí ptala, proč je schovávala, a ona odpověděla, že to bylo proto, aby své přátele uchránila před Němci.“


    „Ach, ano, našla jsem je ukryté ve zdi,“ prozradila Annie.


    „Tak to je dobré místo… Ani se nedivím, že na to zapomněla,“ konstatovala Ingrid a naklonila hlavu ke straně. „Požádala mě, abych na ně dávala pozor a přečetla si je teprve, až otec zemře. Myslím, že nechtěla, aby se dozvěděl o jejích pletkách s mým dědečkem Mauricem.“ Ingrid se na Annie tajnůstkářsky usmála. „Je to pravda, z Trixie a Maurice se stali milenci poté, co její manžel Jacques padl ve válce. Jsem hrozně zvědavá, takže jsem si jeden z těch deníků už přečetla a tam jsem to zjistila. Pak jsem ale přestala, když jsem si vzpomněla na její přání.“ Annie otevřela pusu, ale nepřiměla se zeptat. Maggie vycítila její zdrženlivost, a tak to vyslovila místo ní.


    „Ingrid, nevadilo by vám, kdybychom se na ty deníky podívaly? Annie by Trixie ráda poznala lépe a možná se na těch stránkách najde nějaké vodítko i pro Anniinu přítelkyni Joanie. Moc by to pro ni znamenalo, kdyby zjistila, jestli byly nějak příbuzné. Víte, ona nikdy nepoznala svou rodinu. Opravdu by nám to pomohlo. A slibujeme, že budeme diskrétní.“


    Rozhostilo se krátké ticho. Zdálo se, že Ingrid jejich žádost zvažuje. Najednou se její úsměv rozšířil a pokrčila rameny: „Jistě… Trixie neříkala nic o tom, že by si deníky nemohla přečíst přítelkyně nové majitelky bytu! Zítra vám je přinesu.“
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    Paříž, Francie, červenec 1942


    Beatrice probudilo zlověstné dunění kolony náklaďáků přijíždějících na nádvoří. Srdce se jí sevřelo strachem. Dýchala mělce a zrychleně. Položila Mauricovi dlaň na rameno, aby ho probrala, dřímal na posteli vedle ní. Okamžitě se posadil a začal si obouvat boty, které nechával hned vedle postele, aby je měl ihned po ruce. Spal v kalhotách a tílku, natáhl si košili, přes ramena si přetáhl šle a sáhl po zbrani uložené pod matrací.


    V tichosti a jen ve slabém pramínku světla vycházejícího slunce pronikajícího dovnitř po stranách zavřených okenic pokynul Beatrice, aby sešla dolů do obchodu a provedla obvyklou ranní rutinu. Nic nesmí budit pozornost, když se tu objevil wehrmacht a chystal se provést další ze svých příšerných razií. Minulý týden zatkli Henriho a Estelle, včetně jejich tří malých dětí – vlastnili pekárnu na rohu poblíž kavárny Bastille, shora však přišel rozkaz, aby obchod zabednili a ukončili prodej. Židé už tu nesměli podnikat. Žili ze dne na den, byli závislí na potravinových balíčcích od přátel. Sama Beatrice jim tajně nechávala u dveří malé vědro mléka, načež rychle poklepala na zabedněné okno na znamení, že je venku bezpečno a můžou si ho vzít. Maurice a další účastníci odboje pozorovali náměstí a okolní ulice, hlídkovali z oken ve vrchních patrech, odkud měli dobrý výhled na pařížské bulváry. O několik týdnů později přišli nacisti s první razií, surově nastrkali Henriho, Estelle a jejich děti do náklaďáku a už je nikdy nikdo neviděl.


    Beatrice se pohybovala rychle. Už se hbitě převlékla z noční košile do denního úboru, který si oblékala, když šla dolů do obchodu, vyšla z ložnice a za chodu si upravovala vlasy. Dorazila do obchodu a snažila se, aby to vypadalo jako typicky uspěchaný pracovní den. Byla připravená obsloužit jak samotné důstojníky, tak i všechny zrádce, kteří se ucházeli o jejich přízeň – mladé Francouzky, německé milenky, dokonce i členy anglické aristokracie.


    
      Sotva vycházelo slunce, když jsem odemykala dveře a spěchala upravit výlohu. Každou skleněnou lahvičku jsem vzala a přeleštila, přičemž jsem měla výhled po celé délce náměstí. Dunivý zvuk motorů ustal, když dva náklaďáky zastavily před sirotčincem na protější straně. Stěží jsem dokázala udržet oči otevřené a se zděšením pozorovat tu hrůzu, která měla přijít. Malé děti, ještě zabalené do svých dek z postelí, stály oněmělé, vystrašené a bosé na dlážděné ulici, dokud je nenaložili na auto. Podařilo se mi napočítat pětadvacet chlapců a dívek, dokonce i dvě ženy. Byly až příliš ohromené a vyděšené, aby dokázaly odporovat příkazům, které na ně štěkali ti bídáci v šedých uniformách a černých botách. Zbraně u pasu byly připravené zastřelit kohokoli, kdo se odváží neuposlechnout.


      Pouhých deset minut a jejich osudy byly zpečetěny. Až dorazí do tábora, přijdou o život. Jen sotva se držím, abych nezačala zvracet. Ruce se mi třesou zděšením, vztekem i strachem. Na uklidnění mi pomáhají modlitby, a tak si je mumlám pod zástěrkou falešného úsměvu, když si mě všimne jeden z vojáků, který se kdysi zastavil v mém obchodě. Usměje se na mě a sundá si při tom čepici na znamení, že mě poznal, zatímco náklaďák projíždí kolem. Musela jsem na chvilku vypnout, pořádně vydechnout, a tak jsem zapadla do křesla vedle stolku s časopisy. Moje modlitby se obrátily k Mauricovi, který držel hlídku za dveřmi sklepa s nabitou zbraní, připravený chránit našeho přítele, který se tam schovává a který dnes v noci vyrazí na další cestu. Přivezli ho sem z americké nemocnice v Paříži, kde skončil, když jeho letadlo havarovalo, aby se zotavil a vyhnul se zajetí, než se vyřídí falešné doklady.


      Vše se teď připravuje na jeho cestu na hranice, kde na něj v lese počká Paulette, připravená doprovázet ho na cestě po Švýcarsku do bezpečí, jako už to udělala jedenáctkrát předtím. Každá cesta byla mnohem nebezpečnější než ta předchozí. A vzhledem k tomu, že se náš přítel ještě stále zotavuje ze zlomenin paží, které utrpěl při nárazu během tvrdého přistání, kdy se mu padák zamotal do stromů poblíž Boulogne, jeho cesta bude zatím ta nejnebezpečnější. Posledně to bylo snazší. Malé dítě, které se snadno schovalo a vydrželo zůstat tiše pod sklizenou úrodou, zatímco farmář nepozorovaně pronikl na venkov, předal malou dívku jeho matce, která se o ni postarala jako o vlastní, dokud se jí neudělalo lépe a mohla pokračovat do lesa za Paulette. Znovu si vzpomenu na drahého přítele Montyho; neslyšela jsem o něm, ani o Francoisovi, snad celou věčnost, a tak jen můžu doufat, že jejich konec byl rychlý a obešel se bez mučení, otrocké práce a minimálních přídělů jídla. Odvážím se dojít zpátky k oknu zkontrolovat, jestli už je náměstí prázdné. Zdá se, že ano, a tak se rychle přesunu k regálům v zadní části butiku, abych dala Mauricovi znamení. Položím ruku na lahvičku parfému, která skrývá knoflík k otevření tajných dveří, když v tom mě vyděsí náhlý hluk. Asi kočka. Mňouká a kvílí jako by byla zraněná. Rychle uháním zpátky k oknu. A zalapám po dechu. U vodní pumpy postává zcela zmatený hubený chlapec. Shrbená ramena mu halí deka, kterou za rohy svírá v prstech, a po tvářích mu stékají slzy. Točí se v kruhu. Rozhlíží se kolem dokola a neví, co si počít.


      V protějším okně se pohnul závěs. Také si ho všimli. Ale nikdo pro něj nejde. Srdce mi buší a ruce se mi třesou a potí strachem, vyháknu západku na dveřích a střelím pohledem po vlnící se záclonce. Přestala se hýbat. Ale odvážím se pro toho chlapce dojít? Co když si vojáci zkontrolují záznamy o počtu dětí a zjistí, že jim jedno chybí? Vrátí se pro něj? Co když kvůli němu prohledají všechny domy? Co když kvůli tomu najdou i našeho přítele, toho pilota? Ale jakou mám jinou možnost? Ten chlapec byl odsouzený na smrt spolu s ostatními dětmi ze sirotčince. Tedy předpokládám, že je odtamtud. Asi se někde schovával, když si pro ně přijeli. A teď tu zůstal úplně sám. K smrti vyděšený.


      Rozhodnu se a otevřu dveře. Trvá mi přesně pět sekund, než k němu doběhnu a popadnu ho. Skoro nic neváží, zabalím ho do deky, dokud není úplně přikrytý, vezmu ho do náruče a vyrazím zpátky do obchodu, kde zavřu dveře a zajistím je západkou. Musím jednat rychle, proběhnu kolem kruhového pultu k regálům, nadzdvihnu lahvičku parfému a chlapce strčím do tajných dveří, hned jak se otevřou. Maurice stál na vrchu schodiště s pozvednutou zbraní a pohledem, ve kterém se mísil strach a údiv. Z mého naléhavého, vyděšeného pohledu vše okamžitě pochopil – nebylo třeba slov –, vzal si ode mě ten malý uzlíček a vyrazil dolů po schodech.


      Zavřela jsem tajné dveře, vrátila lahvičku na místo a otočila se, abych se postarala o obchod, jako to dělám každý den. O několik hodin později se kolem stromu na náměstí prochází voják se svou milenkou. Její ruka je zaklesnutá do jeho a míří si to přímo ke mně. Snažím se kontrolovat dech, uhladím si šaty a znovu se zabavím úpravou výlohy. Zvesela jim zamávám. Ten voják se směje a líbne ženu na tvář, ona se chichotá, culí a zvedá nejprve dva, pak tři prsty, v náznaku, že chce deux flacons… non, trois flacons! Dobírá si ji, načež jí německy řekne, že může mít dvě i tři lahvičky, může je mít všechny a vzít si je dnes večer na večeři. Otevírám dveře a doufám, že si nevšimnou, jak vytahuji západku, která byla zaklaplá od chvíle, co jsem přinesla toho chlapce dovnitř. Nic nesmí vzbudit podezření nebo se zdát neobvyklé…

    


    Annie vzhlédla od deníku a všimla si, jak na ni Maggie s Kristen zírají. Visí jí na rtech, oči vykulené a čela svraštělá v obavách. Předčítala nahlas, takže měly živou představu o tom, kdo Trixie skutečně byla. Stejně tak Ingridin dědeček Maurice, ten pozounista z dvacátých let. Anniino podezření se nade vší pochybnost potvrdilo: Trixie a Maurice spolupracovali s francouzským odbojem v Paříži a statečně riskovali životy, aby zachránili druhé. Ale pořád tu nebylo nic, co by spojovalo Trixie s Joanie.


    „Jsi v pořádku, Kristen?“ zeptala se Annie, když si všimla, že po tváři její přítelkyně stéká slza.


    „Ano, prosím, pokračuj. Jsem v pořádku,“ ujistila ji a otřela si slzu. „Jen je to tak smutné. Ale zároveň je důležité, abychom zjistily pravdu. Je to historie!“ Natáhla se pro svůj hrnek s kávou a pořádně si lokla. Seděly u Trixie v bytě, vlastně u Joanie. Přišlo jim to jako vhodné místo k tomu, aby zjistily, co se skutečně před mnoha lety na Cour Felice odehrávalo. Navíc je Ingrid požádala, aby deníky nikam neodnášely pro případ, aby se neztratily nebo nepoškodily, což Annie přišlo rozumné s ohledem na jejich historický význam. Přemítala, jestli je Ingrid někdy věnuje nějakému muzeu. Skutečně se jednalo o pozoruhodné osobní záznamy života v okupované Paříži v době druhé světové války.


    „A teď můžeme názor madam Bardinové uvést na pravou míru, i ostatních chlapů z kavárny!“ pronesla Maggie rozhodně.


    „Ano, to je dobrý nápad. Joanie bude nadšená a taky se jí uleví, jak výjimečná a odvážná žena byla její patronka,“ pronesla spokojeně Annie, která už stihla přítelkyni informovat o nalezení dalších deníků. Slíbila, že nejdůležitější stránky ofotí, aby si je mohla prohlédnout, až se setkají.


    „Tak jak to bylo dál?“ pobízela ji Maggie a vložila si do úst jednu z lahodných, pastelově zbarvených makronek, které Annie koupila dnes ráno v roztomilé malé cukrárně poblíž kavárny Bastille při jejich cestě na Cour Felice. Jednu krabici vzala i pro Ingrid a jejího otce jako malé poděkování za to, že jim deníky půjčila.


    „Musíme zjistit, kdo je ten chlapec. I když se domnívám, že to musí být Pierre a ten jejich přítel bude ten pilot, velitel letky Jeremy Sutherland,“ byla si jistá Kristen a taky si vzala makronku. „A dopis, co jsme našly ve sklepě, s největší pravděpodobností od Paulette propašoval jeden z odbojářů…“


    „Vypadá to tak,“ kývla Annie. „Ale vzpomeň si na jména ve sklenici, bylo jich tam mnohem víc. Trixie se tu zmiňuje jen o jedenácti,“ poklepala na stránku v deníku.


    „Musíme číst dál a zjistit, jestli nám Trixie prozradí víc,“ vybídla ji Maggie.


    Annie otočila stránku a všechny se znovu ponořily do Trixiina vyprávění.


    
      Zaměstnala jsem se za kulatým pultem. Už je to dlouho, co jsem odklidila svou knihu receptur na parfémy do bezpečí, na římsu, kterou Maurice vytvořil uvnitř staré obezdívky krbu dole ve sklepě. Čekám, až ten voják a jeho milenka vejdou do obchodu. Vždycky sem chodí. Vojáci rádi pečují o ženy, které jim dělají společnost.


      Přinutím se sklopit zrak, natáhnu si bílé rukavice a začnu leštit skleněný pult. Potřebuji se něčím zaměstnat a zamaskovat, jak se mi třesou ruce. O chvíli později se rozlétnou dveře a dovnitř vpochoduje voják. Černé boty má tak vyleštěné, až se od nich odráží světlo lustru, žena ho zdrženlivě následuje. Ve chvíli, kdy vykročí zpoza něj a postaví se vedle něj u skleněného pultu, na okamžik ztuhnu a leknutím upustím hadřík. Plachtí ve vzduchu, dokud nedopadne na podlahu vedle mých nohou. Ohnu se, abych ho sebrala a získala tak čas se uklidnit. Narovnám se, spěšně si sundám rukavice a obcházím pult, abych je přivítala, jak to bývá zvykem. Ten voják si tu už pro parfém byl, tím jsem si jistá, ale tu ženu jsem tu ještě nikdy neviděla. Přesto jsem v tu chvíli přesvědčená, že už jsem ji viděla mnohokrát. Queenie. Ta žena přede mnou je moje nejstarší a nejdražší přítelkyně z Anglie, kamarádka z dětství. Nebo ne? Z jejích kaštanových kadeří jsou teď platinové blond lokny, jaké nosívají filmové hvězdy. Její rty jsou přetřené sytě červenou rtěnkou, což ji činí svůdnější; to je pro milenky vojáků typické. Její oči se zavrtávají do mých a mají stejný zelený odstín jako oči mojí Queenie. Té Queenie, která mi přijela na svatbu. Tam jsem ji viděla naposledy, před mnoha lety. Ale jak by to mohla být ona? Jistě se pletu. Musí mě šálit zrak. Možná je to jen ze strachu z odhalení toho chlapce ve sklepě, o kterém mi Maurice jen před málo okamžiky prozradil, že se jmenuje Pierre a že mu je pouhých šest let! A také našeho přítele. Musím je chránit, abych ochránila sama sebe. A také Maurice, který tam dole za dveřmi do sklepení drží stráž. V prostorách pod podlahou, po které právě teď sem a tam pochoduje voják a čichá k různým vůním, jestli se mu nějaká nezalíbí, se schovávají dvě duše.


      Ta žena stála vojákovi po boku, dlaň s dokonalou manikúrou měla položenou na jeho předloktí v uniformovaném rukávu a něco mu špitala ve francouzštině. Její pařížský přízvuk byl dokonalý. Předpokládám, že se pletu. Queenie samozřejmě uměla francouzsky; šlo jí to dobře, když ji Paulette učila spolu se mnou, ale ne tak dobře jako téhle ženě. Ale na malý okamžik, zatímco se ten voják vracel se třemi lahvičkami, které pro ni vybral, k pultu, jsem byla přesvědčená, že mě poznala. Jak by ale mohla být s německým vojákem? Přece ví, co udělali mému bratrovi Edwardovi a mému milovanému Bobbymu. I jejímu bratrovi, Stanovi! Avšak z jejího prázdného pohledu, který opět upřela přímo na mě, jako by se dívala skrz, bylo těžké cokoli odhadnout. Jako by se mi snažila naznačit, abych ji raději neoslovovala. Teď mluvila plynně německy, voják se smál, ale ona měla čelist pevně zaťatou. Klouby na prstech jí až zbělaly, jak si pevně držela kabelku. Byla vyděšená. Měla ze mě strach. Neodvážila se na mě ani pohlédnout. Bála se podívat se mi do očí, navázat kontakt. Je to snad proto, že se bojí, že ji prozradím nebo snad odhalím? Spousta lidí musela před nacisty skrývat svou skutečnou identitu, z různých důvodů, stejně jako já. Ale nejsem si jistá. Co když to všechno jen špatně chápu? Pochlebuji jim tady, hovořím s nimi plynně německy a tomu vojákovi pomáhám vybrat něco na bolest nohou. Vykládá mi o svém problému, ale já ho pořádně neposlouchám, v hlavě mám zmatek a modlím se, aby Queenie neprozradila mě. Aby neřekla, že jsem Angličanka a ne madam Archambeauová, parfumérka z Paříže, která se každý den vydává za přítelkyni německých vojáků, které obsluhuje.


      Obchod je uzavřen, voják předává dárkovou taštičku s parfémy Queenie a chystá se odejít. Queenie ho následuje. Zrovna došli ke dveřím, když vtom se ozvalo náhlé dunění následované kvílením pneumatik na dlažebních kostkách. Pak už jen ticho. Děsivé ticho. Bylo slyšet bouchání na dveře sirotčince. Nemohu se na to dívat. Další bouchání na jiné dveře. Blížili se, budou tu co nevidět a budou hledat toho chybějícího chlapce. Voják opustil obchod, ale hned ho vystřídal jiný, mladší důstojník. Vtrhl dovnitř, div Queenie neporazil, když se mu snažila vyhnout. Zastavil se, omluvil a natáhl k ní ruku, aby nespadla. Přijala jeho pomoc, zamrkala na něj laškovně zelenýma očima a koketně jeho omluvu perfektní němčinou přijala. Následovalo krátké ticho, zatímco si oba vyměňovali hravé pohledy.


      Najednou se v prostoru pod pultem ozvalo bouchnutí! Srdce mi poskočilo strachem. Po zádech mi stékal pramínek potu, od zátylku až dolů ke spodní části páteře. Zdálo se, že si voják hluku nevšiml, ale obrátil se na mě a zaječel: „Ein Junge wird vermisst… Jeden chlapec chybí.“ Odpovídám německy, když se ptám, jak ten chlapec vypadal. Voják se zarazí, protože neví, ale tvrdí, že je to špinavý Žid ze sirotčince a musí ho najít. Rozhlíží se po obchodě a já si v duchu přeju, aby co nejrychleji odešel. Další rána. Instinktivně dupnu do podlahy, jak nejsilněji to jde, a doufám, že tak naznačím Mauricovi, že tu nejsme sami, a přitom vyjeknu: „Maus! Es ist eine Maus!“ a oběhnu pult, jako bych chtěla vyhnat imaginární myš z obchodu. V tu chvíli na mě pohlédne Queenie – z relativního bezpečí za vojákovými zády, který obchází obchod, jako by hledal tu neexistující myš. Seběhlo se to rychle, ale myslím, že jsem jí to viděla v očích, najednou zakřičela, byl to pronikavý, uši rvoucí výkřik následovaný nárazem do rámu dveří.


      Voják, zřejmě hnaný svou ješitností, se bleskově vrátil ke dveřím a objal Queenie kolem ramen, druhou rukou ji přidržoval za předloktí, když znovu klopýtla a dožadovala se vzduchu. Vyvedl ji ven, kde přecházel její výše postavený přítel a netrpělivě poklepával na hodinky. Když si všiml, že se o Queenie stará jiný voják, ihned se postavil do pozoru a přikázal podřízenému, aby ji okamžitě pustil. Oslovoval ji Chantal, mladšího vojáka odehnal a ji si odvedl pryč. Ještě na něj křičel, ať okamžitě zmizí a vrátí se ke svým povinnostem. On zaváhal a otočil se, jako by měl v úmyslu vrátit se do obchodu. Využila jsem okamžiku, popadla jsem lahvičku parfému a s bouchnutím jsem zavřela dveře obchodu, abych znovu upozornila Maurice na nebezpečí. Vyběhla jsem za vojákem a podala mu lahvičku se slovy: „Pro vaši ženu, děkuju, že jste můj obchod uchránil od myši.“ K mé nesmírné úlevě se usmál, vzal si parfém a strčil si ho do kapsy. Srazil paty a vykročil zpátky k černému vozidlu před sirotčincem.


      Vyrážím zpátky k obchodu, ale mela teprve začíná. Přijíždějí další černé vozy, jeden je bez střechy, se svastikami na vlaječkách, a stojí v něm voják a s povýšeným výrazem si prohlíží ulici, zatímco ostatní vojáci ho zdraví zdviženýma, nataženýma rukama. Křičí: „Halt, halt!“ a auto zastaví, aby mohl vystoupit a projít se. Krev mi tuhne v žilách.


      Je to Kurt Lischka, šéf gestapa. Poznávám ho z obrázků na propagačních plakátech, které visí na sloupech veřejného osvětlení. Štráduje si to ke mně s přihlouplým úsměvem na tváři. Po jeho boku se zjeví další uniformovaný voják a v ruce drží foťák. Ztuhnu, nevím, co dělat, ale rozhodnutí není na mně. Muž s fotoaparátem si mě zaměří do záběru a Kurt Lischka mi položí jednu ruku kolem ramen a druhou zvedá, aby mi jí potřásl. Jeho hloupý úsměv se rozšířil, přičemž nabádá muže s aparátem, aby se ujistil, že je v záběru i ta elegantní pařížská parfumerie. Můj výraz se pomalu mění v úsměv, jak se snažím zamaskovat tu nekonečnou hrůzu a odpor, které ve mně vřou.


      Nohy se mi klepou, sotva se na nich udržím. Koutkem oka zahlédnu, jak kolem prochází monsieur Bardin se svou malou dcerou, oba si mě měří pohrdavým pohledem. Jak ráda bych jim to vysvětlila, ujistila je, že nepatřím mezi kolaboranty, ale neodvažuji se. A tak zůstávám stát jako přibitá, zatímco mě ti muži dál obtěžují bezostyšným flirtováním a otřepanými frázemi a děkují mi za účast v jejich zinscenovaném přivítání v Paříži. Když odcházejí, pospíchám zpátky do obchodu a znovu se zaměstnávám úpravou výlohy, dokud si nejsem jistá, že všechna nepřátelská vozidla odjela. Zhluboka dýchám a snažím se potlačit nutkání zvracet. Opráším flakony a vracím je zpátky na místo a Chantal – nebo Queenie; teď už jsem o tom přesvědčená – se na mě otáčí, když prochází kolem výlohy obchodu, vesele pohupuje dárkovou taštičkou a věnuje mi krátký pohled a nenápadné pokývnutí hlavou. Nikdy jsem za naše přátelství, které vydrželo všechny ty roky, nebyla vděčnější. Před více než deseti lety jsme ztratily kontakt a nevím, co dělá v Paříži, ale dnešek mi ukázal, že skutečné přátelství obstojí i v takové zkoušce. Nikdy na svou drahou přítelkyni nezapomenu. Nejen že zachránila život mně, ale také Mauricovi, britskému pilotovi Jeremymu Sutherlandovi a tomu malému židovskému chlapci, Pierrovi, kteří se skrývali ve sklepě.
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    O čtyři dny později, kdy dala na Maggiiny rady a užila si trochu Paříže, setkala se s Étiennem a prohlížela si památky s Maggie a Kristen, byla Annie zpátky na Cour Felice. Vychutnávala si oběd v kavárně na rohu. Étienne chtěl dokončit tapetování, a tak mu přinesla jeho oblíbené jídlo, pařížský sendvič – bagetu plněnou šunkou a máslem, jambon a beurre, jak se jí podařilo objednat dokonalou francouzštinou. Milovala procházky do kavárny za nádherného počasí, připadala si jako skutečná Pařížanka. Cestou si koupila noviny a pak si pochutnala na tom nejlahodnějším sendviči se šunkou a sýrem a sklence šumivého bílého vína, zatímco seděla venku, snažila se přelouskat zprávy ve francouzštině a tu a tam pozorovala lidi okolo.


    Potřebovala si na chvíli sednout, odpočinout si a popřemýšlet o všem, co se stalo. Všechno se jí teď zdálo jiné. I ona si přišla jiná a nejpozoruhodnější na tom bylo, že měla pocit, že si s dětmi rozumí víc než kdy jindy. Užila si pár dalších zajímavých telefonátů s Johnnym. Byla nadšená, že s ní počítá ve svých vzrušujících plánech do budoucna. A Phoebe se dařilo dobře, ráda si s ní kdykoli popovídala o všem možném. Ať už to byly zábavné věci, jako bublinková koupel nebo tip na nový make-up, který v Austrálii vyzkoušela, nebo seriál, který sledovala a měla pocit, že by se Annie mohl líbit. Ta kontrola a akurátnost, které dřív aplikovala na Anniin život, už dávno zmizely. Navíc se zdálo, že se Phoebe skutečně zajímá o to, co se v Paříži děje, i o neobyčejný život Beatrice Archambeauové. Skoro jako by jim vzdálenost mezi nimi poskytla prostor a zároveň je sblížila… jiným způsobem. Jack se zdál být také šťastný, dokonce si s Annie jednou telefonoval a vše jí o Phoebe otevřeně pověděl. Chtěl Annie ujistit, že její dcera se má opravdu skvěle, odpočívá a vyhledala veškerou pomoc, kterou potřebuje – to odpoutání jí skutečně svědčilo.


    Annie v bytě ukazovala Étiennovi, kde nařasit závěsy pod garnýží tak, aby vypadaly dokonale.


    „Takhle je to dobré, non?“ zjišťoval ze žebříku a smál se, načež pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. Zjevně ho vyvedlo z míry Anniino naléhání, že závěsy musejí viset naprosto přesně.


    „Mohl bys jen prosím upravit tu část po tvé pravé ruce?“ požádala ho a ukázala mu, kde přesně, pak se znovu postavila na druhý konec místnosti, aby měla dobrý výhled. Když už byla spokojená, že závěsy visí tak, jak by měly a jak by si to Trixie přála, alespoň podle toho, jak vypadaly závěsy v obýváku, poděkovala Étiennovi a řekla mu, že už může slézt dolů. „Vidíš, jak krásně vypadají,“ rozplývala se a roztáhla doširoka paže, aby mu ten pohled předvedla, když se postavil vedle ní.


    „Oui, magnifique. Máš talent, Annie,“ pochválil ji a položil jí ruku okolo ramen.


    „Díky, byla to vážně zábava,“ přiznala, „ráda bych dala do pucu i zbytek bytu – závěsy v obýváku jsou vybledlé a na zdech v kuchyni jsou skvrny, ty překrásné dlaždičky jsou místy také popraskané. Chtěla bych sehnat nějaké na výměnu, nebo ještě lépe nechat opravit ty původní.“


    „Tak proč to neuděláš?“ Založil si ruce a podíval se na ni tím svým zvídavým pohledem.


    „No, vždyť víš… Brzy se musím vrátit domů,“ odpověděla a sotva dokázala uvěřit, že už v Paříži strávila dvanáct dní. Báječně si to tu užívala, prohlédla si památky, trávila čas s Maggie a Kristen, o Étiennovi nemluvě. Několikrát spolu poobědvali na palubě jeho lodi, dokonce i jednou povečeřeli, když s prací na bytě skončili hodně pozdě. Udělali si piknik s vybranou směsí měkkých sýrů, uzenin a křupavých bagetek, hroznového vína a česnekových oliv a s láhví červeného vína. Usadili se na odlehlém místě na travnatém břehu Seiny, o kterém očividně věděl snad jen Étienne, protože tam byli úplně sami. Vzduch byl ještě vlahý, temná obloha byla posetá stříbrnými hvězdami. Leželi na zádech, on ji rukou objímal kolem ramen a ona si opřela hlavu o jeho hruď. Povídali si o všem možném a ten rytmický pohyb jeho hrudi při každém nádechu a výdechu ji uklidňoval.


    Vyprávěla mu o Phoebe, že dorazila s Jackem do Austrálie a hned jí přišla jiná. Uvolněná, snad i citlivější, v dobrém slova smyslu. Jako by konečně byla sama sebou bez vší té kontroly a kritiky, za kterou se schovávala. Étienne podotkl, že se možná cítí svobodnější a uvolněnější, když je daleko od všeho stresu, vedení fitka a očekávání, že bude vypadat určitým způsobem. Annie byla ráda, že projevil zájem a opravdu se toužil o její rodině něco dozvědět. Zdálo se, že by chtěl být součástí jejího života. Povídali si i o Delphine a Brigitte a o svých snech a tužbách. Étienne mluvil o Brigitte naprosto upřímně, včetně jejích chyb a charakterových vad. Vysvětloval, že ji nikdy nechtěl stavět na piedestal jako nějakého nedotknutelného světce. Byla jenom člověk, a pokud měl být upřímný, velmi živě si na ni vzpomínal. Očividně měla temperamentní povahu a často se hádali, ale také dokázala být něžná a milá, obzvlášť na Delphine, se kterou měla nekonečnou trpělivost. Dokonce i tenkrát, když Brigittinu novou, drahou kabelku pomalovala černým permanentním fixem. Étienne byl nepříčetný a křičel – Brigitte to ale vzala stoicky. Prohlásila, že ty čmáranice dodávají kabelce zvláštního ducha, takže je teď jedinečná a speciální, stejně jako její malá, milá holčička. Étienne si tu kabelku nechal na památku, aby mu připomínala jen ty krásné věci v životě.


    Když jí tu historku vyprávěl, Annie plakala. Pomyslela si, jak bolestné pro něj musí být se na ni teď jen podívat. Ujišťoval ji, že je to pro něj útěcha, lekce, která mu pomohla oprostit se od materiálních věcí a chamtivosti. Annie byla překvapená, protože to neznělo jako ten samý Étienne, který nevlastnil nic cenného a žil prostě na své lodi, a tak jí to vysvětlil. Vystudoval umění, aby vyhověl otcovu přání, ale kariéru si vybudoval v bankovnictví, nechal se strhnout světem financí. Vždycky se hnal za dalším velkým obchodem, těšil se z čím dál vyšších bonusů a ocenění, dokud se jeho svět nezhroutil toho dne cestou do St. Tropez, kdy se všechno od základu změnilo.


    „Ale proč?“ šťouchl ji Étienne rozpustile do paže a přerušil tak její myšlenky na minulost. „Proč musíš odjet domů, když chceš zůstat tady a zrekonstruovat ten byt?“


    „No, pro začátek, musím se vrátit do práce. Čekají mě tam.“ Uhnula pohledem, ještě se jí nechtělo myslet na to, že musí z Paříže odjet.


    „Ale ta práce tě nebaví, ne?“


    „Nebaví,“ přitakala.


    „Pak má možná Phoebe pravdu. Mohla by sis najít novou práci a zrekonstruovat ten byt.“ Následovalo ticho, zatímco vstřebávala jeho slova.


    „Ach, Étienne, kéž by to bylo tak snadné, ale musím vydělávat peníze. Mám domov a práci v Anglii,“ odpověděla, i když měla pocit, že za posledních dvanáct dní tady zažila víc než za celý svůj život doma. Zvlášť když jsou Beth s Phoebe pryč a Johnny taky… Co jí vlastně brání? Zhluboka vydechla a nakráčela k oknu, aby poupravila závěsy a sepnula je do sladěného vázání, které vyrobila.


    O chvilku později ucítila Étiennovy paže na svých zádech, jeho prsty na krku, jak jí odhrnoval vlasy, opřel se tváří o její rameno a pažemi ji objal.


    „Omlouvám se, Annie. Neměl bych tě ponoukat. Dobírat si tě, pokoušet tě, abys zůstala. Není to fér. Ale budeš mi chybět. A myslím, že i já tobě, nebo ne?“


    „Máš pravdu, ty mně také,“ zamumlala a přála si, aby bylo všechno jinak. „Ráda bych zůstala v Paříži, ale nezdá se mi, že by to bylo možné,“ dodala. Raději si ani nedovolila pomýšlet na to, jaké by to bylo, kdyby udělala tak obrovskou životní změnu. Byla rozhodnutá změnit svůj život, ale přestěhovat se do jiné země, to by byla sakra velká změna. Kde by bydlela? Kde by pracovala? Nemluvě o vyřizování všech papírů.


    „Jistě by to bylo možné. Mohla bys zůstat u mě… na lodi,“ nabídl jí opatrně Étienne a tím svým nenuceným, ledabylým způsobem pokrčil rameny. „Nebo nám najdu vhodný dům, jestli bys raději tohle.“


    Otočila se a pohlédla do jeho laskavých, oduševnělých hnědých očí.


    „Ale já… Ne, prosím, tohle mi nedělej. Nemůžu, nemohla bych… Tu loď miluješ. Já tu loď miluju!“ Odmlčela se, polkla a využila té chvíle, aby si utřídila myšlenky. Tohle bylo šílené. Stála tady a bavila se s mužem, kterého poznala asi před týdnem, o společném bydlení. „Známe se teprve tak krátce,“ dodala nakonec a hledala v jeho pohledu nějaký náznak toho, že ví, o čem mluví, že si s ní jen nehraje a, co je důležitější, že si to nepřeje jen proto, že je zranitelný a stále ještě truchlí pro svou ženu a chybí mu láska. Vždycky mu bude chybět, samozřejmě, ale Annie měla pocit, že je důležité, aby si byl jistý. I ona si musela být jistá. Prostě jen potřebovali víc času. Určitě víc než ty dva dny, co jí v Paříži zbývaly.


    „Annie, nikdy jsem se takhle se žádnou ženou necítil,“ pronesl, jako by jí četl myšlenky. „Známe se jen chvíli, ale rozumíme si jako staří přátelé. Prosím, zůstaň o něco déle. Chtěl bych tě políbit. Ještě jsem tě nepolíbil, protože se bojím, abych se do tebe nezamiloval ještě víc a tys mi pak neodjela…“ Opřel své čelo o její, jejich rty se téměř dotýkaly. Annie slyšela, jak jí v uších pulzuje krev. Toužila po polibku, po spojení. Také si to přála. Ale cítila, že na něj nemůže spěchat. Už jí řekl, že po Brigitte neměl žádnou ženu, takže ten okamžik byl výjimečný. Musel být. Pro něj. I pro ni.


    A pak, aniž by měla čas něco předvídat nebo zpochybňovat, se Étiennovy rty dotkly jejích. Líbal ji jemně, něžně, vášnivě i důvěrně. A ten pocit, který při tom měla, ještě nikdy nepoznala. Bylo to jako šumivá koule do vany, která nádherně víří kolem, až do jejího srdce. Z té intenzity měla závrať, cítila se tak lehce. Étienne ji pevně objal, jednu ruku jí položil na hýždě, druhou na zátylek a ona instinktivně omotala nohu kolem jeho boku. Celou dobu se líbali, stále rychleji a intenzivněji. Zanedlouho už seděli na podokenním sedátku, Étienne byl zády k oknu a Annie měla paže kolem jeho krku a vychutnávala si ten vzrušující pocit, jak jí konečky prstů přejížděl po stehnech, dokud se neposunul nahoru pod bavlněné letní šaty a lehce se jí dotýkal dole na zádech, až se rozkoší prohýbala.


    Když ten dlouhý, vášnivý polibek nakonec skončil, Étienne jí lehce pozvedl bradu, z tváře jí odhrnul zbloudilý pramínek vlasů, políbil ji na hřbet nosu a usmál se.


    „Ehm,“ vydala ze sebe Annie, sotva dokázala mluvit, pořád ještě zrychleně dýchala.


    „Líbilo se ti to?“ zeptal se naprosto vážně, skutečně si chtěl být jistý, a to Annie rozesmálo.


    „Ano. Velmi,“ přitakala vesele.


    „Takže slibuješ, že se do Paříže vrátíš?“ Jeho oči se nejistě rozšířily, když čekal na její odpověď.


    „Ano. Slibuju.“ Znovu ho políbila a nikdy si nebyla ničím tak jistá jako právě tímhle.
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    Greenwich, Anglie, o měsíc později


    „Co kdybych nám uvařila konvici dobrého ča je?“ navrhla Annie, když si prohlížela krabice a staré kufry, které snesla z Joanina podkroví. „Pak můžeme projít tuhle hromadu a zjistit, co by sis chtěla vzít s sebou a jestli tam není něco, co bychom mohly věnovat charitě.“ Pohlédla na knížky, boty, přikrývky a oblečení, některé ještě ze 70. let minulého století s výraznými květinovými vzory, naskládané v rohu předsíně.


    „Ach, ano, prosím, drahoušku. A ukroj nám každé kousek toho piškotového dortu, který jsem ráno upekla.“


    „To je moc dobrý nápad. Jestli si jsi jistá, že ti to nijak výrazně nenaruší oběd,“ zamrkala na ni Annie škádlivě. Věděla, že její přítelkyně si moučník dá ráda. A proč taky ne! Joanie zažívala vzrušující období. Měla důvod k oslavě, její sen o luxusním bydlení s přítelkyní Sandrou se totiž stával skutečností.


    Když si na tácek připravila konvici a dort, odložila jej Annie na konferenční stolek a posadila se do křesla naproti pohovce, kde seděla Joanie.


    „Nemluvila jsi s Phoebe, drahá? Jak si jí daří tam dole v Austrálii?“


    „Volala jsem jí včera a hezky jsme si popovídaly. Je tak fajn slyšet ji šťastnou,“ řekla Annie a nalila čaj do porcelánového šálku s ladícím podšálkem, přesně tak, jak to měla Joanie ráda.


    „To je dobře. Už kvůli tobě, zlato. Za ty roky ses s ní natrápila,“ zasmála se Joanie láskyplně, „ale stala se z ní skvělá žena, zaslouží si být šťastná. Už ví o tom prstýnku? Už ji ten její mladík stihl požádat?“


    „Ještě ne,“ usmála se Annie, přimíchala do čaje mléko a podala ho Joanie. Když nalila čaj i sobě, nakrájela dort na talířky a jeden odložila na stolek s lampou co nejblíž k Joanie. „Jack se ji chystá požádat zítra večer při západu slunce, u nás už bude ráno. Beth mi včera volala, že je všechno připravené. Nastaví si kameru na telefonu, takže budeme moct sledovat živě, jak to všechno na pláži probíhá.“


    Annie se nemohla dočkat, věděla, že Phoebe bude štěstím bez sebe. Jack vybral dokonalý prstýnek, volal Annie a chtěl slyšet její názor. Dokonce propašoval jeden z Phoebiných prstýnků ke klenotníkovi v Sydney, aby si ověřil velikost. Zásnubní prstýnek jí musí dokonale padnout. Annie měla z dcery radost, tvrdě pracovala na svém zotavení a díky terapeutickým sezením dělala velké pokroky.


    Phoebe jí dala souhlas, že může zavolat terapeutce. Probraly spolu některé záležitosti ohledně Phoebina otce Marka, který se o dceru nezajímal zrovna tak, jak by měl. Bylo jasné, že Phoebe uvěřila, že všechno byla její vina. To se v průběhu let projevovalo tím, že se cítila neschopná. Na druhou stranu její potřeba mít věci pod kontrolou, aby získala pocit jistoty, prudce vzrůstala a vyvrcholila jejím rozhodnutím založit si úspěšné fitko. To byl sice v jejím životě pozitivní faktor, jenže posedlost dokonalým vzhledem ji přivedla ke špatným stravovacím návykům. Annie zjistila, že Phoebe přežívala v podstatě jen na proteinových nápojích a občasných salátech, když náhodou pocítila přirozenou potřebu dát si normální jídlo. Příliš se jí nedařilo najít správnou rovnováhu, ale teď tvrdě pracovala na tom, aby našla řešení, které jí bude vyhovovat. Učila se, jak o sebe správně pečovat a živit nejen tělo, ale i mysl. Annie na dceru nemohla být víc hrdá, dokázala čelit svým strachům a byla silnější než kdy dřív.


    „To se těším,“ tleskla radostně Joanie a zamíchala si čaj malou stříbrnou lžičkou. „Je tak daleko a přitom to bude, jako bychom tam s těmi hrdličkami byly přímo na pláži.“


    „Ano,“ zamumlala Annie tesklivě. Přála si, aby skutečně byla v Austrálii, ale Phoebe a Jack se brzy vrátí, a tak to spolu oslaví později.


    „A jak se daří tobě, drahoušku? Jak se má ten tvůj okouzlující Frantík?“ vyzvídala Joanie se zvědavými jiskřičkami v očích.


    „Étienne je báječný,“ pronesla Annie zasněně, vzpomínka na jeho neuvěřitelně sexy polibek ji stále přežívala na rtech. Co se vrátila z Paříže domů, ještě ho neviděla. Každý den jí chyběl o něco víc. „Pořád jsme ve spojení a je úžasné ho poznávat, ale…“


    „Snad se zase brzy uvidíte,“ ujistila ji Joanie.


    „Ano, to doufám.“ Annie přemítala o svých plánech vrátit se do Paříže. Chybělo jí to. Chyběl jí ten pocit, jak se cítila, když tam byla. A chyběly jí Maggie a Kristen. I s nimi byla pravidelně v kontaktu. Kristen se víceméně natrvalo nastěhovala k Maggie a v nejbližší době neplánovala návrat do New Yorku. Dokonce přemluvila svého šéfa v módním časopise, že svoji práci zvládne dělat i z Paříže. A to praktikovala od té doby, co se Annie vrátila do Anglie. „Moc mě mrzí, že jsem nedokázala zjistit, proč Trixie ten byt přenechala právě tobě.“


    „Jak už jsem řekla, drahá, není důvod se tím znepokojovat. Musíme se smířit s tím, že se to možná nikdy nedozvíme. Jinak to nejde. Už dávno jsem se naučila žít s tím, že nemám žádnou rodinu. Musela jsem, jinak bych se z toho asi zbláznila, neustále bych o tom přemýšlela a někoho hledala. Dělala jsem to tak, víš, chvíli po tom, co jsem odešla z dětského domova. Zkoumala jsem tváře lidí, které jsem potkávala na ulici, jestli mi náhodou nejsou nějak podobní, protože nikdy nevíš, třeba bych mohla být jejich příbuzná. Myslím, že jsem hledala odpovědi, místo, kam bych zapadla.“


    „Ach, Joanie, to pro tebe muselo být velmi těžké.“


    „To bylo! Teď už je to lepší. Vyrovnala jsem se s tím. A mám přátele. Vážně báječné přátele, jako tebe, má drahá, a samozřejmě taky Sandru. Přátelíme se od té doby, co jsme se poprvé potkaly v kanceláři v písárně, kde jsme pracovaly. Bylo nám kolem dvaceti a ona pro mě byla jako sestra. Stála při mně v dobrém i zlém. Ano, samozřejmě jsme v průběhu těch let měly i nějaké neshody, ale vždycky jsme se usmířily. Vím, že by pro mě udělala cokoli, stejně tak i já pro ni. Kdo říká, že rodina je nade vše… Vážně netuším, Annie.“ Zavrtěla hlavou. „Já osobně si myslím, že přátelství je stejně důležité! Všechny přátele jsem vždycky brala jako svou rodinu. Navíc rodinu, kterou jsem si mohla sama vybrat.“


    „To je vážně hezký způsob, jak o tom přemýšlet,“ usmála se Annie. „To samé cítím s Beth. Je jako moje sestra a pořád mi hrozně chybí.“


    „Samozřejmě, drahá. A nezáleží na tom, jak daleko je, pořád ji nosíš v srdci. Vím, že ti chvíli trvalo, než sis zvykla, že je v Austrálii, ale ona tu pro tebe pořád je.“


    „To jistě,“ uvažovala o tom Annie, zatímco jedly koláč a popíjely čaj. „Ale bylo by úžasné vědět, proč ti Trixie přenechala ten byt…“


    Nemohla si pomoct a pořád o tom přemýšlela, zvážila snad už všechny teorie. Ta zřejmá byla, že Joanie je nemanželské, tajné dítě Trixie a Maurice. Joanie ale věděla, že se narodila roku 1944 v Londýně, a jestliže Trixie bylo roku 1916 osmnáct, pak by jí v té doby bylo čtyřicet šest. Bylo vůbec možné, aby během války přicestovala do Anglie, jen aby porodila dítě a odložila ho do dětského domova? To Annie připadalo vysoce nepravděpodobné. A navíc, pomyslela si, Trixie v Paříži zachraňovala děti a piloty před odvlečením do táborů smrti! Joanie navíc věděla, kdo byli její rodiče, i když nikdy neměla šanci je poznat.


    „Ale podívej, co všechno jsi zjistila,“ přerušila Joanie Anniiny myšlenky. „Ten fascinující vhled do života prvotřídní dámy, která věděla, co chce, a šla si tvrdě za svým. Byla loajální a nebojácná. Nepřijala osud, který jí předurčili. Ne, vydala se svojí cestou a jednala podle svého,“ dodala hrdě. Už měla přečtenou většinu deníků, až do doby, kdy Trixie psala o tom, jak se z ní stala debutantka, ale nechtěla si vzít za manžela muže, kterého jí vybrali rodiče. Toužila po jiném životě, prostém okovů aristokratického původu.


    „Ano. A jaká žena to byla!“ prohlásila Annie.


    „A ty jsi potkala báječného muže, drahá, kterého ráda poznáváš, nemluvě o několika fantastických, nových přítelkyních. Vztahy s Phoebe a Jackem jsou taky lepší, než kdy dřív,“ usmála se Joanie. „Možná to jsou ty důvody, proč mi zdánlivě úplně cizí člověk zanechal překrásný byt v Paříži. Bylo to proto, aby se mohly stát všechny tyhle úžasné věci! Jen pomysli, jaký to na nás všechny mělo dopad. Nejen že jsme poznaly, jak mimořádný život Trixie vedla, změnilo to životy i nám – ty, Paříž a tví noví přátelé a já se svým luxusním bydlením, o kterém jsem poslední dobou snila. Víš, říká se, že všechno má svůj důvod. A ty jsi ustrnula v zajetých kolejích, pokud nevadí, že ti to říkám, drahá.“


    „Samozřejmě že ne, Joanie,“ usmála se Annie a napadlo ji, jak jí bude chybět, když už nebude mít Joanie za sousedku. „Vždycky se můžu spolehnout na to, že nazveš věci pravým jménem.“


    „To si piš. Ach, podáš mi telefon, prosím tě?“ požádala ji Joanie, když ho zaslechla zvonit v hale. Annie vyběhla, aby telefon zvedla a předala sluchátko Joanie, která jí neslyšně naznačila, že je to Hettina přítelkyně Marigold, kterou potkala na výletě do Tindledale.


    „Ach, ano, mnohokrát děkuji,“ řekla Joanie do telefonu a dodala „to je od ní tak milé“, a pak: „Vážně? To je fascinující…“


    Annie se snažila být zdvořilá, zatímco poslouchala Joanin rozhovor, ale byla zvědavá, jestli se Hettie a Marigold podařilo najít další díl skládačky a zjistit o Trixie něco nového. „Pravda… bude to chvilka.“ Joanie odložila telefon a natáhla se na konferenční stolek pro blok a propisku. Pak se otočila k Annie: „Marigold říká, že Hettina přítelkyně, Sybil, která v Tindledale provozuje obchod s galanterií, nám pošle něco e-mailem, abychom se na to podívaly. Nevadilo by ti napsat mi tady do notýsku tvou adresu, drahá? Já žádný e-mail nemám. Já jí to přečtu do telefonu.“


    „No samozřejmě,“ vyhrkla Annie nedočkavě, popadla notýsek a pero a rychle do něj vepsala svou e-mailovou adresu.


    Než se Joanie vrátila zpátky k telefonu, Annie jí zašeptala, že si jen naproti k sobě skočí pro laptop, aby se na ten mail mohly hned podívat.


    Když se o chvilku později vrátila, Joanie stále ještě telefonovala a ve tváři měla zkoumavý výraz. Naznačila Annie, aby šla dál a posadila se vedle ní. Když konečně hovor ukončila, odložila telefon na opěrku pohovky a otočila se k Annie.


    „Tak tohle neuhádneš!“ vyhrkla. Annie se rozšířily oči očekáváním. „Marigold mi vyprávěla, že se zapovídala s jednou jejich známou z pletacího kroužku, kterého jsou všechny členkami, a říkala jí o mé návštěvě Tindledale a jak jsem se vyptávala na Beatrice Crawfordovou, vlastně Trixie, a ona si vzpomněla, jak její matka o Trixie mluvila, i o její kamarádce, Queenie. Očividně byly velmi dobré přítelkyně, její matka s Queenie – její matka už nežije –, ale ta kamarádka jí řekla, že má knihu, která patřila její matce a o které si myslí, že původně patřila Queenie. Je na ní napsané Queenino jméno a ona má pocit, že jí tu knihu Queenie půjčila, když se viděly naposledy. Bylo to někdy koncem války. Nepamatuje si, kdy přesně. Každopádně prý všechno pošle do mailu! Prý je jednodušší to sepsat než o tom klábosit po telefonu, protože je to trochu zdlouhavé.“


    „No teda! Už se nemůžu dočkat, až zjistíme víc.“ Annie spěšně otevřela laptop a přihlásila se do e-mailu. „Neříkala, kdy Sybil ten e-mail pošle?“


    „Hned, drahá. Myslím, že už to všechno měla připravené k odeslání. Marigold to sepsala do dopisu, který se mi chystala poslat – proto původně volala –, abych jí dala adresu. Pak ale Hettie řekla, ať se s tím neobtěžuje a prostě to pošle mailem. Pak mi daly na ucho Sybil, a ta se ptala na moji e-mailovou adresu. Ty zázraky moderní techniky, že? Můžu si ten dopis přečíst hned a nemusím čekat na poštu. Vyfotí ten dopis a pošlou ho jako přílohu,“ rozplývala se Joanie a Annie se musela usmát.


    „Vypadá to, že už dorazil,“ všimla si Annie upozornění na příchozí zprávu. Klikla na první přílohu, aby otevřela rukou psaný dopis, a otočila obrazovku směrem k Joanie.


    „Přečteš mi to, drahá? Zrak mi poslední dobou moc neslouží.“


    „Jistě, jdeme na to.“


    
      Drahá Joanie,


      bylo mi potěšením se s tebou a Sandrou setkat v čajovně a doufám, že vaše cesta zpátky do Londýna proběhla v pořádku. Prosím, omluv mě, že jsem vykládala o tvém zajímavém příběhu o pařížském dědictví, nerada roznáším klepy, ale chtěla jsem zjistit, jestli by se mi nepodařilo rozluštit tvou záhadu. Zdá se, že některé ze starších členek našeho pletacího kroužku si na rodinu Crawfordových pamatují; byli velmi bohatí a žili v obrovském panském sídle u starého vodního mlýna uprostřed polí, tenkrát pro ně spousta vesničanů pracovala. Co je zajímavější, Valerie tvrdí, že její matka byla blízká přítelkyně mladší společnice Beatrice Crawfordové, Queenie, a tenkrát ve třicátých letech bydlela vedle ní v malé garsonce.


      Na chvíli ztratily kontakt v průběhu druhé světové války, kdy Queenie odešla pracovat do Oxfordshire pro pěší armádu; byla to holka z vesnice, tak to pro ni bylo to pravé. Nicméně ve vesnici kolovaly zvěsti, že by mohla být špionka!!! Valerie ale říká, že její matka tomu nikdy nevěřila. Setkala se s Queenie krátce před koncem války a přišla jí naprosto normální, stejná jako kdysi. Přiznala ale, že by z Queenie byla dobrá špionka, protože byla velmi bystrá a rychle se učila, proto ji tenkrát vybrali Beatrice za společnici, když byla malá. Po našem rozhovoru Valerie odešla domů a našla tu knihu, která patřila její matce, původně Queenie. Uvnitř té knihy byla stará pohlednice od Beatrice, které přezdívali Trixie. Přikládám kopii pohlednice a originál uschovám v bezpečí, dokud nebudeš mít znovu příležitost navštívit Tindledale. Věřím, že ta pohlednice ti bude útěchou a pomůže ti pochopit, proč tě Trixie zahrnula do své závěti.


      S pozdravem Marigold

    


    Annie cítila, jak jí zrychlil pulz, když se chystala kliknout na další přílohu, pak ale zaváhala, dopis byl koneckonců adresovaný Joanie, a tak by to měla být ona, kdo si ho přečte jako první.


    „Omlouvám se, nechala jsem se unést… je to tak vzrušující,“ vyhrkla a otočila se, aby viděla Joaninu reakci.


    „Nebuď hloupá. Otevři to, drahá, nebo co s tím vlastně musíš udělat, jen ať si tu pohlednici můžeme prohlédnout,“ vyzvala ji Joanie a šťouchla do ní, očividně napjatá, co zjistí.


    „Podívej, je to pohlednice z Paříže,“ řekla Annie, když se na obrazovce objevil černobílý obrázek ikonické Eiffelovy věže. „Jsi připravená prohlédnout si druhou stranu?“ zeptala se.


    „Jasně, nemůžu se dočkat!“


    A tak Annie klikla na další přílohu.


    „Je od Trixie, její písmo bych dokázala poznat kdekoli,“ poznamenala Annie a klikla na obrázek, aby ho zvětšila a mohla přečíst ta velmi drobně psaná slova, která už byla vybledlá a slabě viditelná.


    „Vidíš, co se tam píše?“ naklonila se Joanie blíž.


    „Tak nějak ano.“


    A Annie začala číst nahlas.


    
      Má nejdražší přítelkyně Queenie,


      píšu ti, abych ti blahopřála k narození tvé drahé dcery Joan. Jsem si jistá, že ty i tvůj muž jste nadšení. Bylo to skvěle načasované, že se dokázal vrátit domů a být u porodu, a děkuji, že jsi mi poslala fotku vás třech. Budu ji opatrovat. Mnoho lásky vám všem. Jsem ti navždy dlužnicí, má drahá, za to, že jsi mě zachránila před tou myší!!!


      Navždy tvá přítelkyně Trixie

    


    Obě ženy chvíli zůstaly v tichosti sedět a jen tak zíraly na obrazovku. Annie otevřela ústa a zhluboka se nadechla, pak je znovu zavřela. Byla ohromená. Znovu se snažila promluvit, ale Joanie ji předběhla.


    „Co má tohle znamenat?“ obrátila se na Annie s nechápavým výrazem ve tváři.


    „No,“ začala Annie opatrně, „myslím, že Trixie ti ten byt přenechala jako poděkování a projev uznání za to, jak to Queenie tehdy v obchodě sehrála. Trixie se snažila rozptýlit pozornost německých vojáků. Pamatuješ, jak jsem ti vyprávěla, že předstírala, že zahlédla myš?“


    „Ano, máš pravdu, drahá, tos mi vyprávěla,“ připustila Joanie.


    „Pohotová reakce Queenie uchránila Trixie od jisté smrti. Pokud by Trixie přistihli, jistě by ji zatkli. A to ani nemluvím o tom, co by se stalo, kdyby našli toho britského pilota, Jeremyho Sutherlanda, který se skrýval ve sklepě. Pierre nám prozradil, že to byl ten britský pilot, který ho jako malého odvedl za Paulette do Švýcarska, nicméně než stačili překročit hranice, zabili ho. Takže to znamená, že Queenie byla tvá matka!“


    „Ach ne, drahá, to nemůže být pravda!“ zachichotala se Joanie. „To musí být jen náhoda, že Queenie měla dceru jménem Joan. Moje matka se přece jmenovala Enid! To mi řekli v dětském domově. Její jméno, Enid Smithová, stojí i na mém rodném listě.“ Znovu se rozhostilo ticho. Annie z toho všeho začínala být vyčerpaná. Ve chvíli, kdy se tomu všemu snažila přijít na kloub, přistál do schránky další e-mail. „Co tam stojí?“ zeptala se dychtivě Joanie.


    „Tentokrát je to od Sybil,“ řekla Annie a přečetla zprávu nahlas.


    
      Drahá Joanie,


      čirou náhodou se v galanterii objevila Valerie, aby si koupila nějakou vlnu a sdělila mi, že se zapomněla zmínit, že se přátelí s Kathryn ze Stoneley, to je nedaleko od Tindledale. Kathryn je Stanova vnučka. Valerie se omlouvala, že jí to vypadlo z hlavy, mluvila s Kathryn, a ta by se s tebou velmi ráda spojila, pokud to nevadí. Můžu jí dát tvoje telefonní číslo?


      Díky.


      Sybil

    


    „Ach, ano,“ zuřivě kývala Joanie s pohledem upřeným na Annie. „Dej jí vědět, že mi to nevadí, ať v tom všem máme konečně jasno.“ A tak Annie sepsala e-mail, ve kterém vyjádřila Joanin souhlas.


    O chvilku později zazvonil telefon. „Dám to nahlas, abys to slyšela,“ podotkla Joanie a s očekáváním se naklonila k aparátu.


    „Haló, je tam skutečně Joan?“ zeptala se Kathryn. Znělo to, jako by do rodiny vítala dávno ztraceného člena. Joanie váhavě odpověděla: „Ano.“


    Kathryn jí pak vysvětlila, že její otec je Harold, syn Queenina bratra Stanleyho, takže Joanin bratranec. Tudíž Kathryn a Joanie jsou sestřenice z druhého kolena. Pak ji ale Joanie přerušila: „Je mi líto, drahá, ale nemáte toho správného člověka. Nemůžu být vaše sestřenice. Moje matka se jmenovala Enid –“


    „Přesně tak!“ skočila jí do toho Kathryn vzrušeně. „Táta mi říkal, že jeho otec Stanley, který zemřel za první světové války, měl sestru jménem Enid. Ale jejich táta jí vždycky říkal Queenie, byla to jeho malá královna, protože se narodila jako první holka po pěti chlapcích. A tak se to jméno ujalo. Stanley byl nejmladší, ostatní čtyři bohužel zemřeli v dětství na tuberkulózu.“


    Annie se kradmo podívala na Joanie, která tam tiše seděla s otevřenými ústy a rukou pevně svírala telefon.


    „Chápu,“ kývla nevěřícně Joanie, pohlédla na Annie a podle všeho byla v šoku. Párkrát zamrkala a pak úžasem pozvedla obočí. „A neříkal váš otec, co se stalo s mou matkou Enid… nebo Queenie, jak se jí říkalo?“


    „Ano, říkal. Je mi to moc líto, ale zemřela při bombovém náletu na Londýn na Mile End,“ odpověděla Kathryn soucitným hlasem. „Taky se domníval, že měla holčičku jménem Joan, která vyrůstala v Suffolku, v bezpečí před bombami. Že snad chvíli žila v dětském domově a byla adoptována –“


    „Nebyla jsem adoptována,“ přerušila ji Joanie a na chvíli se odmlčela. „Ale skutečně jsem vyrůstala v dětském domově v Suffolku.“


    „Ach, nebyl si jistý detaily, jen co zaslechl v rodině a občas někdo něco poplete. Omlouvám se, jestli si to nepamatuji správně. Ale hledala jsem tě, Joanie, od té doby, co jsem v roce 1999 dávala dohromady k otcovým osmdesátým narozeninám náš rodokmen.“


    „Skutečně?“ dokázala ze sebe dostat Joanie a pak pokračovala: „No, nikdy bych…“ Nakonec jen zavrtěla hlavou.


    Annie položila dlaň na Joaninu třesoucí se ruku. Opatrně jí vzala telefon, Joanie popotáhla a sklonila hlavu. Očividně ji to všechno hodně rozrušilo. Po několika vteřinách naprostého ticha Annie pohladila přítelkyni po hřbetu ruky a jemně se zeptala, jestli by byla radši, kdyby s Kathryn promluvila ona. Joanie přitakala a usmála se, a tak se Annie představila a vysvětlila, že se její drahá přítelkyně Joanie musí s tou překvapující zprávou napřed vyrovnat.


    Když ukončila hovor s příslibem, že se ozvou, až Joanie vstřebá všechny ty nové informace, zůstaly spolu ty dvě sedět a ještě jednou si přečetly vzkaz na pohlednici…


    „Jsi v pořádku?“ odvážila se zeptat Annie. Joanie se usmála, zavrtěla hlavou a znovu nevěřícně povzdechla.


    „Ano, myslím, že jsem, drahá. Jsem trochu vyděšená, ale abych byla naprosto upřímná, taky mám radost,“ odmlčela se a klikla na obrazovku laptopu, kde byl stále ještě otevřený obrázek pohlednice. „A je vážně hezké, že… že jsem našla důvod svého dědictví právě tady. Na pohlednici z Paříže.“

  


  
    Epilog


    Paříž, Francie… o rok později


    Annie stříbrnou lžičkou zacinkala na skleničku šampaňského z přepychového bufetu, který Maggie připravila pro tuto zvláštní příležitost, aby upoutala pozornost hostů. Rozhlédla se po úžasném designovém studiu, které si na Cour Felice zařídila. Kulatý prosklený pult byl krásně zrestaurovaný a perfektně se hodil k vystavení jejích designérských nápadů pro náročné obyvatele Paříže. Ti se sem sjížděli a zapisovali svá jména na seznam čekatelů, jen aby si zajistili, že Annie promění jejich domovy podobně, jako to udělala se svým bytem o patro výš.


    Poté, co v Anglii strávila pár týdnů a zjistila, jak moc se jí po Paříži stýská, udělala zásadní životní rozhodnutí a odjela sem nadobro. Dala výpověď v práci, prodala dům a koupila byt po Trixie, včetně toho překrásného malého obchůdku. Poslední rok se věnovala rekonstrukci bytu a proměnila jej v nadčasově elegantní domov. Byla si jistá, že by se Trixie líbil. Dala si záležet a dohledala původní obklady do kuchyně, aby mohla vyměnit ty popraskané. Nechtěla vynechat žádný detail. Dokonce si pohrávala s myšlenkou, že obnoví tu bylinkovou zahradu. Přišla na způsob, jak s pomocí starého receptáře vyrobit bytové vůně, které nalila do autentických skleněných lahviček a vystavila ve vitríně – levandulový sprej na polštáře, osvěžovač z citronové trávy, který se používal na oživení vypraného prádla, a mýdlo z máty, bazalky a vavřínu; brzy plánovala vytvořit i vánoční kolekci.


    Teď, když si získala pozornost, započala vzpomínkovou akci poděkováním všem za to, že přišli.


    „Beatrice, nebo Trixie, jak si nechávala říkat, byla skutečně pozoruhodná žena, která za sebou nechala trvalý odkaz, jehož jste někteří z vás zosobněným důkazem…“ odmlčela se a pokynula skleničkou směrem k monsieurovi Aumontovi – Pierrovi. Se stoickým klidem stál vedle regálů, které schovávaly vchod do sklepa. Po boku měl svou ženu a tři dospělé dcery, které přivedly i všechna jeho vnoučata. Poté, co deník odhalil pravdu o tom hrozivém dni v životě malého židovského chlapce ze sirotčince, Maggie ho zkontaktovala s prosbou, zda by se s ní, s Annie a Kristen nesetkal. Dorazil za nimi do poklidné restaurace, kde jim během dlouhého oběda povyprávěl o svém útěku. Potvrdil, že Jeremy Sutherland byl skutečně ten pilot ze sklepa, který ho odvedl k Paulette do lesa, aby mohl bezpečně prchnout přes hranice do Švýcarska, kde Paulette žila. Vzpomínal si, jak mu Jeremy nakázal, aby k Paulette utíkal jako o život. Ta ho vzala do náručí zrovna ve chvíli, kdy začala střelba. Zaváhal a chtěl se vrátit, aby zjistil, jestli tomu muži, který pro něj riskoval život, může nějak pomoci, ale Paulette ho nepustila. Tvrdila, že je to velmi nebezpečné. A tak poslední, co viděl, bylo, jak Jeremy padá mrtvý k zemi. Jasně červená barva jeho krve kontrastovala s bílým popraškem sněhu na zemi, kde zůstal ležet.


    O několik let později se Pierre vrátil do Francie a od té doby se staral o veškeré Beatriciny právní záležitosti. Prozradil o ní, že to byla extrémně skromná žena, která si střežila soukromí, a stále pro něj bylo velmi bolestivé mluvit o čemkoli, co pro něj kdy udělala. Když byla Annie v Anglii, pomohla Pierrovi vypátrat syna Jeremyho Sutherlanda, který sem dnes také dorazil. Byl vděčný za to, že mohl poznat otcův příběh, o kterém neměl ani tušení, a poctít a oslavit jeho statečnost při transportu dítěte do bezpečí a zároveň pochopit ohromné riziko, které Trixie podstupovala, když ho u sebe schovávala. Byli tu i další příbuzní lidí, kterým Trixie a Maurice pomohli. Pierrovi se podařilo vystopovat rodinu každého z těch sedmadvaceti, jejichž jména byla zašifrována ve sklenici ukryté na zahradě, aby se na ně nezapomnělo. Přesně tak, jak Trixie vždycky zamýšlela. Záznam historických událostí. Pierre si vyslechl Kristen, když vyprávěla o svých polských prarodičích, načež přijal její omluvu za to, jak se k němu tenkrát v kanceláři zachovala.


    Annie se také zmínila o Queenie, která, jak se ukázalo, za druhé světové války skutečně pracovala jako britská zpravodajka. Byla známá svým důvtipem a učenlivostí, nemluvě o dokonalých znalostech francouzštiny a němčiny.


    „Takže bych byla ráda, abychom všichni pozvedli sklenky a připili si na dvě velmi odvážné ženy, Beatrice Archambeauovou a Enid Smithovou neboli Trixie a Queenie, jak je všichni známe, za jejich nebojácné odhodlání, vytrvalost, odvahu a neochvějné přátelství, které trvalo celý život a déle. Naše díky patří dvěma ženám, které pocházely z odlišných poměrů, přesto vždycky držely při sobě a znaly skutečný význam přátelství.“ Annie myslela na svou přítelkyni Beth, zatímco čekala, až Maggie přeloží její proslov staříkům a madam Bardinové z kavárny, kteří přišli na Trixie také zavzpomínat, načež pozvedla sklenku. Beth se rozhodla si pobyt v Austrálii prodloužit; její pěvecká kariéra byla na vzestupu, a navíc tam potkala úžasného muže. Annie byla za svou přítelkyni šťastná a těšila se na každotýdenní on-line setkání s ní.


    Ustoupila stranou a naslouchala, jak Ingrid vypráví o svém dědečkovi Mauricovi, talentovaném jazzovém pozounistovi, který odvážně bojoval za La Résistance. Stejně jako její otec, který byl za okupace ještě mladíček, přesto věděl o sklenici plné jmen a předával kódované zprávy. Když se u něj v pozdějším věku projevila demence, začal chřadnout a umínil si, že ji bude nebojácně střežit dál. Statečně se zapojoval do některých tajných akcí, které se na Cour Felice odehrávaly, aby zachránil ty, kteří byli pronásledováni.


    Když Ingrid dokončila svůj proslov, přesunuly se oslavy ven, kde je očekával starosta Paříže, aby na zdi přímo vedle obchodu odhalil pamětní desku. Annie se znovu rozhlédla kolem a při pohledu na všechny ty tváře rodinných příslušníků a přátel se jí srdce dmulo pýchou. Byli tu všichni. Dokonce i Phoebe se svým teď už manželem Jackem. Celá zářila. Vážili dlouhou cestu až z Austrálie, kde žili spolu s Beth, aby Annie viděli a připojili se k oslavám. Dokonce i Joanie se Sandrou se odvážily cestovat tunelem pod Lamanšským průlivem – Sandřin zeť je doprovázel až z Tindledale.


    Přesně tak, Joanie se Sandrou se rozhodly, že si budou užívat luxusu v nově postaveném komplexu pro důchodce, který právě otevřeli na předměstí Tindledale. Když zjistila, že její matka Queenie z té vesnice pocházela a její strýc Stanley má na náměstí pomník, usoudila, že je to dokonalé místo pro život. Už jen proto, že měla příležitost poznat svou nově získanou rodinu. Kathryn měla pět dcer a několik vnoučat, takže Joanie byla součástí krásné, velké rodiny, a užívala si to. Navíc ji potěšilo, že luxusní komplex pro seniory měl k dispozici i vlastní minibus se zlatým nápisem na boku, který dvakrát denně vyjížděl do vesnice, takže se spolu se Sandrou mohla setkávat se svými novými přáteli, Hettie a Marigold, v kavárně U Puntíkatého prasátka. Když měly s Annie chvilku času pro sebe, Joanie se jí svěřila, že prožívá nejlepší časy svého života!


    Zatímco oslava už byla v plném proudu, Annie se procházela po studiu, u každého se zastavila, aby si s ním potřásla rukou a prohodila pár slov. Pak se nenápadně vypařila nahoru do svého bytu, kde chtěla mít chvilku pro sebe, aby se zamyslela, co všechno se událo od toho dne, kdy v Greenwichi spadla ze žebříku a zlomila si nohu. Rozhlédla se po obýváku, který přímo zářil honosnou výzdobou a nově utvořenou výstavou fotografií.


    Když renovovala suterén, našla starý kufr, který patřil Trixie. Byl ukrytý vysoko na římse uvnitř komína. Ležela v něm malá hnědá obálka plná černobílých fotografií s teď již povědomým písmem na zadní straně. Annie tak získala dobovou a hluboce emotivní fotografii samotné Trixie v třásňových šatech zdobených korálky, v čelence s peřím a dlouhých saténových rukavicích, které jí sahaly až po lokty. Po jednom boku jí stála Queenie a z druhé strany drahý přítel Monty s okázalým, hedvábným šálem přehozeným přes ramena. Byli tak okouzlující a plní života. A Annie se cítila vděčná za to, že Monty mohl v době Les Années Fol-les pobývat tady v Paříži a žít svobodně svůj život tak, jak si sám vybral. Natáhla prst, aby se mohla dotknout skla nad jejich usměvavými, šťastnými tvářemi, načež se otočila a všimla si, že do místnosti vchází Étienne. Vzal ji za ruku, pozdravil ji polibkem na obě tváře a pak ji odvedl k jejich oblíbenému sedátku pod oknem.


    „Jak se cítíš?“ zeptal se, objal ji kolem pasu a opřel si o ni svou hlavu, zatímco se dívala z okna, u kterého kdysi stávali i Trixie s Mauricem. Ten pocit žití ve vzpomínkách Annie milovala. Ráda sem do obýváku chodila brzy ráno, aby se dívala, jak slunce vychází nad střechami Paříže a večer se do nich zase zpátky noří a vrhá na ně zlatavé paprsky. Špička Eiffelovy věže se třpytila, jako by na ni mrkala a vítala ji v jejím novém domově.


    „Cítím se plná života,“ vydechla Annie, „a myslím, že je pravda, co se říká.“


    „Co se říká, ma chérie?“ chtěl vědět Étienne.


    „Že nikdy není pozdě jít si za svým snem…“ A když Annie naklonila hlavu, aby políbila muže, do kterého se zamilovala, podívala se ven z otevřeného okna nahoru na tyrkysově modré nebe nad překrásným městem světel. Usmála se. Cítila se úžasně. Povedlo se jí vrátit do svého života jiskru. Byla šťastná a nadšená, když si představila, co by teď stálo na její vlastní pohlednici z Paříže…
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    Její spisovatelská kariéra raketově odstartovala v roce 2014 tzv. carringtonskou sérií, odehrávající se v obchodním domě v ospalém přímořském městečku. Od té doby stihla napsat dalších pět románů a tři novely a všechny se pravidelně umisťují v žebříčcích bestsellerů ve Velké Británii i mimo ni.


    Alex žije na venkově v hrabství Kent s manželem, dcerou a dvěma labradory. Když zrovna nepíše, ráda se prochází po pláži, popíjí martini a povídá si se čtenáři na Twitteru (@alexbrownbooks) a Facebooku (@alexbrownauthor).
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